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ÖNSÖZ 

Şehname, İran krallığının kuruluşu ile Sasani hanedanlığının varlığının sona 

ermesi arasındaki kronolojik tarihi, epik bir anlatımla işleyen manzum bir eserdir. 

İranlıların Müslüman olmadan önceki bin yıllık geçmişinin izleri vardır.  

Türk kültüründe de geniş yer alan Şehnâme'nin dilimize manzum ve mensur 

olmak üzere çeşitli tercümeleri yapılmıştır. Bizim üzerinde çalıştığımız eser kelime 

kelime bir tercüme değildir. Eserin hacmine bakarak, halkın merak ve ilgisini çekecek 

başka konuların eklenmesiyle genişletildiğini söylemek mümkündür. 

Eser üç cilt halinde toplam 1778 varaktır. İstanbul Üniversitesi Merkez 

Kütüphanesinde 6131 demirbaş numarasıyla kayıtlı mensur bir Şehname tercümesidir. 

Üzerinde çalışılan kısım, yazmanın 1. cildinde 553a-573b varaklarını kapsamaktadır. 

Tez üç bölümden oluşmaktadır: Giriş, metin ve sözlük. 

Giriş bölümünde Firdevsî'nin hayatı, Şehname ve Şehname tercümeleri ile 

üzerinde çalışılan eser hakkında bilgiler bulunmaktadır. Şehnâme'nin manzum ve 

mensur Türkçe tercümelerine yer alır. 

Metin kısmı varak ve satır numaralan esas alınarak gösterilmiş, noktalama 

işaretleri günümüz imlası dikkate alınarak uygulanmıştır. Yararlanılmasında kolaylık 

olması açısından metin paragraflara ayrılmıştır. Metinde okunmayan sözcük [...] 

şeklinde gösterilmiştir. 

Sözlük bölümünde, metinde kullanılan ve sözlük değeri olan her kelime ana 

madde olarak alınmış ve alfabetik olarak dizilerek metinde geçtiği anlamlar tespit 

edilmeye çalışılmıştır. Madde başlarının altında ise o madde ile ilgili deyim, ara madde 

ve birleşikler sıralanmıştır. 

Çalışmanın sonuna eserin çevriyazıya aktarılan 553a-573b varaklarının 

tıpkıbasımı eklenmiştir. 

Çalışmalarım arasında yoğun çalışma temposuna rağmen yardımlarını 

esirgemeyen tez danışmanım Doç. Dr. Zuhal KÜLTÜRAL’a, hazırlamış olduğu 

Cibakaya programı ile dizin çalışmalarına katkıda bulunmuş olan Prf. Dr. Ceval 

Kaya’ya teşekkürü bir borç bilirim.  
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ÖZET 

Eser, İstanbul Üniversitesi Merkez kütüphanesi 6131 demirbaş numarasıyla 

kayıtlıdır. Üç cilt halinde ve tamamı 1778 varaktır. Ayrıca eserde minyatürlere yer 

verilmiş, her sayfası 25 satır olarak düzenlenmiştir. Üzerinde çalışılan 1. cildin boyu 39, 

eni 24.5, kalınlığı 7.5 cm'dir. Eser Hicrî 1187, Milâdî 1773 yılında tamamlanmıştır. 

Kelime kelime bir tercüme değildir. Tez yazmanın 553a-573b varaklarını 

kapsamaktadır. Bu tezi hazırlamaktaki amaç Şehname'nin bu mensur tercümesini 

tanıtmaktır. Bu çalışma giriş, metin ve sözlük olmak üzere üç bölümden oluşmaktadır. 

Giriş kısmında Firdevsî, Şehname, Şehname çevirileri ve üzerinde çalışılan 

yazmayla ilgili bilgiler verilmektedir. 

Metin kısmında sayfa ve satır numaraları belirtilmiş, günümüz noktalama 

işaretlerine göre düzenlenmiş ve gerekli kısımlarda paragraflar yapılmıştır. Böylece 

eserden faydalanılması daha kolay hale getirilmek istenmiştir. 

Sözlük bölümünde eserin söz varlığını gösteren bir indeks hazırlanmış; eserdeki 

kelime ve birleşik şekillerin metindeki anlamları verilmeye çalışılmıştır. 
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ABSTRACT  

The book is registered under fixture number 6131 at the Central Library of 

İstanbul Universty. It is composed of 3 volumes with total pages of 1778. Also 

miniatures have taken place in the book with each page designed in 25 lines. The length 

of the first volume on which the book is being carried on, is 39 cm, the width is 24.5 

cm and thickness 7.5 cm. The book was completed in 1187 -date based on Hegira, in 

1173 —date based on Chiristian Era; it is not a translation word by word. The thesis 

includes the pages 553a-573b of the manuscript. 

The aim in preparing this thesis is to introduce the translation of Şehname as a 

prose. This work is composed of three sections which are the introduction, the text and 

the dictionary. in the introduction part, information about Firdevsi, Şehname, Şehname 

translations and the manuscript on which the work is carried on; is given. 

In the text, the page and line nubbers are shown, designed according to today's 

punctuation marks and in necessary parts paragraphs are created. in this way, it has 

been aimed to get benefit of the work more easily. 

In dictionary, an indexs is prepared which shows the vocabulary of the book; the 

meanings of the words and compound forms in the book are tried to be explained. 
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KISALTMALAR 

A.                      Arapça 

Bağ.                  bağlaç 

b.                       birleşik 

bk.                     bakınız 

e.                       edat 

F.                      Farsça 

fi.                       fiil 

i.                        isim       

mec.                   mecazen 

Sf.                      sıfat 

Soğd.                 Soğudca 

ün.                     ünlem 

yan.                   yansıma 

Yun.                  Yunanca           

zf.                      zarf 

zm.                    zamir 

*                        Bir madde başı  kelimenin türevi olduğunu bildirir.  

/                         Farklı imlâlarla yazılmış madde başlarını ayırır.   

 →                      Yandaki maddelere gönderme ifade eder. 
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GİRİŞ 

FlRDEVSÎ VE ŞEHNAME 

İran’ın milli destanı Şehnâme’nin müellifi Firdevsî, 940 yılında Tus şehrine 

bağlı Tâberân’ın Bâz köyünde doğdu. Künyesi Ebü'l-Kâsım, lakabı Fahreddin, mahlası 

Firdevsî'dir. Hayatı hakkında çeşitli rivayetler anlatılmakla birlikte Firdevsî'nin 

çocukluk dönemi ve öğrenim hayatı hakkında kaynaklarda hemen hemen hiçbir bilgi 

yoktur. Babasının Tus ırmağından ayrılan Âbrâhe çayı kenarında yaşayan bir çiftlik 

sahibi olduğu bilinmektedir. 

Çeşitli kaynaklarda çocukluğunda iyi bir öğrenim gördüğü ve dil öğrenimine 

ayrı bir önem verdiği belirtilmektedir. Bunu da şiir yazacak kadar Arapça'yı 

bilmesinden, Farsça'ya olan hakimiyetinden anlamak mümkündür. Bunun yanında şairin 

zamanında bile çok az bilgin tarafından bilinen ve neredeyse unutulmaya yüz tutmuş 

Pehleviceyi biliyor olması bu görüşü desteklemektedir. Firdevsî'nin muhtemelen 

başlangıçta diğer şairler gibi gazel ve kaside yazdığı düşünülebilir. 

Şairin döneminde, İran'ın İslâm öncesi tarihine ait Pehlevî dilinde yazılmış bazı 

eserlerin ortaya çıkarıldığı ve bunların yeni Farsça'ya çevrilme çalışmalarına başlandığı 

bilinmektedir. Bu çalışmaların etkisiyle Firdevsî bir süre sonra eski İran tarihi hakkında 

bilgi edinmek üzere Pehlevî dilinde yazılmış eserlere karşı büyük bir ilgi duymuş, o 

dönemde yazılmış eserlerden faydalanmak için babasından veya Zerdüşt rahiplerden 

Pehleviceyi öğrenmiştir.1 

Firdevsî'nin Şehname'yi 980-990 yılları arasında yazmaya başladığı tahmin 

edilmekle birlikle bu eseri yazması için onu kimin veya kimlerin desteklediğini 

bilmemekteyiz. Yalnız Şehnâme'nin mukaddimesinden bu esere başlarken Tus'ta bir 

dostunun  kendisini teşvik ettiğini, Abu Mansur b. Muhammed adında bir zattan maddi 

yardım gördüğünü ve mukaddimeyi yazdığı zaman, bu zatın ölmüş olduğunu 

anlatmaktadır. Bunların dışında Tuslu yönetici ve zenginlerden yardım gördüğünden 

bahsedilmektedir. 

                                                        
1  H. Ritter, "Firdevsî" İslam Ansiklopedisi, C.4, s.643-649; Mehmet Kanar, "Firdevsî", Türkiye Diyanet Vakfı İslam 

Ansiklopedisi, C.13, s.125-127.  
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Firdevsî'ye haklı bir şöhret kazandıran eserini oluşturmaya başlamasında tarihi 

bilgisinin genişliği yanında geçmiş olayları öğrenme arzusu da etkili olmuştur. Yaşadığı 

toplumda soylu bir aileden gelme, aile kütüğünün  tarihi şahsiyetlere dayanması sosyal 

statünün belirlenmesinde makam-mevki kadar önemli bir saygınlık ölçütüdür. Firdevsî 

bu alanda yapılacak bir çalışmanın toplumsal hayata faydası, tarih bilincinin 

oluşmasında üstleneceği görevin farkındadır. Bu eseri oluşturmak için duyduğu istek ve 

gösterdiği özveri de bu görüşü desteklemektedir. 

Firdevsî parça parça yazmaya başladığı eserini destanlar arasında bağlantıları 

sağlayacak ilaveleri ekleyip düzenlemeleri yaptıktan sonra 1003-1004 yılları arasında 

tamamlamıştır. Eserini devrin büyük hükümdarı Gazneli Sultan Mahmud'a ithaf 

etmiştir. Ancak fırdevsî eserinin değeri ölçüsünde bir ödül almamıştır. Bir rivayete göre 

Firdevsî'nin Sultan Mahmud'a bir hicviye yazdığı, kendisine verilen parayı almayıp 

dağıttığı anlatılır. 

Firdevsî ömrünü yoksulluk içinde geçirmiştir. Ömrünün sonuna doğru doğduğu 

şehir olan Tus'a dönmüş ve burada vefat etmiştir. Ölüm tarihi bazı kaynaklarda 1020, 

bazılarında ise 1025 olarak geçmektedir. 

A) ŞEHNÂME'NİN DOĞUDA VE BATIDA YAPILAN ÇEVİRİLERİ2 

Eser gerek efsane niteliğindeki yaşam, olay ve durumların verilişi gerekse 

anlatılanların bir araya getirilip toplanmasıyla ortaya çıkan kendine özgü kronolojik 

tarih olması yönüyle dikkat çekicidir. Bu özelliklerinden dolayı Şehnâme, dünya 

edebiyatının klasikleri arasındaki yerini almaktadır. Kaynaklardan öğrendiğimize 

doğuda ve batıda çeşitli dillere birçok çevirileri yapılmıştır.3 

Doğuda ve Batıda yapılan çevirilerin belli başlı baskıları: 

Doğuda yapılan baskıların çoğunlukla taş basması olduğu ve birtakım yanlışları 

da içlerinde barındırdıkları bilinmektedir. 

Doğuda yapılan tercümelerin ilki, 12. yüzyılın sonlarına doğru, Kavamüddin 

Ebul Fettah İbni Ali tarafından yapılan Arapça tercümedir. Fakat bu tercüme eksiktir. 

                                                        
2  Necati Lugal, Şehname, çev. Ön Söz: Kenan Akyüz. 
3  Zuhal Kültüral – Latif Beyreli, Şerîfî Şehnâme Çevirisi, C.1-4, Ankara, 1999. 
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j. Mohl, doğuda yapılan  ikinci, tam ve manzum tercümenin Türkçe olduğunu ve 

bunun Tatar Ali Efendi tarafından Kansu Gavri adına 916/1510 da yapıldığını söylüyor. 

Batıda ilk olarak Turner Maçan tarafından neşredilen (Kalkuta, 1829) eserin 

sonradan birçok baskısı yapılmıştır.4 

B) ŞEHNÂME'NİN TÜRKÇE ÇEVİRİLERİ 

1) MANZUM ÇEVİRİLER 

DİYARBEKİRLİ ŞERİFÎ VE ŞEHNÂME ÇEVİRİSİ 

Bilinen tek manzum çeviri olan Şerîfî'nin tercümesi hakkındaki en kapsamlı 

bilgiyi "Şerifî Şehnâme Çevirisi" adıyla hazırlanan doktora tezinden5 öğreniyoruz. 

Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesinde (Hazine-1519) kayıtlı bulunan bu çeviri eser 

1170 varak olup güzel harekeli bir nesihle yapılmıştır. Her sayfada iki sütun halinde 

yirmi beş beyit bulunmaktadır. Eser büyük boy olup bazı kısımları tamir görmüş, bazı 

yerlere de sonradan ilaveler yapılmıştır. Baştaki ilk iki sayfa tezhiplidir. Ketebesinde 

Şerifî tarafından tercüme ve istinsah edildiği hususu ile eserin bitiş tarihi kayıtlıdır. 

Eserde birinci ciltte 37, ikinci ciltte 24 olmak üzere toplam 61 adet minyatür 

bulunmaktadır. Çevirinin birinci cildinde, baştan Luhrasb'ın tahta çıkışına kadar olan 

bölüm yer almaktadır. Bu cilt 29709 beyittir. İkinci cilt ise (29710-56506) 26786 beyit-

satır ihtiva etmektedir. Daha sonraki sayfalarda 1-230. beyitler arasında dua bölümleri, 

335. beyitten itibaren Şerifî tarafından ilâve edilen Kansu Gavri'nin sultan oluşu ve 

sultana övgü bölümleri yer almaktadır. 

55684.-56048. beyitler arasında Şerifî tarafından ilâve edilen mensur bir bölüm 

yer almaktadır. Burada Firdevsî'nin Sultan Mahmud'la ve maiyetindeki şair ve 

sanatkarlarla tanışması, eseri yazmaya başlaması, eseri bitirdikten sonra caize meselesi 

yüzünden Sultan  Mahmud'a gücenip tekrar memleketine dönmesi ve nihayet ölümüne 

kadar olan hayatı anlatılır. Yine bu bölümde 56205. beyitten itibaren elli beyit Sultan 

Kansu Gavri'nin övgüsüne ayrılmıştır. Ayrıca 42500.-42559. beyitler arasında 

Nizâmî'nin İskendernâme'sinden de çeviriler yapılmıştır. Eserin tamamı 56506 beyit 

                                                        
4  Necati Lugal, a.g.e. 
5  Zuhal Kültüral – Latif Beyreli, a.g.e. 
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olup asıl Şehnâme vezninden farklı olarak aruzun  mefûʽilün mefû'ilün fe'ulün  kalıbıyla 

yazılmıştır.6 

2) MENSUR ÇEVİRİLER 

Dünyada birçok çevirisinin yapıldığını bildiğimiz Şehnâme'nin bilinen ilk 

Türkçe çevirisi 2. Murad'ın emriyle yapılan mensur çeviridir. Harekeli güzel bir nesihle 

yazılmış 328 varaktan oluşan eserde yer yer manzum parçalar bulunmaktadır. Bu 

parçalar o dönemin mensur İsakendernâmelerindeki manzumeler benzemesi yönüyle de 

dikkat çekicidir. Çevirinin dilinden, geniş bir okuyucu kitlesinin faydalanmasına hizmet 

etmek düşüncesinin esas alındığı anlaşılmaktadır. Çeviride dokuz adet minyatür 

bulunmaktadır. Şehnâme'nin ikinci bölümünü ihtiva eden bu nüsha Topkapı Sarayı 

Müzesi Kütüphanesinde kayıtlıdır (Hazine-1518).7 

Bir diğer mensur çeviri, Mehdi mahlaslı Derviş Hasan tarafından Sultan 2. 

Osman'ın emriyle yapılan ve yine kendisine takdim edilen çeviridir. 

Ne zaman tercüme edildiği bilinmemekle beraber, şark Türkçesiyle yazılmış 

"Şehnâme, Rustam destanının  kıssası" adı altında eksik bir Şehnâme çevirisi de vardır.8 

Milli Eğitim Bakanlığı'nm cihan edebiyatından yaptırdığı özet şeklindeki küçük 

tercüme yayımlar arasında, M. Cevdet'in de "Şarkın İlyadası: Şeh-nâme"9 (1928) adlı 

eseri vardır. Lise öğrencilerine yönelik eski harfli Türkçe olarak hazırlanmış 88 sayfalık 

bir kitapçıktır. Şehnâme'nin tanınmış parçalarının çevirisiyle oluşturulmuş bu eserde 

öğrencilerin belli başlı Türk destanlarmdaki tarihi olaylara dikkatlerinin çekilmesi, bu 

olaydan ibret almaları düşüncesi ön plana çıkar.10 

Türk destanlarıyla ilgili araştırmalarıyla tanınan Prof. Dr. Rıza Nur, Türk Bilig 

Revüsü'nün dördüncü sayısını tamamen Şehnâme'ye ayırmıştır. Burada Şehname, yer 

yer  kısaltılarak ve yer yer de tam olarak tercüme edilmiştir. 276 sayfalık bu tercüme, 

Şehname'yi yeterince tanıtacak niteliktedir.11 Çeviride işlenen konular, olay ve 

                                                        
6  Zuhal Kültüral – Latif Beyreli, a.g.e. 
7  Necati Lugal, a.g.e. 
8  Orhan Şaik Gökyay, "Şehnâme ve Türkçe Tercümeleri", Destursuz Bağa Girenler, İstanbul, 1982, s.45-49. 
9  Muallim Cevdet, Şark İlyadası: Şehnâme, İstanbul, Necm-i İstanbul Matbaası, 1928, s.88 (Eski Harfli Türkçe) 
10  Yusuf Öz, Şehnâme Tercümeleri ve Sözlükleri, Name-i Aşina (Ortak Kültür Mirasının Arayışında), 2002, s.25-38. 
11  Rıza Nur, Türk Bilig Revüsü, "Şehn-nāme, Turan-İran Cenkleri", Şubat, 1934, C.1, Sayı:4, Mısır, 1934. 
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kişilerden hareketle Şehname esas alınmakla birlikte Süleyman-nâme ve Tevârih-i 

Kebir adlı eserden de yararlanılmıştır. 

Dr. Yusuf ÖZ, "Şeh-nâme Tercümeleri ve Sözlükleri" adlı makalesinde 

Şehname tercümeleri hakkında derli toplu bilgi verir. 

Üzerinde çalıştığımız bölüm, yazmanın 553a-573b varağını kapsamaktadır. Bu 

bölüm 1. Cildin sonudur. Cildin sonunda 572 ve 573 varaklarda eserin yazarı tarafından 

konu başlıkları verilmiştir. Eser İstanbul Üniversitesi Merkez Kütüphanesi 6131 

demirbaş numarasıyla kayıtlıdır. Kütüphane demirbaş kaydından müstensihinin Derviş 

Mustafa olduğunu öğrenmekteyiz. Bu eser hakkında en geniş bilgiyi "Şehnâme ve 

Türkçe Tercümeleri" adlı yazısında Orhan Şaik GÖKYAY vermektedir. 1778 varaktan 

oluşan eser, üç cilt halinde düzenlenmiş olup minyatürlüdür. Eserin bu kadar hacimli 

olmasından Firdevsî'nin Şehnâme'sini de aşan, halkın merak ve ilgisini çekecek masal 

ve destan unsurlarının esere eklendiği anlaşılmaktadır. Ayrıca yeni bir olaya, hikayeye 

ya da mevzuya geçilirken o mevzunun alındığı kişi ya da kişiler için kullanılan 

nitelendirmeler de buna delil olacak cinstendir: “ rāvīler öyle rivāyet iderler kim, öyle 

rivāyet olınur ki, rāvā-i dānā öyle naķl eyler ki, rāvī-yi şīrīn öyle naķl ider kim, rāvī-yi 

şīrīn zebān öyle naķli der kim, rāvī-i sühān ķavlince, üstād öyle naķl ü beyān eyler kim, 

rāvī-yi şīrīn kelām öyle naķl ü beyān eyler ki, rāvī-yi şīrīn ķavlince..." bu durum 

Firdevsî'nin eserinin esas alınmakla beraber başka rivayetlerden de faydalandığını 

gösterir. 

Orhan Şaik GÖKYAY, tercümenin sonunda geçen "bu Şehnâme bu mahalde 

tamam olup bu rüzgārdan zuhurāt-ı kevniyeden olan mevatlar nece dürlü ve nece 

üstādlar dilinden naķl ü beyān olındı." kaydının bu tercüme ile Firdevsî'nin 

Şehnâme'sinde işlenen bazı konulardaki farklılığın açıklanmasına ışık tuttuğunu ifade 

etmektedir.12 

Hazırlamış olduğum tez, Ferâmurz'un oğlu Cihân-bahş'ın  Şemâme cadı 

tarafından kaçırılması ve Kırtas’la Ferâmurz'un onu kurtarmaya Şemâme cadının 

sarayına gitmesiyle başlar. Kırtas, Semenzâd Şah'ın önünde eğildi. Kırtas Ferâmurz'un 

rüyası üzerine kendisini gönderdiğini söyledi. Semenzâd Şah, Ferâmurz'un oğlu Cihân-

bahş'ın Sâluk'la ava gittiğini ve kaybolduğunu söyledi. Kırtas Ferâmurz'un rüyasının 
                                                        
12  Orhan Şaik Gökyay, a.g.e. 
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hikmetinin bu olduğunu anladı. Kırtas, Cihân-bahş'ı bulmak için dünyayı gezmeye 

başladı. Cihân-bahş'ın cinlerle birlikte oturduğunu gördü. Bu cinler 4 cindir; biri Racîm 

‘aleyhi'l-la‘ne, biri İstihâre cini ve bu cin Hz. Süleymân'ın hatemini çalmıştır. Biri 

Kırtas'ın babası ve biri de Kırtas'dır. 

Kırtas, Cihân-bahş'ın Şemâme cadının yanında oturduğunu gördü ve gizlice ona 

yaklaştı. Onu kurtarmak istedi ama Cihân-bahş'a büyü yapılmıştı. Cihân-bahş bu cennet 

gibi yerden ayrılmayacağını söyledi. 

Semenzâd Şah ve Feylesûf-ı ekber Kırtas'ın Cihân-bahş'ı bulup bulmadığını 

konuşurlarken Kırtas geldi, olanları anlattı. Annesi Hurşîde Bânû'ya Cihân-bahş'ın 

kaybolduğu haberi ulaştı. Kırtas Cihân-bahş'ın babası Ferâmurz'u bulmaya gitti. 

Ferâmurz İran şehri Belh önündeyken Kırtas gelip olanları anlattı. Ferâmurz 

pederi Rüstem'in elini öpüp Kutb'u da alarak Kırtas'la birlikte yola çıktılar. 

Şemâme cadının sarayına geldiler. Kaleye ulaştılar. Şemâme cadı onların 

geleceğini biliyordu. Ferâmurz cadılarla karşılaştı ve onların, Şemâme cadının cadıları 

olduğunu anladı. Ferâmurz'a cadılar sihir yapmak istediler ama Ferâmurz dua ederek 

bunlardan kurtuldu. Şemâme, cadılarından Suzân cadıyı Ferâmurz'un üzerine gönderdi. 

Ferâmurz onu öldürdü. Şemâme, çok güçlü cadılarından olan Halîkaş cadıyı gönderdi 

ve Ferâmurz onu da öldürdü. Şemâme cadının oğlu olan veled-i zina Şehmâd kendisi 

kadar iyi bir cadıdır. Kırtas, Ferâmurz ve Kutb'un üzerine onu gönderdi. Ferâmurz 

Şehmâd'ın sihirlerinden kurtuldu ve onun sihirlerini yok etti. Onu da öldürdü. 

Şemâme oğlunun öldüğünü öğrendi. Ah edip koynundan bir şişe çıkarıp havaya 

attı, şişe yere düşüp kırıldı. Şişenin içinden karıncalar çıkıp tazı kadar oldular. 

Ferâmurz, Kırtas ve Kutb bunları kırmağa ve öldürmeye başladılar. Bir yavuz atlı yeşil 

elbiseler giymiş kişi, Ferâmurz'un yanına ona bir kamçı verdi. Ferâmurz bu kamçıyla 

bütün sihirleri kırdı ve hepsini yok etti. 

Ferâmurz kalenin kapısını açtı. Ferâmurz Hızır duasını okudu ve elindeki 

kabzayla bütün cinleri ve sihirleri yok etmeye başladı. Ferâmurz cadıya bu haber ulaştı 

ve Ferâmurz'un onu öldüreceğini söylediler. 

Ferâmurz bir sütunun önüne geldi. Orada bir yazı vardı, okudu. Bu yazıyı 

İskender-i Kübrâ yazdırmıştı. Bir kale yaptırdığını adını Kal‘a-ı ruba koyduğunu, kaleyi 

bulmak için yol bulup, oradaki sütunu yerinden kaldırmasını ve oradaki yadigârları 

almasını söylüyordu.  
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Ferâmurz Şemâme'nin yanına geldi. Ona sihri bırakmasını ve imana gelmesini 

söyledi. Şemâme kabul etmeyince öldürdü. 

Cihân-bahş'ı kurtardılar ve Şemâme'nin sarayına geldiler. Buradaki değerli 

eşyaları aldılar. Ferâmurz Kırtas'a bu değerli eşyaları ve oğlu Cihân-bahşi emanet etti v 

onları Cebelkâ'ya babasının yanına gönderdi. Ferâmurz İskender-i Kübrâ'nın kalesine 

gireceğini, gelmezse ruhuna dua etmelerini söyledi. 

Ferâmurz kaleye girdi. Yaşlı bir adamın çarhı çevirdiğini gördü. Şarhın dişlerini 

durdurdu ve adamı bu çarhı çevirmekten kurtardı. Daha sonra bir cinle karşılaştı. Cini 

öldüreceği sırada cin müslüman olduğunu söyledi. Ferâmurz'u tanıdı ve onun gelip 

kendisini özgür bırakacağını bildiğini söyledi. Bu cin Bilhûn Pîl-ser Nerre'dir. 

Ferâmurz kalenin yedi kulesi olduğunu öğrendi. Burda teker teker bir arapla ve 

canavarlarla savaşarak kalenin yedinci katına geldi. Burası Kûh-ı Köf'dı. Ferâmurz 

kapıyı açtı. Buradan bütün cihanı gördü. İran'a, Turan'a buradan baktı. Ferâmurz bir 

kapıdan içeri girdi ve içeridekiler selam verdiler. 

İskender-i Kübrâ'yı başında taçla gördü ve selam verdi. Ferâmurz'un selamını 

almayınca ölü olduğunu anladı. Boynunda bir levha vardı. Burada Ferâmurz'a yazılmış 

bir metin buldu. İskender-i Kübrâ taç ve tahtını, bütün değerli eşyalarını ona bırakmıştı. 

Ferâmurz bunların bir sandık içinde olduğunu gördü. Ferâmurz bunları Tapuz Nerre'yle 

Şemâme cadının sarayında bulduğu değerli eşyaların yanına taşıttı. Bunları dev, peri ve 

insanlara dağıttı. 

Ferâmurz Kutb'u yanına alarak ava gitti. Sudan bir İblag-ı Şespây-ı Bahrî çıktı. 

Bu Kahraman-ı katilin atıydı. Kutb bu atla savaştı. Feramurz İblag-ı Şespây-ı Bahrî'yi 

sakinleştirerek yakaladı. Ferâmurz İblag-ı Şespây-ı Bahrî'yi yanına alarak geri döndü. 

Kırtas'ın yanına gitti. Kırtas onu İblag-ı Şespây-ı bahrîy'le görünce şaşırdı. Kahraman-ı 

katilin atı olduğunu anladı. Ferâmurz, Kırtas'a bunun ne olduğunu sordu. Kırtas 

hikâyeyi anlatmaya başladı. 

Dâmen Şah'ın babası Sahmân'ı özgür bırakıp, Ekvâl Nerre'nin kardeşi Attâr 

Nerre'ye öldürüp, Sahmân'a kızı Muhin-gurab'ı verdiğini söyledi. Cihân-bahş ve 

Feylesûf Dânâ bu hikâyeyi işitip hayran oldular. Ferâmurz üç gün dinlendikten sonra 

Kırtas'ı Câbelkâ'ya gönderip bizim geleceğimizi söyle dedi. 

Câbelkâ sınırında Kurbü'ş-Şems vardı. Padişahı Minber Şah'dı. Ferâmurz 

Minber Şah'dı. Ferâmurz Minber Şah'ın bağı önüne gelip kapısında Hurşîde Bânû'yu 
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görüp hayran olup, almıştı. 

Sâluk Zengi Minber Şah'ın bezirganbaşı Havâce Bahtiyâr Hâverî öldürüp 

eşyalarını aldı. Minber Şah pehlivan gönderip Sâluk Zengi'nin hakkından gelmek istedi. 

Sâluk Zengi'yi öldürmesi için Tîmûr Tehdhûy'u gönderdi. Sâluk Zengi Tîmûr 

Tehdhûy'un kulağını koparıp Minber Şah'ın sarayına gönderdi. Minber Şah askerlerini 

toplayıp Sâluk'un ve Câbelkâ'nın üzerine yürüdü. Semenzâd Şah bunu görüp dertlendi. 

Kale kapılarını kapattırdı. Minber Şah kale kapısına geldi. Erdivan Polat-puş Sâluk'a 

savaşmaya çağırdı. Sâluk Zengi'yle Erdivan dövüştü. Sâluk Zengi yaralandı. Sâluk 

yaralandı. Semenzâd Şah onu kaleye götürdü, tedavi ettirdi. Kırtas geldi, Semenzâd Şah 

sevindi, olanları anlattı. Erdivân'la Kırtas dövüşdü. Ferâmurz geldi, Edivân'la dövüşerek 

onu yaraladı. Evrân'la dövüşdü ve yaraladı. 

Ferâmurz, Kırtas'la haber göndererek Semenzâd Şah'a kale kapısını açtırdı. Bu 

arada Cihân-bahş geldi, dedesi Semenzâd Şah'ın elini öptü. Annesi Hurşî'de Bânû'yla 

hasret giderdi. 

Evrân iyileşdi ve Minber Şah'ın intikamını almak istedi, savaş ilân etdi. Minber 

Şah Câbelkâ'ya asker gönderdi. Câbelkâ askerleri ile Minber Şah'ın askerleri savaşdılar. 

Evrân Ferâmurz'u savaş alanına çağırdı, savaşdılar. 

Ferâmurz Evrân'ı savaşta yendi. Kırtas Erdivân'la savaşdı. İkisini de yakaladılar. 

Kırtas, Evrân ve Erdivân'ı Ferâmurz'un yanına getirdi. Ferâmurz Evrân ve Erdivân'ı 

müslümanlığa davet etdi. Evrân bir şartı olduğunu söyledi. Ser-kaplan olmak istediğini 

bildirdi. Ferâmurz Ervân'a ser-kaplanlık, Erdivân'a ser-halkalık verdi. 

Evrân, Ferâmurz'dan Minber Şah'ı bağışlamasını ve barışmasını istedi. Ferâmurz 

da onunla savaşmaktan vazgeçtiğini ve ülkesinde gözü olmadığını söyledi. Minber 

Şah'ın müslüman olmasını istedi. Evrân ve Erdivân'la haber gönderdi. 

Minber Şah Evrân ve Erdivân'ı merak eder. Onların müslüman olduğunu 

duyunca şaşırır. Evrân ve Edivân'ın özgür olmak için yalan söylediğini düşünür. 

Minber Şah Evrân ve Erdivân'ı görünce şaşırdı. Evrân ve Erdivân kelime-i 

şehâdet getirip müslüman olduklarını söylediler. Onun da müslüman olmasını ve 

Ferâmurz'un onu affettiğini söylediler. 

Minber Şah ordusuyla birlikte müslüman oldu. Ferâmurz Minber Şah için ziyafet 

verdi. Bu ziyafette Feylasûf'a Rüstem'in intikamını almak istediğini söyledi. 

Ferâmurz Kutb ve Bilhûn Nerre'yi alarak ava gitti. Avlandı. Biraz dinlenip içki 
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içip avlandıklarını yedi. İçkisi bitince Bilhûn Nerre'yi Câbelkâ'ya içki almaya gönderdi 

ve uyudu. 

Dev Sepidân'ın oğlu Sirtân Nerre onu uyarken görünce babasının intikamını 

almak istedi. Sirtân Nerre büyü yapmak ister, olmaz. Bir ot koklatıp Ferâmurz'un aklını 

başından aldı. Ferâmurz kendine gelince Sirtân Nerre'yi öldürdü. 

Bir Hint gezisinde Fûrtât Nerre Ferâmurz'u kapıp Kûh-ı Ceberrût'a getirmiş. 

Ferâmurz da oğulların ve karısını öldürmüştür. Peydân Nerre Ferâmurz'u görüp Sepidân 

Nerre'ye haber verdi. Sepidân Nerre Ferâmurz'a sihir yapdı, olmadı. Bir ot koklatıp 

aklını başından aldı. Ferâmurz kendine gelince Sepidân Nerre'yi öldürdü. 

Bilhûn Nerre şarabı alıp geldi ama Ferâmurz'u bulamadı. Semenzâd Şahi, Cihan-

bahş'ı, Evrân ve Erdivân'ı çağırdı, geldiler. Ferâmurz'u aramaya başladılar. 

Ekvâl Nerre Ferâmurz'u uyurken buldu ve bir ot koklatıp aklını başından aldı. 

Öldürmek için kendisine gelmesini bekledi. Ferâmurz'u mekânına getirdi. Ferâmurz 

uyanınca Ekvâl Nerre kim olduğunu söyledi. Ekvâl Nerre, babası Sepidân Nerre, 

kardeşleri ve annesinin intikamını almak istediğini söyledi. Ferâmurz, Ekvâl Nerre'ye 

müslüman olmasını söyledi. Ekvâl Nerre kabul etmedi ve Ekvâl Nerre'yi öldürdü. 

Ferâmurz bir mağaradan içeri girdi. İki kişinin zincirle bağlandığını gördü. İkisi 

de çok güzeldir. Bunlar Pervîz Şah ve kardeşi Gülçehre Bânû'dur. Ekvâl Nerre'nin 

onları kaçırdığını söyledi. Gülçehre Bânû rüyasında nasibinin onu gelip kurtaracağını 

görmüştür. Sen geldin der ve cilt biter. 

 

TEZİN HAZIRLANMASINDA TAKİP EDİLEN METOT  

1. Şehnâme  çevirileri hakkında bilgi verilmiştir. 

2. İkinci bir nüsha tespit edilemediği için eser, İstanbul Üniversitesi Merkez 

Kütüphanesi 6131 demirbaş numarasıyla kayıtlı nüsha esas alınarak 

çeviriyazıya aktarılmıştır. 

3. Eser, Eski Anadolu Türkçesi dil özelliklerini taşımaktadır. Bu sebepten bu 

özelliklere uygun olarak çeviriyazıya aktarılmıştır. 
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İMLÂ ÖZELLİKLERİ 

 

1. Ünlülerin Yazılışı 

1.1. (a) ünlüsü: 

A ünlüsünün yazımı genellikle elif (ا), medli elif (آ) iledir. 

1.a. Ön seste genellikle elif (ا), medli elif (آ)  ile yazılmıştır. 

atlu (آت) (554b/16), andan (ا) (552b/7), alup (آ)  (552b/7) 

1.b. Metnimizde iç seste elif (ا) kullanımı medli ya da üstünlü olmamaktadır. 

kalup (556a/15), başladılar  (554a/12),  

1.2. (e) ünlüsü: 

Medli ya da üstünlü elif kullanılmamıştır.  

eyitdi (552a/3), elinden (560b/7): Elif ile yazılmıştır. 

Son seste hâ-i resmiyye ile yazılmıştır. 

niçe (555a/12), zemīne (554a/21), öldürme (553a/21) 

1.3. (ı,i) ünlüsü: 

Ön seste elif ye  ( اى ) kullanılmıştır. Esreli elif kullanımına rastlanmamaktadır. 

idüp (0552a/3), idelüm (0561b/1) 

Son seste düzenli olarak ye (ى) kullanılmıştır: 

eyledi (0562b/19), eyitdi (552a/2), ḳodı (555b/8) 

1.4. (o, ö, u, ü) ünlülerinin yazılışı: 

Kelime başında düzenli olarak elif vav  ( اٯ ) yazılmıştır. 

olalum (561a/2),  uzunı (562a/23),  

2. Ünsüzlerin Yazılışı 

2.1. ç ünsüzünün yazılışı: 
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Nadiren ج ile yazılmıştır. Bu durum müstensih ile ilgili olabilir. 

niçe (555a/11) 

nice (555a/12),  

2.2. p ünsüzünün yazılışı: 

Kelime sonundaki seste ب ile yazılmaktadır: 

alup (552a/9), çıḳup(552a/12), idüp (552b/8) 

2.3. g ünsüzünün yazılışı: 

G ünsüzü düzenli olarak ince seslerde kef ( ک )ile yazılmıştır.  

görüp (552a/2), gelmesi (552a/2),  

İç seste de g ünsüzü düzenli olarak kef  (  ک )ile yazılmıştır. 

dögmege (555a/18), bildüginden (553a/25) 

2.4. s ünsüzünün yazılışı : 

Türkçe sözcüklerde ön seslerde s ünsüzü kalın ünlü taşıyan sözcüklerde sad ( ص 

), ince ünlü taşıyan sözcüklerde sin ( س ) iledir. Kalın ünlü ile yazılan sözcüklere şu 

örnekleri gösterebiliriz: 

andı (557a/7), śavundı (562b/1), alı-virüp (553b/10) 

2.5. t ünsüzünün yazılışı: 

Eski Türkçe’de ön seste bulunan t’lerin bir kısmı Eski Anadolu Türkçesi 

döneminde d’ye dönmüş veya t’li şeklini korumuştur. Metnimizde kalın ünlülü 

sözcüklerden tı ile yazılan bazı örnekler şunlardır: 

 ŧoġrı (559b/14), ṭaşra(553a/15), ṭaġlar (558b/15) 

2.6. ñ ünsüzünün yazılışı:  

Ñ ünsüzünün yazılışı düzeni olarak kef iledir. 

iñleyüp (569a/16),  baña (553a/15), añsuzdan (569a/22),  
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3. Yazı İşaretlerinin Kullanılışı 

1. Med 

Metnimizde Türkçe sözcüklerde medli elif kullanıldığı görülmüştür. Ancak bu 

düzenli değildir.  

anuñ (553b/9), açık (558a/16) 

1. Şedde 

Alıntılarda çift ünsüzü belirtmek için kullanılmıştır: 

evvel (553a/6), ammā (552a/15), kelle (555b/11),  

Sonu t sedasız ünsüzüyle biten sözcüklere görülen geçmiş zaman eki -dı / -di eki 

getirildiği zaman şedde kullanımına metnimizde rastlanmamaktadır. 

2. Dik Üstün, Dik Esre 

Metnimizde dik üstün ve dik esre kullanımına rastlanmamaktadır.  
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SÖZLÜĞÜN DÜZENİ 

1.  Sözlükte madde başları alfabetik olarak dizilmiş, sözlükle ilgili ara madde, 

birleşik ve deyimler kelimenin altında gösterilmiştir. Metinde kullanılan ve sözlük 

değeri olan her kelime ana madde olarak alınmış ve siyah puntolarla dizilmiştir. Madde 

başındaki kelimenin hangi dile ait olduğu kısaltma ile verilmiştir. Ara maddeler bağlı 

bulundukları madde başının bir tür alt maddesi gibi düşünülmüş ilgili maddenin altında 

alfabetik olarak dizilmiştir. 

2.  Türkçe deyimler, yardımcı fiillerle kurulu birleşikler, kalıplaşmış sözler, 

Arapça ve Farsça tamlamalar vb. gruplar siyah olarak dizilmiş ve normal sıranın biraz 

içerisinden yazılmıştır. Ara maddelerde, deyimlerde ve birleşiklerde ayrıca dil 

kısaltmaları verilmemiştir. 

 Ǿazm (A.) Gitme gidiş 

 Ǿazm Cabelķā eyle- Cabelka’ya gitmek 558b/18, 560a/14, 563b/11 

 Ǿazm Cabelķā  Cabeka’ya gidiş  568b/7 

 Ǿazm-i Ferāmurz eyle- Feramurz’a gitmek  567a/14 

 Ǿazm-i Īrān eyle- İran’a gitmek  552b/15 

 Ǿazm-i leşker-i Minber şāh eyle- Minber Şahın ordusuna gitmek 566b/21 

3. Türkçe veya Türkçeleşmiş olduğu kabul edilen kelimelerde dil kısaltması 

verilmemiştir. Fakat Türkçeye ses değişikliğine uğrayarak giren alıntı kelimelerde dil 

kısaltması verildikten sonra kelimenin asıl biçimi de gösterilmiştir. 

pişmān (F. peşīmān) Yaptığı bir işin veya davranışın olumsuz sonucunu görerek 

üzülen, nadim. 

maĥal (A. maĥall) Yer, yöre  552a/2, 562b/9, 565b/11 

4. Birbiriyle ilgisi olmayan, yazılışları aynı olmakla beraber farklı bir anlam 

taşıyan kelimeler kendi anlamı içinde değerlendirilmiş ve ayrı bir madde başı olarak 

alınmıştır. 
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saġ (I)  Sağlam, esen  552a/11, 552b/16 

 saġ ve sālim  562b/5 

saġ (II) Vücutta kalbin bulunduğu tarafın karşısında olan, sol karşıtı: 553b/24, 

561b/4 

5. Asıl anlamından uzaklaşarak mecaz anlam kazanan sözcükler  “mec.”  

Kısaltması ile belirtilmiştir. Burada mecaz anlamıyla geçen sözcüğün bulunduğu 

cümlenin daha doğru anlaşılması amaçlanmıştır. 

ķaplan Kaplan mec. Savaşçı 563a/22 

→ ser-ķaplan, ser-ķaplan eyle- 

6. Metinde değişik yazıma sahip kelimelerde en çok geçen biçimi asıl olarak 

kabul edilmiş, farklı şekilleri birbirinden “/” işareti ile ayrılarak gösterilmiştir. 

içerü/ içeri İçeri, içeriye   554b/19, 555a/12, 558b/21 

7. Madde başları tam alfabetik olarak dizilmiş; ara madde, deyim ve birleşikler 

ilgili madde başının içinde kalmak kaydıyla belirli bir düzende sıralanmıştır. Türkçede 

olanlarda yalın biçimlerden ekli biçimlere doğru bir sıralama; Farsça ve Arapçalarda ise 

alfabetik sıra gözetilmiştir. 

8. Metinde dil bakımından kaynağını belirleyemediğimiz sözcükler için …. 

İşareti konulmuş, anlamını çözemediğimiz ya da yaklaşık bir anlam verip de bu anlamı 

yararlandığımız sözcüklerde bulamadığımız kelimelerde ise anlamdan sonra (?) işareti 

kullanılmıştır. 
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METİN 
 

…[552/a] On iki biñ batman teber urun dehān żāhir ola-düşdi. Semenzād Şāh 

öñinde tapu ķıldı. Semenzād Şāh 2Ķırŧās’ı görüp şād oldı. İnşāǿallāh, Ķırŧās’uñ gelmesi 

bu maĥal Ǿalāmet-i ħayrdur. Nebīrem Cihān-baħş’uñ ħalāś 3olmasına sebeb olur. Dönüp 

eyitdi: “Ħoş geldüñ iy serbāz-ı nerre-gān; ne ħaber, oġlum Ferāmurz ne Ǿālemdedür? 
4Bizi unutdı, çoķdan bu cānibe gelmediler de.” Ķırŧās duǾā idüp, Ferāmurz’uñ rüyā 

görüp Salāmun Dānā 5  “Cābelķā ŧarafına bir kimse gönder.” didükde, ben de ol maĥāle 

efendüm Ferāmurz’ı ziyārete gelmişdüm. Beni görünce “Eyü vaķtında geldüñ 6yā 

Ķırŧās: Şöyle bir rüyā gördüm; işte Dānā, Cābelķā ŧarafına bir kimse gönder dirken sen 

geldüñ. Var gör ol cānibde ne 7var ne yoķ bir ħaber getür.” diyüp gönderdi. Ben de  

“Dem çeküp geldüm.” diyince Semenzād Şāh da āh idüp eyitdi: “İy serbāz-ı 8nerre-gān 

ne olsun bu gün nebīrem Cihān-baħş Śālūk ile şikāra gitmiş idi. Bāġda uyurken ġāyb 

oldı. 9Feylesūf Dānā reml idüp cāźū şerrine uġramış, ĥalāśı pederi elinde imiş. İşte sen 

de geldüā lutf eyle. 10Bir kerre Ǿālemi devr idüp bir ĥaber alup pederine bildüresin.” 

didi. Ķırŧās Semenzād Şāh’dan bu cevābı işidince; 11 “Meger rüyānuñ ĥikmeti bu imiş. 

Çünkim śaġ imiş inşāǿallāh. Elbetde pādişāhum ben anı bulurum, hemān siz himmet 

idüp 12duǾāya meşġūl oluñ.” didi ve bir kerre dem çeküp bir ķara tütün gibi divāndan 

çıķup havaya aġdı. Göz yumup 13açınca nā-būd nā-peydā olup Semenzād olsun ve 

erbāb-ı divān olsun Ķırŧās’uñ bu hāline taǾaccüb idüp tahsīn 14eylediler. “Zihī ķuvvet-i 

meşiyyet ki ŧarfetǿül-ayn içre bütün cihānı devr idüp gezer.” didiler. Bunlar bu hāl üzere 

ĥabere 15muntažır olup ķaldılar. 

Ammā Ķırŧās-ı merdüm-ser ol aradan dem çeküp ol gün nıśf-ı nehāra dek bütün 

Ķaf vādīlerin 16ve deryā-yı muhīt-i cezīrelerin geşt idüp, cüst ü cū idüp bulımadı. Zīrā 

müverriħān-ı Ǿālem öyle naķl u beyān eylediler kim:17 “Erācil-i ervāĥda eanī-i tāife-i 

cinniyyānda dört nefer kimse yaradılmışdur kim ŧarfetǿül-ayn içre bütün dünyāyı devr 18 

iderlerdi. Biri Racīm Ǿaleyhiǿl-laǾne ve biri İstiĥāre cinnīdür ki Ĥażret-i Süleymān’uñ 

ĥātemin çalmışdur ve biri Ķırŧās 19babası Śaĥmān ādem-i zāddur ve biri daħı bu 

Ķırŧās’dur. Ecinnīlerde bu dört cinniyye muǾādil ġayrı yoķdur. SürǾat-i 20züķārda” diyü 

taśayyuĥ eylemişlerdür. Ħulāśa-i kelām Ķırŧās-ı merdüm-ser ŧarfetǿül-ayn içre bütün 

dünyāyı gezdi ve cüst ü cū 21eyleyüp Ǿāķıbet Cezīre-i Gülistān-ı Bāġ-ı İrem’e geldi. 
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ĶalǾa-ı āhen-rubā’ya uġrāyup gözden nihān zīrā Şemāme’yi 22bilürdi. Ĥaķīm’üñ 

taǾlīm eyledügi isme müdāvemet idüp ĥāśılı bin ħavf-ıla Şemāme cāźūnuñ sarāyına irdi. 
23Ķırŧās ise öyle bir nerredür ki benī Ādemde ve dīv ü perīde bu ferdden göz yumup yüz 

çevirmezdi. Ammā cāźū ķaseminden 24iĥtirāz eylerdi. Zīrā anlar ķuvvet ile meşhūr 

degüllerdür. Siĥr ile dünyāyı ħarāb iderlerdi. Benī Ādem güzīdeleri gibi esmāya ve 
25ibtāl-i siĥr idecek baǾżı aǾžayime ism-i Ǿažamda ve duǾā-yı Ĥıżr’a mālik degül idi kim 

defǾ ide. Şimdi Feylesūf-ı ekberüñ [552/b] taǾžīm eyledügi isim ķuvveti-le cüret idüp, 

Şemāme’nüñ gözinden nihān divānına girdi. Ne gördi? MelǾūne Şemāme 2cāźū bir taħt-

ı zerrīn üzerinde oturmış, yanında bir nev cüvān ayaġında altun buķāġı gāk gāk bu 

laǾīne ol cüvāna baķup 3güler. Ķırŧās bir ħoş baķdı, güyā Ferāmurz’a benzer sīmāda, 

biǾaynihī Ferāmurz’dur. Ķırŧās ĥis eyledi kim Cihān-baħş budur. 4 “Hāy melǾūne, 

şehzādeyi śayd iden gördüñ mi bu laǾīne imiş.” diyüp fikr eyledi.  “Āşikāre, bu sāĥire 

ile söyleşilmez, bārī 5gözedüp bir tenha bulınca kendüm bildürüp alup ķaçayum.” diyüp 

śabr eyledi. Birazdan cāźūyı Cihān-baħş’ı kendi ĥücre-i 6ħāśına gönderdi. 

Ķırŧās fırśat bulup tā kim bir ĥāl-ile Cihān-baħş’uñ yanına vardı. Kendin āşikār 

idüp öñinde 7temennā eyledi. Andan kendüsin bildürüp eyitdi: “İy şehzāde-i cihān, 

pederüñ Ferāmurz ŧarafından geldüm, seni alup ķaçayum.” didi. 8Cihān-baħş “Hayır, 

böyle cennet-miŝāl yirden ve böyle źevķden ayrılup ķanda gideyüm.” diyüp Ķırŧās’a 

aślā iltifāt 9eylemedi. Ķırŧās bildi kim mesĥūrdur, kendin bilmez gördi. “Bir vech ile 

Cihān-baħş bu aradan gitmez nā-ümīd olup varayum 10efendüm Ferāmurz’u alup bunda 

getüreyüm yoħśa bu melǾūneye kimse ġarīm olmaz.” diyüp hemān ol aradan dem çeküp 

ber-hevā 11 Ǿazm-i Cābelķā eyledi.  

 Berüde Semenzād Şāh Feylesūf-ı ekber ile “ ǾAcabā Ķırŧās nebīremi bulabilür 

mi?” diyüp müşāvere eyler 12iken nā-gāh Ķırŧās gelüp zemīne indi ve divān-ı 

Semenzād’a girüp zemīni öpdi ve “Müjde pādişāhum, şehzādeyi buldum. Ammā 
13olmadı, getüremedüm. Ziyāde siĥr ile ālūde” diyüp olduġı minvāl üzere naķl eyledi. 

Şāh-ı Cābelķā śıĥĥat ħaberinden şād 14olup “Bre meded! Yā Ķırŧās: Yüri, var dāmādum 

śāĥipķıran-źāde’ye aĥvāli bildür. Gelüp oġlın cāźū ĥapsinden 15ħalāś eylesün.” didi. 

Ķırŧās “N’ola?” diyüp hemān dem çeküp ber-hevā Ǿazm-i Īrān eyledi. 

Cihān-baħş’uñ vālidesi 16Ħurşīde Bānū’ya ħaber gitdi. “Ciger-kūşeñ Cihān-baħş 

el-ĥamdüliǿllāh śaġ imiş. Şöyle bir cāźū Ǿavrat mekrine rāst 17gelüp ĥaps olmış. Lākin 

Ķırŧās, pederi Ferāmurz’ı getürmege gitdi, gelüp cāźū ĥapsinden ħalāś eylemek içün.” 
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didiler. 18Ħurşīde Bānū iki yüzden şād oldı. Bir oġlı ħalāś olup ve biri Ferāmurz’uñ 

gelmesine. Elbetde śoĥbet-i cām-ı ħāb 19emr-i muķarrerdür. 

Hele bunlar sürūr üzerine Ķırŧās ile Ferāmurz gelmesine muntažır oldılar. Eź-īn 

cānib Īrān’da şehr-i Belħ öñinde 20 Ǿasker-i Nevrūz ile Kāvus-ı Kāmrān oturup, Nevrūz 

günleri de otuza varmışdı. Ķırŧās gitdi. “Eyā  ne ħaberle gelür?” 21diyü Ferāmurz’uñ 

gözleri yollarda iken Ķırŧās -ı merdüm-ser gelüp yir öpdi. Ferāmurz Ķırŧās’ı görünce 

şād oldı. “Ne 22ħaber yā Ķırŧās?” didi. Ķırŧās da olduġı gibi naķl eyledi. 

Ferāmurz dönüp pederi Rüstem’üñ elin öpüp eyitti: 23 “Devletlüm ata, duǾādan 

unutma, ciger-kūşemi varup cāźū elinden ħalāś idem.” didi ve Kāvus öñinde yir öpüp 

duǾā eyledi 24ve himmet ŧaleb eyledi. Kāvus-ı Kāmrān el ķaldurup duǾā eyledi. Cümle 

ĥāžır olan “Āmīn!” didiler. Ferāmurz tekrār Rüstem’üñ 25 elin öpüp Kāvus öñinde yir 

öpüp ve cümle ile vedālaşup  Ǿaskerin lālāları Sāfil ve Kāmil ile sipāriş idüp [553/a] 

andan Ķuŧb’a süvār olup Ķırŧās’ı öñine ķatup Ķuŧb’uñ ħod ħāli maǾlūm gāh zemīnde 

sürǾat-i tām ile giderler 2gāh ber-hevā giderlerdi. Az zamānda Cābelķā’ya varup dāħil 

oldılar.  

Ķırŧās ilerü varup müjde eyledi. Semenzād3Şāh bütün aǾyān-ı vilāyet ve erkān-ı 

salŧanat ile Ferāmurz’a ķarşu çıķıp kimin vü kimi ayaġın vü kimi rikābın 4öpdi. 

Semenzād Şāh ile muāǾnaķa idüp Semenzād’ı baġrına   baśdı. Feylesūf-ı ekber ile 

görüşüp andan ĥareme 5varup Ħurşīde Bānū ile görüşdi. Nīm sāǾat ķadar eglenüp 

Semenzād Şāh’a eyitdi: “Yā Semenzād ķayıdluya 6śoĥbet ĥaram dimişler. Evvel varup 

inşāǿallāh Ciger-kūşemi ol laǾīnenüñ elinden ve bend-i siĥrinden ħalāś idüp 7andan 

gelüp cehān cehān görüşürüz.” didi ve bunlara vidaǾ idüp ķandasın Cezīre-i Gülistān-ı 

Bāġ-ı İrem 8diyüp Ķırŧās-ıla revāne oldılar. 

Az zamānda ķalǾa-ı āhen-rubānuñ öñine irdiler. Ferāmurz zemīne inüp ķalǾaya 
9nažar eyledi. Üç ķat bir ķalǾa-ı müstaĥkem ve ŧaşra ķatı mıķnaŧıs-ı āhen-rubādan 

yapılmış bir ādemüñ üzerinde bir 10demür aleti olsa yaķın varduķda ceźb idüp çeker, ol 

dīvāra hemān yapuştura-ķor. Ferāmurz tamām ķalǾayı 11temāşā eyledi. Ammā bu 

maĥalde ķalǾadan cāźūlar Ferāmurz’u görüp vardılar. Şemāme cāźūya eyitdiler: “İy 

melike-i 12sāĥirān şöyle bir benī Ādem ile bir Gehrāb-ı zeber destī geldiler.” didiler. 

Meger Şemāme laǾīne Ķırŧās’uñ muķaddem gelüp 13Cihān-baħş’ı alup ķaçayum 

didügini Cihān-baħş’dan ħaber almış-ıdı. Şimdi “Cāźūlardan bir dīv ile bir benī Ādem 
14geldi.” didüklerin işidince ĥis ile bildi kim bu oġlanuñ babasıdur. Ammā ĥāceti 
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olmadı. “ĶalǾaya giremez, 15baña ķarşu duramaz, çıķar siĥr ile anı ele götürürüm ve 

kendümi ķazıķladırum.” didi. Ammā ŧaşra Ferāmurz Ķırŧās’a eyitdi: 16 “Yā Ķırŧās şunda 

bir cāźū śayd idebileydüñ, bir kerre ħaber alup göreydüñ. Ne kārda Şemāme cāźū 

laǾīne?” didi. 

Ķırŧās 17 “N’ola?” diyüp bir kürre tütün miŝāli havaya aġdı ve ķalǾanuñ eŧrāfına 

nažar eyledi. Gördi iki cāźū bir yirde durmışlar, 18Ferāmurz’u seyr iderler. Hemān 

Ķırŧās berķ-i ħāŧif gibi añsuzın bunlaruñ eñselerinden pençe urup bunları ķapdı. 
19Bunlar kendülerin cemǾ idince Ķırŧās bunları Ferāmurz’uñ öñine götürdi. Birer 

ķulaķların ķopardı kim siĥre ķādir 20olmayalar. Ferāmurz gördi ikisi de menĥūs 

laīǾnelerdür. Bunlar Ferāmurz’u görünce berg-i ĥazān gibi lerzān oldılar. 21Ferāmurz 

bunlara cevāb idüp eyitdi: “İy sāĥireler: Śaķın ħavf eylemeñ, ben sizi öldürmem. Ancaķ 

ŧoġrı 22söyleñ siz Şemāme cāźūnuñ cāźūlarından degül misiz?” didi. Bunlar “Belī!” 

didiler. Ferāmurz eyitdi: “Şimdi Şemāme cāźū 23n’işler, benüm geldügümden ħaberi var 

mıdur ve oġlum Cihān-baħş ne Ǿālemde?” didi. Cāźūlar eyitdiler: “İy server-i  Ǿālem 

Şemāme 24cāźū sizi bildi. Oġlanuñ babası geldi benüm andan ħavfum yoķdur, 

bildüginden ķalmasun.” didi. Zīrā muķaddem 25bunlar gelüp oġluñ ħalāś ideyüm dimiş, 

lākin oġlan gitmeyüp varup  ħaber virmiş.” didiler. Ol dem Ferāmurz [553/b] bunlaruñ 

birine eyitdi: “Biriñüz varup Şemāme cāźūya ħaber virüñ işte oġlanuñ babası geldi, 

oġluñ ister. 2Oġlumı getürüp kendüde gelüp öñümde cāźūluġa tövbe eylesün ve īmāna 

gelsün. Yine ķal‛ayı aña vireyüm otursun. 3Eġer dilerse bir ķocaya varsun. Eger yoķ 

diyüp Ǿinād ve muħālefet eylerse śoñra ķalǾayı  yıķarum. Kendin ŧutup türlü 4Ǿaźāb ile 

helāk eylerüm. Baña senüñ ile şāfī cevāb göndersün, sen gice yoldaşuñ bunda dursun.” 

didi.  
5Cāźūnuñ biri “N’ola?” diyüp gitdi. Ŧoġrı Şemāme’ye varup eyitdi: “İy melike-i 

sāĥirān dīdelerin rūşen olmasun.” 6Ŧaşrada gelen meger oġlanuñ babası imiş. İşte bizi 

gehrāb ġāfil ŧutup aña getürdi. “Bizden suǿāl eyleyüp 7birimüz anda ķaldı ve beni bunda 

elçi gönderdi. Oġluñ istedi, yāħud getürsün yāħud helāk eylerüm. Baña şāfī 8cevāb 

getür.” didi. “Ne cevāb virürsin, varup götürem ve yoldaşum alayum.” didi. Şemāme 

eyitdi: “Var söyle bildüginden 9ķalmasun. Yarın çıķup anuñ haķķından gelürüm. Var 

öyle söyle.” didi.  

Cāźū da gelüp Ferāmurz’a bu cevābı söyledi. 10Ferāmurz Ķırŧās’a eyitdi: “Var 

bu sāĥireleri śalı-vir gitsünler.” didi. Ķırŧās “N’ola?” diyüp bunları alup bir tenhā 11yire 
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götürüp birer teber ile işin tamām eyledi ve Ferāmurz’uñ yanına geldi. Ferāmurz eyitdi: 

“Cāźūlar gitdi mi?” didi. 12Ķırŧās eyitdi: “O dem gitdiler, çoķdan menzillerine vardılar.” 

diyüp baǾdehū  Ķırŧās Ferāmurz’uñ öñine bir meclis getürdi. 13Ferāmurz görüp suǿāl 

eyledi. Ķırŧās eyitdi: “Maġrib şāhlarından Mihlāl Maġribi Nām Şāh’a giderdi, ķapup 
14bunda getürdüm zīrā böyle mülūkī meclis öyle nā-bekāra lāyıķ degüldür.” diyüp diz 

çöküp sāķīliķ eyledi. Tamām Ferāmurz’uñ 15keyfi geldi. Ol tīr u kemāne urup bir kerre 

ķalǾaya ŧoġrı bir oķ attı. Ķırŧās gördi oķ varup ķalǾa-ı āhen 16rubānuñ bir ŧaşına yelegine 

varınca mıħlandı. Ķırŧās bu ĥāli görüp Ferāmurz’a taĥsīn eyledi.  

Birazdan aħşām 17oldı. Ferāmurz daǿire çizüp içine girüp yatdı. Ķırŧās teberine 

dayanup śabāĥ olunca bekledi. Şemāme 18cāźū gice ħalīfelerinden birķaç ħalīfe tayin 

idüp gitdi geldi, olmadı. Ferāmurz bir ĥāl ile fırśat bulmadı. 19Ġayrı Ǿāciz olup gitdi. 

Çünkim śabāĥ olup āfitab-ı Ǿālem-tabı sivā ufuķdan ser-nümā olup cihānı nūr ile rūşenā 
20eyledükde Ferāmurz anı gördi. ĶalǾadan Şemāme cāźū on biñ ķadar cāźū ile çıķdı. 

Kendüsi bir zerrīn taĥt 21üzere oturup Cihan-baħş’ı yanına almış iki ādem boyu yüksek 

öyle muǾallaķ ber-hevā oturup sāǿir cāźūlar 22öñinde śāf çeküp durdılar. 

Berüden Ferāmurz bu ĥāli görüp Ķuŧb’uñ üzerine geldi. Ķırŧās rikābında 

meydāna 23girüp öyle naǾra urdı kim cāźūlar cümle ħaber-dār oldılar. “Yā Şemāme: 

Çünkim oġlum getürmedüñ. İmdi meydānuma 24eş gönder.” didi. Şemāme cāźū śaġ ve 

śola baķup, ħalīfelerinden Ħalīķaş cāźūya emr eyledi. Eyitdi: “Yā Ħalīķaş 25var şol nā-

bekār ħākīyi ŧutup baña getür, göreyüm seni śaķın öldürme!” didi. Ħalīķaş cāźū 

“N’ola?” diyüp altında [554/a] on pāylu bir evrene süvār olmış-ıdı. Sürüp meydāna 

girdi. Dudaķların depredüp Ferāmurz’a muķābil oldı ve hiç 2nuŧķ eylemedi. Hemān 

ķoynuna el śunup bir ip pāresi çıķardı. Bir efsūn oķuyup Ferāmurz’uñ öñine atı-virdi. 

Ferāmurz 3gördi bir Ǿažīm ejderhā başın kemerlendürüp aġzından āteşler śaçup 

Ferāmurz’a hücūm eyledi. Ferāmurz bildi kim āŝār-ı siĥrdür 4ism-i aǾžam oķuyup 

miyānından tīġ-ı āteşīni  Ǿuryān idüp, ol ipe bir tīġ öyle urdı kim iki pāre ip oldı. 
5Ħalīķaş cāźū gördi Ferāmurz siĥr-i ejderin ipŧāl eyledi. Hemān ķoynundan bir yumaķ 

penbe ipligi çıķardı ve açup yetmiş 6ķat zencīr idüp Ferāmurz’uñ üzerine atdı. Başından 

geçüp Ferāmurz’u iĥāŧa eylese gerek idi. Ferāmurz ism-i aǾžam 7dilinden bıraķmayup ol 

zencīre öyle urdı kim ol yumaķ ipligi oldı. Cāźū ħavfa düşüp bir dürlü siĥr daħı eyledi. 
8Ferāmurz anı da ipŧāl idüp bir naǾra urup cāźū şaşup efsūnuñ unutdı. Ferāmurz Ķuŧb-ı 
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āteş-demi sürüp Ħalīķaş 9cāźūya bir tīġ urup iki pāre eyledi. Bir ŧıraķa ķopup cāźū mürd 

oldı.  

Şemāme bu ĥāli görüp “Bre! bir üstād cāźū 10girsün.” didi. Sūzān-cāźū nām bir 

cāźū girüp elinde bir Ǿacāǿib gürz Ferāmurz’a urdı. Ferāmurz ism-i aǾžam oķuyup 

çeküp 11gürzi elinden aldı. Gördi kim bir çubuķ pāresidür atı-virdi. Cāźū bir efsūn idüp 

bir kerre havaya çıķup aġzından 12āteşler śaçdı. Havadan Ferāmurz’uñ üzerine 

dökülmege başladı ve yire dökülenler bir birine muttaśıl olup ħarman gibi 13Ferāmurz’u 

ķaplamaġa başladı. Hemān Ferāmurz ism-i aǾžam oķuyup eger üzerinden egildi, yirden 

bir ķabża ħāk alup üzerine 14üfürdi, ol āteş üzerine śaçdı. Āteş maĥv oldı. İrüp cāźūya 

bir ķılıç urup anı da iki pāre eyledi.  

Bu kerre 15Şemāme cāźūnuñ bir oġlı olmış-idi. Veled-i zinā Şehmād dirlerdi. 

Kendü ķadar üstād cāźū idi. Hemān ol veled-i zinā 16 melǾūn ibn-i melǾūne anası yanına 

gelüp iźn alup Ferāmurz’uñ meydānına girdi. Elinde bir pāre balmumı getürdi. Degirmi 
17idüp ortasın deldi. Bir efsūn idüp havaya atdı. Bu balmumı havada gitdükçe büyüdi 

ŧaġ ķadar seng-i ħārā 18olup ortası delik Ferāmurz’uñ üzerine ŧoġrı inmege başladı. 

Ferāmurz bunu görüp hemān ism-i aǾžam oķuyup, 19ŧaşdur çalım yirine geldükde; 

Ferāmurz ol senge tīġ-ı āteş ile urup iki pāre eyledi. Bu kerre Şehmād Ferāmurz’dan 

ħavf 20idüp ıraķdan bir efsūn eyledi. Başladı Ķuŧb’uñ ayaķları yire batmaġa. Ķırŧās 

görüp Ferāmurz’a eyitdi: “Devletlü 21śaĥib-ķırān Ķuŧb’uñ pāyları zemīne gömüldi, ġafil 

olma diyince Ferāmurz baķdı ķarış ķarış gömülüp gider. Tīz ism-i 22 aǾžam oķuyup 

üzerine üfürdi ve mahmūz gösterüp ayaġın yirden bir ķulaç yuķarı ŧut diyüp işāret 

eyledi. 23Ferāmurz Ķuŧb’ı sürüp Şehmād’a irişüp öyle bir şedīd naǾra urdı kim naǾra 

şiddetinden biñ ķadar cān cāźū virdi 24ve Şehmād cāźū şaşup ķaldı. Ferāmurz Şehmād’a 

bir tīġ öyle urdı kim baş ile bir ķol havaya perrān olup ol ķadar havaya gitdi. Yuķarudan 

aşaġa inüp bedestān öñinde śaĥĥāf Emīr’üñ dükkānı-y-ıla śaĥĥāf İsmāil’üñ aralarına 

düşdi. [554/b] Şehmād cāźū bir kerre öküz gibi baġırup cān-ber-cehennem eyledi. 

Vālidesi olan Şemāme cāźū gördi, oġlı da helāk 2oldı. Ah idüp, bir kerre 

ķoynuna el urup bir şīşe çıķarup bir efsūn idüp havaya atdı. Andan dönüp cümle 3 

Ǿaskeri ile ķal‛aya girüp nā-būd oldı. Ammā ol şīşe havadan inüp zemīne düşünce 

pārelendi. Ol şīşenüñ 4içinden ol ķadar ķarınca çıķdı kim ĥisābın Allah bilür ve her biri 

büyüyüp tazı ķadar oldı. Ķarıncalar ikişer dendān ları 5var, ħançer-i sertīze beñzer. 

Bunlar bir uġurdan Ferāmurz’uñ üzerine hücūm eylediler. Ferāmurz bu ĥāli görüp tīġ-ı 
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āteşini Ǿuryān 6idüp, naǾra urup Ferāmurz bunları ķırmaġa başladı ve bir ŧarafdan Ķırŧās 

on iki biñ baŧmān teber ile ķırardı. 7Ammā bunlar ķırdıķça ziyāde olurdı. Ķırılan ġayb 

olup birinüñ yirine yüz artardı. Ferāmurz ol gün aħşām olınca 8Ķırŧās ve Ķuŧb üçi 

ķafādār olup bunları ķırdılar. Eger ķırılan ķarıncaların küşteleri ķalmaķ lāzım gelse 

ŧaġlar 9gibi depeler olurdı ammā ġayb olurdı. Ammā Ķırŧās yorılup biraz havaya çıķdı. 

Dinlenüp yine inüp ķırardı. 10Ammā Ferāmurz yirden yuķaru ķalķmaġa Ǿār idüp ol gice 

śabāĥa dek bunları ķırdılar. Bunlar gitdükçe çoġalup 11her bir tazı ķadar iken ħimār 

ķadar olmaġa başladılar. Ferāmurz ol gün de tā aħşām olınca ķırdı. Ķırŧās-ı merdüm-ser 
12arada gāh gāh dinlenürdi. Ammā Ferāmurz ile Ķuŧb-ı āteş-dem aślā dinlenmeyüp 

Ķuŧb’uñ biraz ķuvveti sāķıŧ olmaġa 13başladı. Ol gice śabāĥ olınca ceng eylediler. 

Şemmāme cāźū ise ķalǾada źevķ idüp “Ferāmurz ġayrı belāsın 14buldı. Zīrā 

bundan ħalāś olmaz.” didi. ħulāśa-i kelām Ferāmurz üç gün üç gice mūrlar ile ceng idüp 
15Ķuŧb’uñ ġayrı ŧāķati ķalmadı. Zīrā hem ceng eylerdi hem üzerinde Ferāmurz gibi bir 

śaĥib-ķırān-ı Ǿālem var idi. 16Bu kerre Ferāmurz Ķuŧb’uñ ĥālün görüp göñlünden niyāza 

başladı. Nā-gāh anı gördi. Bir yavuz atlu yeşil cāmeler 17giymiş. Bir pīr-i rūşen-żamīr 

żāhir olup Ferāmurz’uñ öñine geldi. Elinde bir yeşil ķabżalu tāziyāne Ferāmurz’a 

śunup, 18  “Al yā Ferāmurz! Bu tāziyāneyi śal, siĥr mūrları defǾ olur. Şol ķarşuda 

görünen sütūnu śoñra yirinden ķopar. ĶalǾanuñ 19mıķnāŧısı ġayb olur ķapusından içeri 

gir, oġlını ħalāś eyle!” diyüp ġayb oldı. 

Ferāmurz şād olup tāziyāneyi 20eline aldı. Ķabżasına baķdı. Ne cevher idügi 

maǾlūm degül idi. Ancaķ üzerinde on sekiz batman idi. Ferāmurz 21duǾā-yı Ĥıżrı 

okuyup tāziyāneyi bir kerre ol siĥr mūrlarına ŧoġrı śalınca bir āteş žuhūr idüp bir başdan 

bir başa 22varınca cümle mūrlar iĥrāķ  olup kül biǿn-nār oldılar. Ferāmurz mūrlardan 

ħalāś olınca secde-i şükr eyledi ve Ķuŧb’u 23biraz gezdürüp, Ķuŧb-ı āteş-dem teneffüs 

eyledükde rāĥat buldı. Ķırŧās bu luŧfu görüp şükr eyledi ve efendisinüñ 24rütbesin daħı 

ziyāde gördi. BaǾdehū Ferāmurz ol sütūna ŧoġrı vardı. Ammā ķalǾadan cāźūlar gördiler.  

“Ferāmurz 25siĥr mūrların yaķup kül eyledi ve ol siĥri ipŧāl eyleyüp ĥalāś buldı.” 

diyüp varup Şemāme’ye eyitdiler: [555/a] “İy melike-i sāĥirān, bil ve āgāh ol kim 

Ferāmurz siĥr mūrların yaķup ĥalāś buldı.” didiler. Şemāme cāźū 2 bunı işidince cān 

başına śıçrayup zīrā bir vaķtda racīm Ǿaleyhiǿl-laǾne Şemāme cāźūya dimişdi kim: “Yā 

Şemāme, benī Ādemden 3ķaçan bir pehlivān senüñ siĥr ķarıncalarından ĥalaś bulursa ol 

benī Ādemden iĥtirāz eyle kim ġālibā ecelüñ elinde olsa 4gerek anuñ.” dimişdi ve bir 
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rivāyetde Dānā dimişdi. Ĥāśılı şimdi Ferāmurz ķarıncaları iĥrāķ biǿn-nār eyledügin 

Şemāme cāźū 5işidüp ħavfa düşdi. “Bre görüñ ne yapar? Baña ĥaber getürüñ.” diyü 

cāźūlara tenbīh eyledi. MelǾūn iştihā-yı şehvāniyye ile 6ölüm ħavfın bile ŧarĥ idüp yine 

derdi Cihān-baħş ile idi. 

Bu ŧarafdan Ferāmurz ol sütūnuñ yanına gelüp gördi. 7Bu sütūnda birķaç saŧır 

yazı var ammā eyyām mürūr idüp rüzgār ile gelen ġubār yazınuñ içine ŧolup belürsüz 

olmış. 8Ferāmurz dest-mālüñ çıķarup yazıyı silüp pāk eyledi. Yazı rūşen olup Ferāmurz 

okudı: “İy zamān-ıla bunda gelen şehr-yār! 9Çün getüre bunda seni rüzgār? Ben kim 

zamānında İskender-i Kübrā idim. Bunda gelip ķalǾa-ı mıķnāŧıs āhen-rubādan üç ķat 
10yapdurup adın ķalǾa-yı rubā ķodum. Sen ki nesl-i Ķahramān’dan Ferāmurz ibn-i 

Rüstem olasın. ĶalǾaya yol bulmaķ dilersen bu sütūnu 11yirinden bir zorda ķoparasın. 

Mıķnāŧıs meşiyyetün ardına gidüp fiǾlden ķalur. Ol zamān niçe istersen ķalǾaya yol 
12bulasın ve içeride senüñ-çün nice yād-gārlar vażǾ olınmışdur. Ol yād-gārları alup 

rūĥum içün duǾā ile yād ide13sin” dimiş.  

Ferāmurz İskender-i Kübrā rūĥuna duǾā idüp andan ol sütūna śarıldı. “Yā 

maǾbūd!” diyüp öyle zor eyledi kim 14cayır cayır sütūnu yirinden ķoparup bir cānibe 

atdı. Öyle bir ŧıraķa ķopdı kim gūyā gökler yire indi. ĶalǾa-ı āhen-rubānuñ içi 15bal 

yemez ŧopu çatladı. Bütün ķalǾa bir kerre çarħ urup devr eyledi. İçerüde olan cāźūlar 

şaşdı. Şemāme cāźū: 16 “Bre bu ne ĥāldür, gökler yire mi geçdi? Bu Ǿalāmet nedür?” 

dirken ķalǾa devr eylemege başladı. Şemāme cāźū yıķılur diyü ķorkup 17bir cānibe firār 

idemedi. Cümlesi öyle şaşup ķaldılar andan ķalǾa ĥareketden ķalup sākin oldı. Cāźūlar 

Şemāme’ye 18süŧūn aĥvālin bildürdiler. Nā-gāĥ anı gördiler. 

Ferāmurz ķalǾa ķapusına gelüp başladı gürz ile dögmege. Şemāme “Nedür?” 
19diyince cāźūlar: “İy melike-i sāĥirān, Ferāmurz ķalǾa ķapusın gürz ile dögmege 

başladı. Mıķnāŧıs ġayb oldı.” didiler. Şemāme 20 cāźū ġama düşdi. Tāc-ĥāne üzerine 

gelüp gelüp yuķarudan gūne gūne siĥre başladı. Ferāmurz ism-i aǾžam oķuyup bir đarb 
21urdı. Bir daħı urunca ķapu iç yüze yıķıldı. Ferāmurz ķapudan içerüye girüp öñine 

gelen cāźūları ķırmaġa başladı. Şemāme 22 cāźū bu ĥāli görüp on biñ ķadar cāźū ile ber-

hevā ol maǾhūd taĥta oturup Cihān-baħş’ı bile aldı. Andan Ferāmurz 23ile havadan 

cenge başladı. Cāźūlar yuķarudan siĥr ile ŧaş ve āteş ve aġaç yaġdururlardı. Yılanlar ve 

ejderhalar ve arslanlar 24ĥavāle iderlerdi. Ferāmurz tīġ ile ism-i aǾžam okuyup siĥrlerin 

ipŧāl iderdi ve gāh gāh naǾra urup havadan cāźūları 25śapur śapur zemīne döküp kimisin 
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kendi ķırardı kimisin Ķırŧās ķırardı. Cāźūlar bu kerre yüksege ķalķdılar. [555/b] 

Ferāmurz Ķuŧb’a işāret idüp Ķuŧb ber-hevā cāźūlara tīġ ile girişdi. Fiǿl-ĥāl bunları 

perişān eyledi. 
2Şemāme cāźū gördi iş bitdi. Biraz daħı durursa boġazı ele virür. Hemān bir 

efsūn idüp cāźūlara ķaçalum 3işāretin eyledi ve taĥta bir tāziyāne urup bir ŧarafa firār 

etmek murād eyledi. Ferāmurz gördi. Şemāme firār etmek üzere 4hemān Ferāmurz ber-

hevā öyle bir naǾra baħş eyledi kim çarħ-ı semā naǾranuñ śadāsı-la ŧolup ve gökler 

gürleyüp ve Şemāme 5naǾranuñ heybetinden siĥrin unutdı ve sāǿirleri daħı şaşdılar. 

Şemāme havadan taĥtı-la baş aşaġa zemīne inmege 6başladı. Cihān-baħş da taĥtın 

üzerinde Ferāmurz’ı görüp aķlı başından gidüp “Şimdi zemīne düşerse helāk 7olur.” 

diyüp Ķuŧb-ı āteş-demi yıldırım gibi sürüp taĥta irişdi ve el śunup taĥtı ķavrayup 

ŧoġruldup 8zemīne indürdi. Taĥtı yire ķodı ve Şemāme’yi bende çekdi. Sāǿir cāźūlara 

tāziyāne-i ĥıżrı gösterüp cümlesin iĥrāķ 9biǿn-nār eyledi. Andan dönüp Şemāme’ye 

eyitdi: “İy melǾūne niçesin? Şimdi gel bu siĥre tövbe ve istiġfār idüp īmāna 10gel. Yine 

seni ķalǾaya melike ideyüm.” didi. Şemāme Ferāmurz’uñ bu cevābın işidince sögmege 

başladı.Ferāmurz gördi, 11aślā melǾūne ıślāĥ olmaz. Hemān bir ķılıç urup kellesin ŧop 

gibi zemīne bıraķdı.  

Zīrā bu melǾūne Ǿavratın aġzından 12bütün küfür çıķardı. Dünyānuñ zaĥmetinden 

Ferāmurz anı kurtardı. Ĥaķ teǾālā böyle Ǿavrat mekrinden erkek ķulların śaķlaya, 13 

āmīn. Ammā bu dem cāźū helāk olınca Cihān-baħş kendüsine gelüp ol arada Ķırŧās 

Cihān-baħş’a eyitdi: 14”İy şehzāde bu dilāver pederüñ Ferāmurzdur.” diyüp bildürdi. 

Cihān-baħş gördi ayaġında altun buķaġı ķomışlar. 15 “Beni bunda kim getürdi ve bu 

buķaġıyı benüm ayaġuma kim urdı?” diyüp, çeküp ķırdı. Meger Şemāme melǾūne  

Cihān-baħş’uñ 16nim siĥrin alup belki fürce bulur diyüp iĥtiyāŧen ayaġına altun buķaġı 

urmış-ıdı. Şimdi ķırup, varup 17pederinüñ elin öpüp ayaġına sarıldı. Ferāmurz da Cihān-

baħş’ı baġrına baśup gözlerinden öpdi. Gördi kim 18bir cilāsın yigit olmış. Ammā ol 

arada Şemāme’nüñ sarāyına geldiler.  

Ferāmurz Şemāme’nüñ sarāyın żapŧ idüp 19 melǾūnede ol ķadar altun ve cevāhir 

eşyā buldılar kim ancaķ olur. BaǾdehū zindānu bulup esīrleri çıķardı. 20 Gördi her dürlü 

maħlūķāt anda mevcut. Anları ħalāś  idüp bir ĥücreye geldi. Bu ĥücrede üç kimse buldı. 
21Bunları her biri benī ve biri dīv ü biri perī… Ferāmurz bunlardan suǿāl idüp “Sizler 

kimlersiz kim cāźū sizüñ üçüñüzi 22bir yirde ĥaps eylemiş?” didi. Bunlar bildiler kim 
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cāźū helāk olmış. Bunlar eyitdiler: “İy śāĥib-ķırān! Bizler üçümüz de 23bu ķalǾanuñ 

pādişāhlarıyuz. Zīrā bu ķalǾa üç ķatdur. Biri benī Ādem żapŧında biri dīv żapŧında ve 

biri perī 24żapŧındadur. İskender-i Kübrā bu ķalǾayı yapup bu tertīb üzere maǾmūr eyledi 

ve ķalǾanuñ ortasında bir daĥme binā 25itdürdüp içine çok zī-ķıymet şeyler ķodı. 

Žulūmāta gidüp geldükde bunda vefāt eyledi. Ĥālā ol daĥmenüñ [556/a] içinde 

medfūndur.” didiler. Ferāmurz ol üç kimseyi yine şāh naśb idüp üslūb-ı sābıķ üzerine 

benī Ādemi 2cümlenüñ üzerine ser-dār eyledi. Bütün ĥükmü anuñ eline virdi. Andan 

cāźūlaruñ ħānelerin gezüp çoķ esīr 3buldılar. Cümlesin ħalāś eyledi. Herkes ħānelerin 

żapŧ eyledi.  

Ferāmurz gezerek daĥme-yi İskender-i Kübrā öñine geldi. 4Gördi laciverdī bir 

ķubbe-i bālāsı bu ķubbenün ̑ öyle düz kim göz irişmez ķapu aślā görünmez. Ferāmurz 

ķubbe aĥvālin 5śordı. “Bunlar bilmezüz.” didiler. “Acabā nice olur?” diyüp dört cānibe 

nažar śaldı. Gördi bir sütūn dikmişler. Ferāmurz 6ol sütūnun ̑ yanına vardı.  Gördi 

üzerinde birķaç saŧır yazu yazmışlar. Yazunuñ ġubārın giderüp okudı: 7“Ben kim 

zamānında İskender-i Kübrā idüm yā Ferāmurz! Bu daĥmeyi senün ̑-çün bünyād itdüm. 

Eger fetĥ eylemek dilersen ̑ bu sütūnı yirinden 8ķoparup bir düħān żāhir olur. Girü pertāb 

duħān tamām kesilince śabr idüp andan altı dehlīzdür. Dehlīz ile 9bir ķapuya varırsın. 

Üzerinde ķufl var, ķoparup, ķapudan girüp daĥmeye yol bulursın.” dimiş. 

Ferāmurz şād olup 10ol sütūna sarıldı. “Yā MaǾbūd!” diyüp zor u evvelde ol 

sütūnı ķopardı. Yirmi adım ķadar girüp ve pertāb eyledi. Ol 11sütūnun̑ yirinden bir ķızıl 

duħān żāhir oldı. Ferāmurz ol düħān kesilince śabr eyledi. Tamām düħān kesildi. 

Ferāmurz 12Ķırŧās’a eyitdi: “Yā Ķırŧās oġlum Cihān-baħş’ı bir ħoşça gözet düşmān 

diyārıdur ve baña üç gün müteraķķıb olun, 13çıķarum ve eger çıķmazsam żāhir bu kim 

daĥmede helāk olmışumdur.  Oġlum alup ve ħazīneyi dīvlere ķaldurdup Cābelķā’ya 
14gidesinüz. Oradan sen Īrān’a varup aĥvālüm Şāh’a ve pederüme bildüresin. Rūĥum 

duǾā-yı ħayr ile yād eylesinler.” 15didi ve ol dehlīzden “bismillāh” diyüp içerü girdi.  

Bunlar ŧaşra ķalup duǾāya meşġūl oldılar. Ammā rāvī 16eydür. Ferāmurz dehlīz 

ile biraz gitdi. Ammā gitdükce ķarannu oldı. Ħançerin üryān idüp şuǾlesi ile vāfir gidüp 
17bir ķapuya irdi. Ol ķapunuñ üst eşüginden yuķaru müşebbaķ pencere ol pencereden bir 

incecik ķızıl duħān çıķar ve 18 ķapunuñ üzerinde üç yaşında masūm ķadar bir polāt kilīdi 

şikest eyledi. İçerü girdi, gördi bir kesme ŧaşdan 19sarāy ammā orta yirinde bir  Ǿažīm 
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polātdan çarħ var. Bir cinnī ķocası var, ŧurma ha bre ha çarħı çevirüp çarħ devr 
20eyledükce ķubbe de devr eylerdi. Ferāmurz bu cinnīnün̑ yanına gelüp “ ǾAşķ ola 

iħtiyār!” didi. “Merĥāba yā server: Śafā geldün̑.” 21diyüp hem ŧurmaz tīz tīz çarħı 

döndürürdi. Ferāmurz eyitdi: “İy iħtiyār çarħı biraz çevirme, saña suǿālüm var.” didi. 
22Ķoca: “Olmaz sulŧānum, döndürmedükce idemem. Tā çarħun̑ bir iki dendānı 

ķırılmaduķca.” didi. Ferāmurz bir muşt urup 23çarħun ̑ iki dendānun ķırdı. Çarħ ġayrı 

sākin oldı. Ferāmurz eyitdi: “Bu çarħı ne zamāndan berü böyle döndürirsin?” 24didi. Ol 

cinnī ķocası “İskender-i Kübrā zamānundan berü döndürirüm. Beni buna müekkel 

ķomışdur. Çāre yok tā kim daĥme 25fenā bulınca döndürmelüyüm.” didi. Ferāmurz 

ĥayrān oldı. Oradan bir ķapu daħı gördi. Ferāmurz dīve śordı. “Cinnī daĥmenün̑ [556/b] 

içine çıķar.” didi. 

Ferāmurz gelüp gördi bir Ǿažīm ħalķası var üzerinde. Śaġına üç kerre burup 

ķaķı-virdi, 2ķapu açıldı. Ferāmurz içeri girüp bir Ǿažīm meydāna çıķdı. Bu meydān 

ortasında bir mīl binā eylemişler. Ol mīlün 3ķapusı var, mināre yolı gibi ve içerüsi 

nerdübān ve mīlün firāzı çār-köşe şāh-nişīn ŧarzında. Dört cānibi 4camdan gūyā çār-köşe 

bir necef fānūs gibi ve meydānuñ eŧrāfı dāǿiren mā-dār ķapular, üzerleri kilitler, orta 

yirinde 5bir büyük ķapu var, açıķ lākin zenbūrī perde çekmişler. Ferāmurz bildi kim 

Divān-ħāne-yi İskender-i Kübrā'dur yapan üstādına 6taĥsīn idüp “ ǾAcabā ol divān-

ħāneye mi girsem yoħsa şol mīle çıķup temāşā mı eylesem?” diyüp fikr eylerken 7nā-

gāh bir gürledi, oldı.  

“Ferāmurz ne ola?” diyüp baķınca anı gördi. Yüz altmış arış ķaddi var, bir 

ķırmızı fīl8başlu Gehrāb, elinde bir  Ǿacāǿib Ǿāmūd hayķırup “İy nā-bekār ħākī ne 

ararsın, bu daĥmeye nice yol bulup geldün̑? Seni 9peşīmān ideyüm.” diyüp elinde olan 

Ǿāmūdı Ferāmurz’a ĥavāle eyledi. Ferāmurz el śunup Ǿāmūdın çeküp elinden alup 
10kendi Ǿāmūd-ıla Gehrāb’a öyle bir Ǿāmūd urdı kim, Gehrāb menǾ idemeyüp yüzi üzere 

yıķıldı. Ferāmurz Gehrāb’uñ gögsüne 11binüp ħançerin çıķarup başın kese, dīv gözin 

açup ne gördi. Ferāmurz gögsüne çıķup dāl-ħançer olmış başın 12kesmek ister. “Amān 

yā Ferāmurz: Ban ̑a ķıyma! Ben saña gerek olurum.” didi. Ferāmurz Gehrāb’dan kendi 

adın istimaǾ eyledükde, 13  “Hay laǾīn sen benüm adım neden bilürsin? Var ise cāźūsın.” 

didi. Gehrāb eyitdi: “LaǾnet cāźūya ve siĥri irtikāb 14idene ben müselmānam ve ŞerīǾat-ı 

İbrāhim üzere İskender’e īmān getürmişüm.” didi. “Beni bunda İskender-i Kübrā 
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daĥmeye müekkel 15taǾyīn eylemişdür. Ķaçan bir benī Ādem gelüp senün̑ elinden 

Ǿāmūdın alup kendi Ǿāmūdın-la seni yıķarsa bil kim aña Ferāmurz 16dirler. Bu daĥme 

anun ̑-çün ķonulmışdur. Ol zamān ħalāś olursın.” didi. “Bu ana dek öyle bir kimse  žuhūr 

eylemedi. 17İşte şimdi sen žuhūr itdüñ. Bunda bildüm ki Ferāmurz didükleri server 

sensin.” didi.  

Ferāmurz Gehrāb’dan bu cevābı 18bildi kim sözü rāstdur, gögsünden ķalķdı. 

Gehrāb da ķalķup Ferāmurz öñinde yüz yire ķodı. Ferāmurz Gehrāb’un̑ 19adın śordı. 

Gehrāb “benüm adım Bilħūn “Pīl-ser Nerre dirler.” didi. Ferāmurz ol mīli suǿāl eyledi. 

Bilħūn eyitdi: “Devletlü 20śāĥib-ķırān ol mīl-i İskender’dür kim firāzında olan ķaśr gibi 

görünen cām-ı cihān-nümādur. Bunun̑ birin İskender Kūh-ı Ķāf’un̑ 21yidinci ķulesinde 

yapdurmışdur. Şimdi bu mīlden çıķup ol ŧaşra varduķda dört cānibden bütün Kūh-ı Ķāf 

ve rubǾ-ı 22mesķun deryā-yı muĥīŧ ve deşt-i ķamerķāt ve śaĥrā-yı heyhāt, deryā-yı āteş 

cümle kāǾināt görinür.” didi. Ferāmurz evvel şol 23mīli temāşā idüp śoñra “Divān-ı 

İskender’i seyr ideyüm.” diyüp ol mīlün̑ ķapusına geldi. Gördi yidi pāylu bir 24nerdübān 

vażǾ idüp yidinci pāya bir ķapu var. İki ķanatlu ķapunun ̑ üzerinde bir pencere gibi sūrāħ 

ķomışlar. 

Ferāmurz 25pāyenüñ birine śaġ ayaġın ķodı, anı gördi. Ol sūraħdan bir Ǿarab 

pāyda başın ŧaşra çıķardı. Elinde bir gülle var. [557/a] Ferāmurz tīziye śol pāyını 

baśınca ǾArab gülleyi urdı. Ferāmurz tīziye kef destin berāber virüp eli-le gülleyi ŧutdı. 
2Ammā acısı Ferāmurz’uñ depesinden çıķdı.“Bu da bir maǾnā ancaķ var ise ŧılsımdur. 

Ħoş imdi her ne ĥāl ise 3śavuşdurmaķ gerek.” diyüp ikinci ķademine çıķınca ǾArab bir 

gülle daħı urdı. Ferāmurz anı da menǾ eyledi ammā Ferāmurz’uñ 4eli ķopdı. Ķıyās 

eyledi üçüncüye baśınca ǾArab güllenüñ birin daħı urdı. Ferāmurz ġayret idüp anı da 

ŧutdı. 5Kendü kendüsine eyitdi: “Şol Ǿaraba bir reng ideyüm, ŧopı urduķda bıraķmayum 

elümde ŧutayum. ǾArab ne atar?” didi. Zīrā 6Ferāmurz ŧopı ŧutup yire bıraġurdı ve yirden 

gülle ġayb olurdı. Ferāmurz Ǿaķlınca gülledür niye ǾArab’a varurdı? ǾArab’a 7reng 

iderüm śandı, bilmedi kim rengi kendüsine eyledi. Ferāmurz üçünci ķademeye çıķınca 

ǾArab çıķup bir ŧop güllesi 8urdı. Ferāmurz ŧutup gülleyi śalı-virmedi. Dördünci 

ķademeye basınca ǾArab çıķup elinde bir gülle nice atdı ise 9Ferāmurz tīziye elinden 

gülleyi bıraġup bu gülleyi ŧutasıya ķalmadı. Elin irişdüremeyüp gülle Ferāmurz’uñ 

elinden ķaydı. 10Sīnesine öyle urdı kim Ferāmurz āh diyüp oġundı. Eger eli-ile güllenüñ 
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bir miķdār ķuvvet-i đarbın almamış olaydı. 11Ferāmurz’uñ sīnesin ħurd eylerdi, zīrā bu 

ŧılsım ĥālidür bunda pehlivānlıķ sıġmaz. Şol kadar kim ġayreti-le ġayrılardan 12ziyāde 

dayanur bir iki daķīķa ķadar Ferāmurz oġundı. Hele kendin cemǾ eyledi bilmedi kim 

ŧopı elinden bıraķmaduġına 13ħaŧā eyledi. Oradan beşinciye vardı yine bir gülle yidi. 

Ĥāśılı yidi ķademeye vardı yidi gülle yiyüp ķapuya irdi.  
14Ķapusı ķapalı ammā yan eşiginde bir ħaŧ var Ferāmurz oķıdı: “Alt eşigine 

baśasın ķapu açılur.” dimiş. Ferāmurz 15ķapunuñ alt eşigine pek baśdı, meger ardı 

zenberek idi. Zenberek yuķaruya ķalķup ķapudur açıldı. İçeri 16girüp Ferāmurz yuķaru 

çıķdı. Bin ayaķ nerdübān idi. Tā kim Ferāmurz firāzına çıķup gördi kim çār-köşe bir 

ķaśr-ı 17muǾallā. Ortası bir ķubbe-i muŧallā, nuķūş-ı zībā ile ser-ā-pā mücellā, dört dīvārı 

cām-ı billūrīn mīnā, Ferāmurz tamām için 18seyr ü temāşā eyledi. Andan cāma gelüp bir 

cānibinden nažar eyledi. Gördi bütün Kūh-ı Ķāf’uñ yidi ķulesi. Ferāmurz 19seyr eyleyüp 

bir ŧarafına baķdı. Śaĥrā-yı Heyhāt, ne ŧūlına nihāyet yoķ ve ne Ǿarżına var, bir cānibine 

daħı varup baķdı. 20Deryā-yı Muĥīŧ ve içinde olan cezīreler ve Deryā-yı Āteşi Deryā-yı 

Muĥīŧ’e muttaśıl bir ŧarafda Dest-i Muĥtereķ Deşt-i Muĥtereķāt 21Ferāmurz bunları 

tamām seyr idüp bir cānibe daħı vardı, nažar eyledi. Bütün meskūn cümle bilād-ı 

maĥrūse ve eķālīm-i 22sebǾa görinür. Ĥattā Ferāmurz temāşā iderek Īrānu, Turānu buldı. 

Gördi Turān’da bir nesne yok ammā Belħ öñinde Nevrūz 23Ǿaskeri daġılmamış 

otururlar. Ferāmurz bunları tamām seyr eyleyüp usandı. Dönüp yine nerdübāndan indi 

meydāna 24çıķdı. Andan Divān-ı İskender’e yüridi. Perdeyi ķaldurup iç ŧarafında 

bevvāblar sıra vardı otururlar. 

Ferāmurz 25ķapudan içeri baśınca cümlesi güderek ayaġa ķalķup selāma 

durdılar. Ferāmurz geçüp içeri girdi, gördi. [557/b] Bir Ǿažīm divān, İskender-i Kübrā 

üzerinde oturmış. Başında on dört küngüreli tāc, śaġ ve śol vezīr ve ĥakīm 2ŧabīb ve 

müneccim śandalyeler üzerinde pehlivānlar, her biri felege gelen Simurġ’a sinek 

dimezler. Üç biñ üç yüz otuz üç pehlivān 3śaġında ve üç biñ üç yüz otuz üç pehlivān 

śolunda pāy-ı taĥt śandalyesinde Ķalīrez āteş-dem vezāret maķāmında 4Eflāŧūn Keĥĥāl 

oturmış. 

İskender-i Kübrā’nuñ boynunda bir levĥ-i źerrīn, Ferāmurz bu heybetde 

İskender’i görüp Ferāmurz’a dehşet 5geldi. Kendüsin unutup bunlara selām virdi. Aślā 

kimse iltifāt idüp selām almadılar. Ferāmurz selām almaduķların 6görüp gücüne geldi 

ammā hele yine kendüye gelüp eyitdi: “Yā Ferāmurz: Kime darılursın? Bunlaruñ 
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cümlesi bī-cāndur.” diyüp 7ilerüye vardı. Ādāb-ıla taĥt üzere İskender-i Kübrā’nuñ 

boynunda olan levĥi çıķarup Ferāmurz alup levĥā nažar eyledi. 8 ŚanǾat-ı levĥ-i ħaŧ 

bunda “İy zamān-ıla bunda gelen şehr-yār, çün getüre seni bunda rüzgār, ben kim 

İskender-i Kübrā’yum. İy Ferāmurz 9ķaçan bu daĥmeye yol bulup gelesin. Divānum 

seyr idüp ve bu levĥi ķırāat eyleyesin. Bilesin kim bu daĥmeyi senüñ-çün binā 10idüp 

vāfir yād-gārlar ķodum. Evvelā senüñ-çün temettin rūyin-ten postundan bir serā-perde 

de ķodum. Üç yüz otuz üç ķubbe 11üzerine kurulur. Orta ķubbenüñ firāzında Simurġ-ı 

ǾAnķā taśvīri vardur ve sāǾat başına bir śadā virür. Yirmi dört sāǾati 12bildürür ve üç 

ķatdur. Ŧaşra ķatı ecnās-ı muħtelife içün, ikinci ķatı cinnī ve perī güzīdeleri içün, üçünci 

ķatı 13benī Ādem içündür. Śaġ ve śol altı biñ altı yüz altmış altı śandalīleri vardur […] 

śolda śandalīleri […] 14ve pāy-ı taĥt yirinde olan śandalī senüñdür. Zīrā ceddiñdür ve 

sekiz heft-cū Ser-polāt ser-ķaplan śandalīsi ve üç ķat 15müşebbekdür. Birbirinden 

görinür. Bundan śoñra yetmiş iki ķat ālāt-ı śāĥib-ķırānı ķodum, bir siper ķodum. On 

sekiz āyīneleri 16elmās tırāşdur. Bir ālāt kār eylemez ve tīġ-ı sürħ nām bir ķılıç ķodum 

iki yüzlüdür. Ķaçan kim ĥılāfından Ǿuryān eyleyüp düşmāna 17salduķda ħarman cürmi 

ķadar eŧrāfı ķan deryāsı gibi görinür ve doķsan doķuz boġum bir nīze ķodum adına 

Nīze-yi dü-rūye 18dirler. Her boġumı üç arşdur. İstedügüñ zamān bu boġumlardan 

çıķarup śanduġa ķorsun ve bir Pīr-i Āhen ķodum. 19Mūy-ı semenderden yaķa egninde 

oldukca siĥr teǾŝīr eylemez ve āteş yaķmaz ve bir tişe kār eylemez adına Pīr-i āhen-i 

ĥikmet-nümā dirler 20ve bir ejderhā ser-ŧuġluġa ķodum. Sāǿir ālāt buna ķıyās oluna ve 

bir ħurşīd peyker Ǿalem ķodum ve ķırķ sekiz çift zerrīn 21çenberlü kūs-i ĥarbī ķodum.” 

didi “ve yidi kerre yüz biñ ere yetecek ālāt-ı bār-gāh ķodum ve bir śanduķ ile yirmi 

sekiz ķat 22Ǿayyār ālātı ķodum. İki śanduķ ile başum ucundan alup rūĥumı ħayr duǾā işe 

yād idesin. Bundan śoñra Mülūk-i 23Īrān’dan, ŧabaķa-yı Keyānīyān’dan, Keyħusrev ve 

Kāmrān içün bir taĥt ķodum kim taĥt-ı Cemşīd’dür. Yek-pāre, ķızıl yāķutdan on 24sekiz 

arış ŧūl ve Ǿarżı vardur ve iki köşesinde iki şeb-çerāġ vardur. İki şeb-çerāġ arasında bir 

āyīne vażǾ 25olunmışdur. Bütün rubǾ-ı meskūn ol āyīneden görinür. Ol āyīne aślında 

āyīne-yi ķudretden kesilüp ķırķ iki Süleymān’a [558/a] geçmiş śoñra Cemşīd Ĥažret-i 

İdrīs’den Ǿilm-i esmā taǾlīm idüp anuñ ķuvveti-le götürüp ol taĥtı yapdurdı. 2Ĥažret-i 

Allah ol taĥta Cemşīd’i lāyıķ görmeyüp bir melik gelüp ol taĥtı alup Deryā-yı 

ǾAynullāh’a bıraķdı. 3Ol taĥtuñ bir köşesinde bir cām yiri vardur. Cām-ı Cemşīd 

didükleri cām kim şarāb-ıla pür olśa bütün Ķāf-ber-Ķāf 4görinür. Ol cām śoñra Ẓaĥĥāke 
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andan Ferīdūn’a geçmişdür.” diyince, Ferāmurz bildi kim Nevrūz Şāh’dan Efrāsiyāb 

alup 5śoñra Rüstem Ħān, Ferīdūn öñinde Efrāsiyāb’dan meclisi ile almışdur. “Ĥālā 

Kāvūs’dadur ve on dört küngüreli 6bir tāc ķodum. Ol tāc ile ol taĥt Keyħusrev içündür, 

sende emānet dursun. Keyħusrev žuhūr eyledükde viresüñ 7ve ķırk śanduķ cevāhir ve 

yüz seksen śanduķ altun ķodum. Bu yād-gārları alup rūĥum duǾādan unutmayasın.” 
8dimiş. 

Ferāmurz İskender-i Kübrā rūĥuna duǾā idüp ol aradan dönüp divāndan ŧaşra 

çıķdı. Śaġ ve śol ĥücreleri 9açup içinde olan eşyāyı seyr eyledi. Bir küçük ķapu gördi, 

açup içeri girdi, bir bāġ-ı laŧīfe çıķdı. Bāġuñ 10tā ortasında bir ķaśr-ı Ǿālī ammā bu ķaśr 

öyle devr eyler kim göz irmez. Ferāmurz bu ķaśruñ yanına gelüp gördi. Şöyle 11bir 

sütūn dikmişler. Bu sütūna birķaç saŧır yazu yazmışlar. Ferāmurz “Ķaçan bu bāġa gelüp 

merķadüm ziyāret eylemek dilersen12ķaśr-ı devvāruñ bir köşesinde zencīr ile bir ħalķa 

vardur. Diķķat-ile gözedüp ol ħalķayı ķavrayup ķaśrı žapŧ idesin13ve bu sütūna 

geçüresin. Ķaśr-ı Devvār’a girüp merķadüm ziyāret idüp emānetleri alasın.” dimiş. 

Ferāmurz gözedüp 14tamām ħalķa sütūna yaķīn gelince Ferāmurz ħalķayı bir kerre 

ķavrayup žapŧ eyledi. Ammā đarbından Ferāmurz ķolın ķopdı, 15ķıyās eyledi. Bir iki 

adım sütūna dek süründi. Ferāmurz sütūna ayāġın ŧayayup ħalķayı sütūna geçürdi. Ķaśr-

ı Devvār 16durdı. Gördi, ķapusı açıķ iki cānibden birer arslan ĥamle etmek içün ŧurur.  

Ferāmurz ķapudan içeri oldı. 17Arslanlaruñ eñselerinden žapŧ idüp, geçüp gitdi. 

İlerüde bir ejderhā peydā oldı. Aġzın maġara miŝal açup 18āteşler śaçdı. Ferāmurz 

diķķat-ile baķdı, alnında yazu gördi: “Kendin ejderin aġzına atasın.” dimiş. Ferāmurz 

getürüp 19kendin ejderüñ aġzına atdı. Deminden çıķup ķaśruñ tā orta yirine geldi. Gördi 

kim yirden yuķarı bir ādem 20boyı muǾallaķda bir tābūt, başı ŧarafında iki śanduķ var. 

Ferāmurz el ķaldurup İskender-i Kübrā rūhuna duǾālar idüp 21tābūtuñ böyle muǾallaķ 

durduġına taǾaccüb idüp bir ħoş nažar eyledi. Tābūt polātdan ve ķaśruñ saķfında bir 

Ǿažīm 22seng-i mıķnāŧıs gösterüp ol miķdāra dek ceźb idüp ķalmış. Ferāmurz bunları 

īcād iden kāmillere taĥsīn 23ve āferīn eyledi. 

Ol iki śanduġı alup ŧaşra çıķdı. Yine ol zencīrde olan ħalķayı sütūndan çıķarup 
24śalı-virdi. Ol ķaśr-ı muǾallā yine devre başladı. Ferāmurz śanduġuñ birin açdı, 

kendüye müteǾalliķ yitmiş iki 25pāre ceng-i ālāt-ı śāĥib-ķırānī. Ol bir śanduġı açdı. 

Gördi, yirmi sekiz ķat Ǿayyār ālātı, anı yine ķapadı. [558/b] Kendünüñ ālātın üzerine 

ārāste idüp evvelā tīġ-ı sürħı dü-rūyı meyānına bend idüp üç Süleymānī tīġe 2mālik oldı 
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ve Pīrāhen-i İskender’i giydi ve başına ejderhā ser-tuġluġasın giyüp mürġ-ı semender-i 

āteş-3bāl giyüp andan meydāna çıķdı. Bilħūn Nerre beklerdi. Çaġırup “Gele yā Bilħūn!” 

didi. Nerre gelüp Ferāmurz’ı ol 4ķıyāfetde görüp “Yā Ferāmurz ibn-i Rüstem āferīn 

diyüp ķademinde baş ķodı.” Ferāmurz eyitdi: “Yā Bilħūn var ŧaşrada 5Ķırŧās-ı merdüm-

seri alup birķaç nerre ile gel.” didi.  

Bilħūn ŧaşra çıķup Ķırŧās-ıla Cihān-baħş ŧaşrada 6idiler. Bilħūn’ı görüp şaşdılar. 

“Bu Gehrāb bunda ne arar? Yā Ferāmurz’a bir ķaśd idüp bunda bize mi geldi?” diyüp 
7Ķırŧās teber ķapup Bilħūn’a ķarşu vardı. Ammā Ferāmurz muķaddem Bilħūn’a 

Ķırŧās’uñ kim idügin ħaber virüp “Śaķın 8kendin!” dimişdi. Bilħūn Nerre, Ķırŧās’uñ 

gelişinden ve hem vehm alup eyitdi: “İy serbāz-ı cihān yabancı degülüm efendüm 
9Ferāmurz’dan ħaberüm var. El-ĥamdüliǿllāhi teǾālā daĥmeyi fetĥ idüp şimdi seni ister. 

Biraz Gehrāb ile daĥmede olan eşyāyı 10ŧaşımaķ içün.” diyince Ķırŧās şād olup ŧoġrı 

Cihān-baħş öñine geldiler. Bilħūn ķademinde baş ķodı. 11Ķırŧās dīvler üzerine pādişāh 

olan Ŧāpūs Nerre’ye baķup Ferāmurz’uñ emrin bildürdi. 

Evvelde beş biñ miķdārı 12Gehrāb ķoşdı kendüde ve Ķırŧās’da. Bilħūn bunlara 

reh-ber olup bunlar dehlīze girdiler. Cinnī ķocasın görüp 13çarħı seyr eylediler. Ol 

aradan geçüp Ferāmurz’uñ yanına vardılar. Gördiler bir ġayrı kevne mehābet baġlamış, 

gelüp 14öñinde zemīne baş ķodılar. Ferāmurz Ŧāpūs Nerre’ye fermān idüp daĥmede olan 

eşyāyı dīvler ŧaşraya; 15Şemāme cāźūnuñ sarāy meydānunda ŧaġlar gibi yıġdılar. 

Ferāmurz üç gün daĥme içre ķalup dīvler mālı ŧaşra 16çıķardılar. BaǾdehū bunlar sarāy-ı 

Şemāme’ye gelüp ķarār eylediler. Ol dem Ferāmurz Ķırŧās’a baķup eyitdi: “Yā Ķırŧās! 
17Var, Cābelķā’ya bütün olan aĥvāli müjde eyle ve hem Feylesūf Dānā’yı alup bunda 

getür. Daĥmeyi yapup evvelki 18üslūb üzere etsün.” didi. Ķırŧās “N’ola?” diyüp dem 

çeküp Ǿazm-i Cābelķā eyledi. Eź-īn cānib Cābelķā’da Semenzād19Şāh divānda oturup 

Feylesūf Dānā ile “ ǾAcabā dāmādum Ciger-kūşesin ħalāś idebildi mi? Bu ħasse cāźū 20 

melǾūne bir yaramaz ķaśd itdi mi?” diyüp söyleşürken Ķırŧās-ı merdüm-ser gelüp irişdi. 

Ol dem divān-21ħāneden içerü girüp zemīn būs idüp durdı. Semenzād Ķırŧās’ı 

görüp şād olup “Ħoş geldüñ. 22İy serbāz-ı cihān ne ħaber?” didi. Ķırŧās tekrār zemīn būs 

idüp eyitdi: “İy Şāh-ı ǾĀlem müjde efendüm! Ferāmurz 23Şemāme cāźūyu helāk idüp 

ciger-kūşesin ħalāś eyledi ve İskender-i Kübrā daĥmesin fetĥ idüp 24var Feylesūf 

Dānā’yı getür.” didi. “İmdi iy Dānā efendüm saña muntażırdur ĥāžr ol!” diyüp aĥvāli 

bir bir naķl 25eyledi ve İskender daĥmesin fetĥ eyledügin ħaber virince; Feylesūf bu 
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arada Ferāmurz’uñ murādı ne idügin [559/a] bilüp, aña göre tedārik görüp Semenzād’a 

vidāǾ idüp Ķırŧās, Feylesūf Dānā’yı alup dem çeküp az 2zamānda ķalǾa-ı āhen-rubāya 

irişüp Şemāme cāźū sarāyına indi. Ammā dīv perīler Ķırŧās’ı görüp Ferāmurz’a 3varup, 

müjde idüp Ĥakīm’i getürdi.” didiler. Ferāmurz şād olup ol dem emr eyledi. Bütün cinnī 

uluları 4Feylesūf’ı alup yuķaru çıķardılar. Ferāmurz ayaġ üzere ķalķup, “Ħoş geldüñ.” 

diyüp taǾžīm eyledi. BaǾdehū Cihān-baħş 5varup Feylesūf Dānā’nuñ elin öpdi. Zīrā 

ĥācesidür. Feylesūf Dānā baġrına baśup eyitdi: “El-ĥamdüliǿllāh 6gözüm nūrı, varŧa-i 

siĥrden  ħalāś olduñ ve pederinüñ bu ķadar yād-gārlarına sebeb olduñ.” diyüp duǾālar 

eyledi. 7Biraz śoĥbet idüp ol dem Ferāmurz daĥme aĥvālin söyledi.  

Feylesūf “N’ola?” diyüp ol ķapunuñ kilīdin ve ol 8çarħuñ dişler yapup yirine 

ķodılar çarħ tamām olunca ol cinnī yine tīz tīz döndürmege başladı. Andan yine 9sütūnı 

dehlīz aġzına evvelki gibi yirleşdürdi. Ferāmurz fetĥ aĥvālin yazup ol iş de tamām oldı. 

Bundan 10śoñra Ferāmurz daĥmeden çıķan eşyāyı ve Şemāme cāźūdan ķalan eşyāyı dīv 

ve perīlere taķsīm idüp bir gün 11tamām olup Ferāmurz emr eyledi. Feylesūf Dānā içün 

Şemāme’nüñ taĥtın ĥāžır idüp Feylesūf ve Cihān-baħş 12ve Ferāmurz taĥta oturup 

birķaç metīn gehrāblar taĥtı alup Ķuŧb-ı āteş-dem taĥtın ķafāsınca Ķırŧās-ı merdüm-ser 
13öñince yükler. Gehrāblar ķafāsınca Ŧāpūs Nerre ve Şeybāl Şāh perī ve Bilħūn Nerre 

bu üslūb üzere ber-hevā Deryā-yı 14Muĥīŧ üzerin temāşā iderek kenārına geldiler. 

Ferāmurz fermān eyledi. Dīvler māhiyye ķandīli gibi śalķım śaçaķ zemīne 15sāĥil-i 

Baĥrī’ye inüp Ferāmurz’uñ ve bütün şāh dīvlerüñ sāye-banın ķurdılar. Ferāmurz, 

Feylesūf ve Cihān-baħş ile 16sāye-ban altında ķarār idüp, dīvler yüklerin bıraġup, 

cümlesi serpilüp düşdiler. Ferāmurz bunlaruñ aĥvālin 17görüp, üç gün oturāķ olup ārām 

eylediler. 

BaǾdehū Ferāmurz, Ķuŧb’a binüp deryā kenārın ŧutup şikār içün 18vāfir yir gitdi. 

Ķırŧās’ı almayup Bilħūn Nerre’yi alup zīrā ötede Cihān-baħş ile Feylesūf Dānā yaluñuz 

idi. 19Muħālif yirlerde Ķırŧās ķalsun dirdi. Ĥāśılı biraz gidüp bir laŧīf yire geldi. Bir 

bınār deryāya ķarşu 20üsti pīşe-zār Ferāmurz ol yiri begenüp, Ķuŧb’dan inüp, licāmın 

alup, śalı-virdi. Ķuŧb ise sāǿir 21raħşlar gibi giyāhlanmazdı. Kendi nefsi kendüye ġıźa 

idi. Ancaķ gezüp źevķlenürdi. Ferāmurz gelüp ol 22bınārda tāze-kārlıķ idüp çemen üzere 

oturup Deryā-yı Muĥīŧ’i temāşā iderdi.  

Nā-gāh gördi, deryā mevclenüp 23içinden bir baş žuhūr eyledi. Kenāra gelüp 

ķaraya çıķdı. Ferāmurz buña nažar eyledi. İki fīl cüŝŝesinde, at resminde 24bir siyāh 
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raħşdur. Öyle siyāhdur ki pār pār yanar; altı pāyı var, alnında bir Ǿažīm şāhı var 

gergedān şāħı 25gibi. Andan üzerinde eger uyan cümle raħt baħtı bile başladı ķarada 

giyāhlanmaya ve başın ķaldurup öyle [559/b] bir süheyl urdı kim ol vādīler bāķır ŧās 

gibi çıñladı. Hemān Ķuŧb-ı āteş-dem bu cānavārı görünce gevişlerin ķaśup 2bir kerre ol 

cānavāruñ üzerine yüridi. Ol cānavār da Ķuŧb’u görüp boynun kemer kemer idüp öñ 

ayaķların yire urup 3zemīni ħandek ħandek itmege başladı. Ammā Ferāmurz bu raħşı 

gördügi gibi vaśf eyledükleri üzere bu Ķahramān-ı ķātilüñ 4iblāġına beñzer, hemān 

yirinden atlayup bir naǾra urdı: “Girü dur yā Ķuŧb-ı āteş-dem!” diyince Ķuŧb-ı āteş-dem 

Ferāmurz’uñ naǾrasın 5işidince girü çekildi. Ammā ne söyleseler añlardı. Ferāmurz: “Yā 

Ħudā!” diyüp ol cānavāra ŧoġrı vardı.  

Ammā rāvī 6ķavlince ĥaddi żātında bu cānavār İblāġ-ı Şeş-pāy-ı Baĥrī idi. 

Ķahramān-ı ķātil olduķdan śoñra iblāġ-ı Şeş-pā deryāya 7gidüp gāh ve gāh ķaraya 

çıķardı. Şimdi iblāġ Ķuŧb’ı görüp üzerine gelmek üzere iken Ferāmurz’ı görünce 

Ķahramān-ı ķātili 8ķıyas eyledi. Zīrā Ferāmurz sīmyāda Ǿaynı ile Ķahramān’a beñzerdi. 

Anuñ-çün ismin Neyrem-i Kūçek ķodılar. Ferāmurz’uñ aśıl ismi 9Neyrem-i Kūçek’dür. 

Ferāmurz dīv śoñra laķab ķodılar. Zāl’uñ ismi Dāstān ve Sām’uñ ismi Ķahramān Kūçek 

ve Ķahramān’uñ ismi 10Neyrem olduġı gibi. Ĥāśılı İblāġ Şeş-pāy-ı Baĥrī Ferāmurz’ı 

Ķahramān śanup süheyl çeküp Ferāmurz’a gelüp süründi 11ve ķoķladı. Gördi didügi 

kimse degüldür girü çekilüp ve ĥaşinlendi ve Ferāmurz’a ķaśd eyledi. Ferāmurz hemān 
12bunuñ binā-gūşuna bir muşt-ı pehlivānī öyle urdı kim İblāġ sersam olup ditremege 

başladı. Ferāmurz varup iki 13köşesinden ŧutup burdı. İblāġ zebūn idüp eger ķaşından 

licāmın alup aġzına urup üzerine süvār oldı 14ve śaĥrāya ŧoġrı ķapup śalı-virdi. İblāġ 

gördi üzerine süvār olmışlar. Deryāya ķaçmaķ murād eyledi ammā Ferāmurz 15ol dem 

ŧabancalayup mahmūz gösterdi, śaĥra cānibine sürdi. Ol ķadar segirtdi kim Şeş-pā’nuñ 

her mūyından bir çeşme 16peydā oldı. Andan dönüp yine ol çeşme-sāra geldi. İblāġ’dan 

inüp Bilħūn Nerre’ye virüp, Bilħūn Nerre gezdirmege 17başladı. Ferāmurz biraz oturdı. 

Andan ķalķup Ķuŧb’u yedegine alup İblāġ-ı Şeş-pāy’a süvār oldı. Dīvlerüñ ķonduġı 
18yire geldi.  

Ķırŧās-ı merdüm-ser  ıraķdan Ferāmurz-ı İblāġ’ı görünce Ķahramān’ı śanup 

yüregi oynadı. Ammā yaķın 19gelince gördi Ferāmurz’dur. Lākin altında Ķahramān’un 

bindügi İblāġ Şeşpāy-ı Baĥrī’yi görüp taǾaccüb idüp segirdüp 20Ferāmurz’a ķarşu gelüp, 

“devletlü śāĥib-ķırān bu İblāġ’ı ķandan ele getürdüñ? Bu raħş Ķahramān-ı ķātil’üñ raħşı 
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Şeş-pāy-ı 21Baĥrī’dür.” didi. Ferāmurz da deryādan çıķup şikār eyledügin naķl eyledi. 

Bunlar sāye-ban öñine geldiler.  

Cihān-baħş 22ile Feylesūf ayaġa ķalķup İblāġ’ı gördiler. Bu bir raħş-ı cihān-

peymādur ki cihānda miŝli bulunmaz. Cihān-baħş İblāġ’ı 23görünce reşk eyledi. Hele 

Ferāmurz İblāġ’dan inüp Bilħūn’a teslīm eyledi. Ġayrı İblāġ, Bilħūn Nerre’ye alışup 
24rām oldı. Bu sürūr ile Ferāmurz meclis ķurup Feylesūf Dānā ile ve oġlı Cihān-baħş ile 

oturup Ķırŧās’ı 25sāķī idüp Ǿişrete başladılar. Tamām keyifler irüp ol dem Ferāmurz 

Ķırŧās’a baķup eyitdi: “Ķahramān bu atı niçe [560/a] ala getürmiş bilür misin?” didi. 

Ķırŧās eyitdi: “Devletlü śāĥib-ķırān Ķahramān atı ala getürdügi zamān ben daħı 
2dünyāda yoķ idüm. Ancaķ şu ķadar işitdüm ki Ķahramān’ı üç yaşında iken dīvler 

ķapup Kūh-ı Ķāf’a getürmişler. On iki 3yaşında kendin rubǾ-ı meskūna bıraķdurup, der-

bend-i Mā-sade Hūşeng Hind’e giderken öñin alup; cümle pehlivānlarına 4ġālib gelüp 

Hūşeng Şāh’a kendüsine Ķahramān’ı śāħib-ķırān idüp, Śaħrā-yı Serħ’a Sāĥil-i Baħrī’ye 

ķonmışlar. İblāġ-ı Şeş-pāy 5orada deryādan çıķup, Ķahramān kemend ile ŧutup binmiş.” 

diyüp naķl eyledi. Ferāmurz eyitdi: “Yā Ķırŧās śoñra sen Ķahramān’a 6nice dūş olup 

ħıdmet eyledüñ?  Seni niçün ol ķubbede ĥaps eyledi? Anı bize naķl eyle.” didi. Ķırŧās 

eyitdi: “İy pehlivān 7ibtidāǾ Ķahramān Ķaśr-ı Hūd’da Dāmen Şāh daħmesin bozup 

babam Śaħmān’ı on iki Ǿavānī-le cāhdan Ħalāś idüp, 8śoñra Ekvāl Nerre’nüñ birāderi 

ǾAŧŧār Nerre’yi ķatl idüp, ķızı Mühīn-ġurāb’ı Śaħmān’a virüp kendi ikisinden ĥāśıl olup 
9büyüdükde baǾżı zebānkārlıķ idüp Ķahramān’a āśī olup, Ķahramān-ıla nice aĥvālleri 

geçüp Ǿākibet yidi Ǿavānī-le 10cāh oldıġı yirde ele getürüp kendi Ķahramān’ı çalup ol 

cāha indürüp, Ķahramān kendüsin ŧutup, ol cāhda 11ħaps eyledügin” tafśīl üzere naķl 

eyledi. Cihān-baħş ve Feylesūf Dānā işidüp  ĥayrān oldılar.  

Ferāmurz üç gün 12ol vādīde eglenüp Īblāġ-ıla her gün binüp ol vādīlerüñ eŧrāfın 

geşt-i güźār idüp ŝayd ü şikār eyledi.” 13Dördünci gün göç eyleseler gerek Ferāmurz 

Ķırŧās’a eyitdi: “Sen ilerü Cābelķā’ya bizüm varacaġumuz bildürüp müjde eyle ve yine 
14dönüp yolda bize ķarşu gel.” didi. Ķırŧās “N’ola?” diyüp dem çeküp ber-hevā Ǿazm-i 

Cābelķā eyledi. Ferāmurz daħı İblāġ’ı 15sipāriş idüp arķasına aldı. Kendüler taĥt-ıla ber-

hevā Ǿazm-i Cābelķā eylediler. İşte evvel Ķırŧās-ı merdüm-ser ardınca 16Ferāmurz: 

“Gelsünler ammā bizüm dāstānumuz Cābelķā’da olan vaķǾayı gelsün. Ammā rāvī 

eydür."  
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Bu Cābelķā sınurına muttaŝıl 17bir ķalǾa var idi. Adına Ķurbü’ş-şems dirlerdi ve 

pādişāhına Minber Şāh dirlerdi. Ĥattā Ferāmurz Sehrāb ķalǾasında ĥažara 18gelüp Ķırŧās 

Nerre Ferāmurz’ı ķapup, Kūh-ı Ceberūt’a iletüp, Ferāmurz Serendīb’e uġrayup, ol 

aradan Hind’e gelürken 19yolı Minber Şāh’uñ bāġı öñine uġrayup, ķapusında Ħurşīde 

Bānū’nuñ taśvīrin görüp, bāġbāndan ħaber alup, 20Cābelķā’ya gelüp şarŧların bozup 

Ħurşīde Bānū’yı almış-idi. Ammā Minber Şāh’uñ bir bāzirgān başlısı var-idi. 21Adına 

Ĥavāce Baħtiyār Ĥāverī dirlerdi. Aślı Ĥāver-zemīnden idi. Bu yaķīnde yine Ħavāce 

Baħtiyār Ĥāver-zemīn 22seferine gidüp Śālūk Zengī üzerine uġrayup Śālūk Zengī 

öldürüp cümle mālın almışdı. Minber Şāh 23ħaber alup Śālūk üzere pehlivān gönderüp 

ĥaķķından gelmek murād eyledi. Ammā ħaber aldı kim Cābelķā Şāh’ı Semenzād 
24Şāh'uñ bir nebīresi var-imiş. Ol Śālūk’ı ŧutup bend eylemiş. Ĥālā Semenzād Şāh’uñ 

yanında imiş.  

Bu Minber’üñ bir pāy-ı 25taĥt pehlivānı var-idi. Adına āhen dirlerdi. Āhen 

dimekden murād ol idi kim āhenden ķalıñ taĥtalar yapdurup [560/b] ol āhen taĥtaları iki 

eli-le çeküp ikişer pāre eylerdi. Böyle ķuvvet-i ķāre śāĥib-i dilāver-idi 2ve bu Āhen dürr-

i yedüñ Erdivān Polāt-pūş nām bir ķarındaşı var-idi. Biri śaġında ve biri śolunda 

otururdı. 3Daħı pehlivānları çoġıdı. Şimdi Śālūk Zengī Semenzād Şāh yanında ħaber 

alduķda Dānā’sına fermān eyledi. 4Semenzād Şāh’a bir mufaśśal-nāme inşā idüp Tīmūr 

Tendĥūy nām bir pehlivānuñ eline virdi. Yanına yirmi nefer ādem 5”ķoşup “Var bu 

nāmeyi Cābelķā Şāh’ına vir bizüm Ĥavāce Baħtiyār žāyiǾ olan mālı ile ĥūn baĥāsın alup 
6getür.” didi. “ZaǾmince muħālefet idemez virür zīrā Evrān-ı Āhen bizleri işitmişdür, 

bilür, ķorķar. Śoñra üzerüme gelüp 7belki ķalǾamı elümden alur dīv virmek idemez.” 

didi. Tīmūr Tendħūy nāmeyi alup yirmi nefer ādem ile Ǿazm-i Cābelķā 8eyledi. 

Bir gün Cābelķā’ya gelüp divān-ı Semenzād Şāh’a irüp kendin Ǿarż eyledi. 

Bevvābān Şāh’a girüp ħaber 9virdiler. Şāh da “ ǾAceb aslı ne ola? Gelsün görelüm.” 

diyüp iźn virdi. Tendħūy içeri girüp Şāh öñinde 10yir öpüp nāmesin virdi. Semenzād 

nāmeyi alup Dānā’ya virdi. Ol da ķırāat eyledi. Śıfat-nāme binām “Āfitāb-ı11Ǿālem-tāb 

benüm ķatumdan kim ķalǾa-ı Ķurbü’ş-Şems Şāh’ı Minber Şāh āfitāb pür-sitem sen ki 

Cābelķā Şāh’ı Semenzād Şāh’sın işitdüm. 12Śālūk ĥarāmī ĥālā yanında imiş. O nā-bekār 

ise benüm bāzirgānbaşum olan Ħavāce Baħtiyār Ĥāverī’yi öldürüp cümle 13mālın aldı. 

İmdi gerekdür kim nāmem vüśūlunda Śālūk Zengī’yi ŧutup ķayd ve bend eyle, varan 

pehlivān Tīmūr’a teslīm 14idüp başından ġavġāyı śavaşın. Eger nāmen ile Ǿāmil 
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olmayup muħālefet eylersen śoñra ziyān görürsin. Üzeriñe 15Ǿasker çeküp Śālūk 

Zengī’nüñ ĥaķķından geldükden śoñra “Senüñ tāc ve taĥtuñ tālān eylerüm. Śoñ 

pişmānlıķ fāǾide 16virmez.” diyüp nāmeyi ħatm eylemiş. Semenzād Şāh nāmeden bu 

cevābı işidüp levni müteġayyir oldı, buzladı. Zīrā 17Evrān-ı Āhen verīdi bilürdi. Ne 

ķadar ķuvvet-i ķāhire ŝāĥibi pehlivāndur.  

Şimdiki ĥālde ise Ferāmurz bunda degül 18kim bilür ne zamān gelür bu aĥvā 

öyle bir de Śālūk’ı baġlayup virmek olmaz. Dönüp Tīmūr’a eyitdi: “Pehlivān, 19ħoş 

güzel Śālūk şimdi bizüm yanımuzda ammā ķulumuz degül kim kendi başına bir 

serverdür. Biz anı baġlayup saña 20virmek elümüzden gelmez. Var pādişāha söyle. Ölen 

ölmiş geçen geçmiş şimdiden śoñra ölen dirilmez, ol zamān bilmezlik 21ile bir işdür 

olmış. Bu daǾvādan ferāġat eylesün. Yoħśa śoñra kendi żarar görür.” didi. 

Tīmūr Tendĥūy pāy-ı 22taĥt sandelīsinde Śālūk’ı gördi. Ķaŧrān ŧulumı gibi oturur 

ammā gözine kesdürüp döndi. Semenzād’a eyitdi:23 “Yā Semenzād şol Zeñgī’nüñ 

kemāli nedür kim sen bunı bende çekmege ķādir olmayasın?  Şimdi ben murād eylesem 

anuñ üzerine 24düşüp gūne gūne ellerin ķafāsına bend idüp getüreyüm ve hem yine 

pādişāhumuzuñ sözi öyledür. Eger Semenzād 25Şāh Ǿöźr idüp Zengī’yi virmekde taǾallül 

iderse sen hemān yaķasından ŧutup bende çeküp getür.” didi, diyince [561/a] Śālūk 

Zengī’nüñ gözi döndi. Ġażabından siyāh iken mor oldı. Dönüp Tīmūr’a eyitdi: “Śus bre 

nā-bekār! 2Senüñ Şāh-ı Cābelķā’ya öyle söylemek ne ĥaddiñedür? Elinden gelirse işte 

ben bundayum, bir kerre gel imtiĥān olalum. Eger 3elçiye zevāl oldı, şimdi ķalķup başın 

keserdüm.” didükde Tīmūr Tendĥūy: “Hāy nā-bekār, erbāb içre kara kancoloz 4çehrelü 

zengī yā senden ķorķar mıyum?” diyüp hemān Śālūk’uñ üzerine yüridi. Murād eyledi 

kim Śālūk Zengī’yi yaķasından 5ķavrayup, çeküp, zemīne urup, bende çeke. Śālūk 

bunuñ murādın bulup bir yol peleng miŝāl yirinden śıçrayup Tīmūr’ı 6yaķasından ŧutup, 

ķaldurup yire urdı. Bir ķulaġın ķoparup eline virdi ve yine ķaldurup eñsesine bir sille 
7urup divāndan ŧaşra idüp eyitdi: “Var ol nā-bekār şāhına bir ħoşca şikāyet eyle.” didi. 

Tīmūr kulaġın eline 8alup raħşına ters süvār olup ol ġażab ile bir yirde 

eglenmeyüp, “Ķandasın Ķurbü’ş-Şems?” diyüp gitdi. Berüde “Śālūk 9Zeñgī baķ 

melǾūnuñ evžāǾına” diyüp, geçüp yirinde ķarār eyledi. Semenzād Şāh ve erbāb-ı divān 

Śālūk Zeñgī’den 10bu cesāreti görüp taĥsīn eylediler. Ammā Semenzād Şāh çendān 

bundan ĥaż itmedi. Eyitdi: “Ķorķarum melǾūn varup 11Minber Şāh’a ol śūret ile şikāyet 

eylerse ol da bize gelürse dāmādum ve nebīrem yoķ evrān ise metīn, dilāver 12nā-
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beķārdur, arada bir ĥasārāt olur.” diyüp bu ħavfa düşdi.  Ammā żāhiren Śālūk de “Eyü 

eylemedük.” diyüp ķorķardı. Zīrā 13bu zengīler pars göñüllü olurlar. Belki incinüp bir 

ŧarafa giderler śoñra iş daħı müşkil olur diyü  “Ᾱferīn iy Server-i 14Zengbār hele şol 

laǾīne miķdārın bildirdün.”  diyüp rūy-ı-dil gösterdi.  

Bunlar bu ĥāl üzre dursunlar ammā biz 15gelelüm Tīmūr Tendħūy’a: “Bir ķulaķ 

yoķ ol elem-ile at sürüp Ķurbü’ş-Şems Şāh’ına varup dīvān-ı Minber Şāh’a girüp 
16feryād idüp ķulāġın meydāna bıraķdı. Minber Şāh eyitdi: “Bre saña n’oldı, baķayum 

ne ħaber getürdün, ķani Zengī?” didükde 17Tīmūr “Bre nasıl zengī hey pādişāhum ben 

bir ķulaķdan çıķdum.” diyüp aġlamaġa başladı. Erbāb-ı divān Tīmūr’ı bir ķulaķ 18ile 

görüp kimi güldi ve kimi acıdı. Minber Şāh: “Bre nasıl oldı? Söyle!” diyince Tīmūr da 

olduġı gibi naķl eyledi. 19 “Ammā orasın öyle yapdı kim üzerine varup zengīyi 

śandelīsinde yaķasından ŧutup çekince kendüyi üzerüme çeküp 20ķažārā ol maĥal 

ayaġum ķayup yıķıldum. Nā-bekār zeñgī señgīn olmaġ-ıla üzerüme düşüp ġayrı beni 

śalı-virmedi, 21böyle eyledi.” didi. Minber Şāh bundan ziyāde ġażaba gelüp “Şehirde 

dellāllar nidā itsün? ǾAsker ĥāžır ve āmāde olsun. 22Üç güne dek tedārik, dördünci gün 

göçdür Cābelķā üzerine.” didi.  

Ĥāśılı münādīler nidā idüp üç gün içre 23seksen biñ Ǿasker mahyā oldı. İşte 

seksen biñ Ǿasker ile Evrān-ı Āhen dürr-i yedi ve ķarındaşı Erdivān Polāt-24pūş ile 

ķalķup Ǿazm-i Cābelķā eylediler. Tā kim gelüp Cābelķā ķalǾasınuñ öñine ķondılar. 

Berüden yirmi biñ Ǿasker 25daħı gelmiş-idi. İşte yüz biñ er ķonup ķarār eylediler. 

Semenzād Şāh bunları görüp ħavfa düşdi. Śālūk’a: “Niçe olur, [561/b] pehlivān şimdi 

nice idelüm, ķalǾa ķapularun bend idüp ceng iķtiżā eylerse burc bār üzerinden eylesüñ 
2olmaz mı?” didi. Śālūk eyitdi: “Pādişāhum Ǿavrat degülüz daħı düşmāndan bir żarar 

görmedük. ĶalǾaya ne ķapanalum? 3Hele görelüm ne muǾāmele üzere ĥareket iderler? 

Eger ceng iderlerse biz de çıķar ceng iderüz. Nihāyet baña bir 4ķažā gelürse ol zamān 

nice diler iseñ öyle eyle. Yoħśa mādām ki ben śaġ olup ceñge iķtidārum var 5iken 

ķalǾaya ķapanur degülüm.” diyince Semenzād Şāh ne disün tīz şehr içinde münādīler 

nidā itdiler,  Ǿaskeri olan ĥāžır 6oldılar.  

Rāvī ķavlince bu ķalǾa-ı Cābelķā’nuñ evvel vaśfın eylemiş-idi kim üç yüz altmış 

ķapusı vardur. 7Her ķapusı bir pehlivāna manśıbdur. Bütün ĥükm eyledügi ahālī 

şehrdedür. Ŧaşrada ķaravol ķasāveti yoķdur, ha dese 8yaluñuz Şehr-i Cābelķā’nuñ içinde 

bir ķaç kerre yüz biñ Ǿasker çıķardı. Ħulāśa-i kelām yüz biñ er ĥāžır oldı. Ammā 
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9Minber Şāh gelüp ķondı, emr eyledi. ǾAskerinüñ içinde yarın cengdür.” diyü nidā 

itdürdi. Cābelķā ķalǾasından 10cāsūs çıķmış-ıdı. Bu ħaberi alup gelüp Semenzād Şāh’a 

bildürdiler. Şāh da dellāllar çaġırtdı. ĶalǾadan ŧaşra 11cengdür diyüp Ǿaskeri āgāh 

eylediler. Ol gice iki cānibden śabāĥa muntažır oldılar çünkim  śabāĥ oldı.  
12Minber Şāh yirinden ŧurup yüz biñ sipāh ile Ǿālem ve śancaķ ķaldurup  ķalǾa-ı 

Cābelķā’ya 13yürüyüş eyledi. Semenzād Şāh içerüden ŧabl ve kūs çalaraķ yüz biñ er ile 

Śālūk Zeñgī śāĥib-ķırān 14maķāmında ŧaşra çıķdı. Birbirlerine muķābil gelüp iki 

cānibden śāf baġlayup meydān açdılar. Evrān 15dönüp birāderi Erdivān’a “Yüri yā 

Erdivān meydāna girüp şol Zeñgī nā-bekāruñ bir daǾvet eyle görelüm ne 16ķaŧǾa 

pehlivāndur. Hemān ġayret ile bölige ŧutup ķaydur. Bend ile getürebildüñ.” didi. 

Erdivān: “Āfitāb pür-set 17āfitāb devletinde anı baġlayup getüreyüm.” diyüp at sürüp 

yanar āteş gibi meydāna girüp, biraz ŧarīd cevlān 18idüp baǾdehū ķol ķaldurup iki 

cānibden çalınan ceng-i ĥarbīleri dikdürüp bülend āvāz ile naǾrā urup 19eyitdi: “Beni 

bilen bilsün, bilmeyen āgāh olsun. Benüm pehlivān Erdivān Polāt-pūş! Ben meydāna 

kimseyi istemem. İllā 20Śālūk Zeñgī didükleri ĥarāmī nā-bekārı isterüm. Gelsün aña 

bizüm Ĥavāce Baħtiyār’ı ķatl itmek nice olur? Aña 21gösterüp, anuñ intiķāmın andan 

alayum.” diyüp tekrār naǾra urdı. 

Cābelķā serverleri cümle Śālūk’uñ yüzüne 22baķdılar. Śālūk Zeñgī Erdivān 

Polāt-pūş’uñ naǾrasın işidüp hemān gelüp Semenzād Şāh öñinde temennā idüp 23eyitdi: 

“Pādişāhum himmetüñ benüm-ile olsun.” didi. Semenzād eyitdi: “İy pehlivān seni 

Ħudā’ya emānet eyledüm.” diyüp 24duǾā eyledi. Śālūk Zeñgī altında olan raħşın sürüp 

yanar āteş gibi meydān ġāye sürdi. Merd-āne 25ve dilirāne cevlān iderek Erdivān Polāt-

pūş’uñ rāhın kesdürüp ve Ǿaşķ idüp, “Nedür pehlivān ķatǾī kerem olup [562/a] 

meydāndālıķ göstersün? İşte geldüm, ŧurma ĥamle eyle görelüm. Hünerüñ daħı var 

mıdur?” Erdivān Śālūk 2zeñgīye yaķından nažar eyledi. Bir mehābet śāĥibi zeñgīdür. 

Baķa “Bre nā-bekār ĥarāmī sen bizüm Ĥavāce Baħtiyār’ı niçün 3öldürdüñ. Hiç bu 

günleri ħāŧıra getürmez miydüñ?” didi. Śālūk “Yoķ pehlivān oraları fikr eylemedüm ve 

hem şimdi benüm 4ölmege daħı göñlüm yoķdur. Ancaķ senüñ Ĥavāce Baħtiyār’a aržuñ 

var ise evvel ĥamle eyle seni anuñ yanına gönderürüm. 5Var cehennemde zehir zıķķūm 

iç.” didi. Erdivān Śālūk zeñgīden bu cevābı işidüp ġażaba geldi: “Hay nā-bekār, 
6kāġıdħāne çehrelü zeñgī sen misin? Böyle baña söyleyeñ. Bre nā-bekār! Hemān eyüsi 

seni öldürüp başın kesmekdür.” diyüp 7bir kerre bezirħāne sütūnundan nişān viren 
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nīzesin eline alup andan başınuñ üzerinden fırafır devr itdirüp demren 8baġlada žabŧ 

idüp yalmānuñ bindügi raħşuñ binā köşesinden aşırup rikāba dürüst baśup ayrışup Śālūk 

Zeñgī’ye 9bir nīze ĥavāle eyledi.  

Śālūk gördi Erdivān Polāt-pūş’uñ nīzesi cān almaķ ķaśdına gelür. Tīziye üç ķat 

polāt 10çīnī siperin berāber virüp yalmān-ı nīze-i āyīne-i siperi pūs idüp āteşler śaçılup 

nīzeden gelen đarbuñ şiddetinden 11Śālūk’uñ ķolları büküldi. Śālūk ġayret idüp nīzeyi 

ŧabancaladı. Nīzesin žabŧ idüp at ķuvveti-le geçüp 12gitdi. Ser-meydāna vardı. Śālūk 

Erdivān’dan bir nīze yidi kim āferīn eyledi zīrā Erdivān ĥayli mübāriz merd-i meydān 
13pehlivān idi. Erdivān öteden dönüp gördi. Śālūk Zeñgī Sedd-i İskender gibi durur. 

Erdivān ħaśmın bir ĥamlede 14alımaduġına ġażaba geldi. Hemān nīzesin zemīne źerk 

idüp ŧarfīlinden gürz-i girān çeküp deste-çūbundan 15muĥkem ŧutup başınuñ üzerinden 

devr itdirüp eyitdi: “İy nā-bekār zeñgī nīzemden ĥalāś bulduñ ise gürzümden 16daħı 

ħalāś ol.” diyüp irişüp Śālūk’a bir đarb urdı. Śālūk gürzin berāber virüp gürz gürzden 
17ķayup Śālūk’uñ arķasında olan sipere urup siper āyīneleri çarħa girdi. đarb-ı gürz 

zemīne inüp toz 18Śālūk’ı büridi. Śālūk begendi. Ammā bu dem eyitdi:“Yā Śālūk ġayret 

demidür. Şimdiki ĥālde bu Ǿaskerde senden 19ġayrı yoķdur. Saña bir żarar irse ĥayrına 

inhizām iķtiżā eyler. Bu Erdivān bu ķadar ķuvvete mālik olıcaķ ķarındaşı 20Evrān 

bundan beş beterdür.” didi.  

BaǾdehū ġayret virüp hele meyānın rāst ķaldı. Licām silküp tozdan ŧaşra çıķdı. 
21Erdivān ise gürzin žabŧ idüp meydān başına varmış-ıdı. Öteden dönüp Śālūk Zeñgī’yi 

görüp 22bī-pervā durur. Erdivān daħı Śālūk’a bi’ž-žarūri taĥsīn eyledi. Ammā kendi 

Ǿaskerinden Ǿār idüp iķdām-ı tām ile 23saǾy idüp ayrışdı. Śālūk Zeñgī’ye birbiri ardınca 

birķaç gürz urdı. Śālūk ĥamlelerin menǾ eyledi. 24Bu kerre nöbet kendüsine gelüp el 

nīzeye urup dāmen baġlada žabŧ idüp Yalmān’uñ binā köşesinden aşırup 25Erdivān’a al 

imdi bu yād-gārı diyüp bir nīze źerk eyledi. Erdivān gördi nīzenüñ gelişi yamandur. 

[562/b] Tīz siperin ķapup berāber śavundı. yalmān-ı nīze-i āyīne-i siperi pūs idüp 

Ǿalevler peydā oldı. Erdivān’uñ ķolı 2bükildi. Siper sīnesine meyl eyledi. Erdivān’uñ 

Ǿaķlı gidüp ġayret ile hele nīzeyi ŧabancalayup biraz yolundan 3ayırdı. Yalmān-ı nīze 

ķoltuķ altına uġradı. Erdivān’uñ cebe ħalķaların birbirine ķatdı. Śālūk nīzesin žabŧ 4idüp 

geçüp gitdi. Erdivān Śālūk’dan bir nīze yidi kim vücūdı ŧamar bī-ŧamar ħaber-dār olup 

bildi kim Śālūk 5ne güne dilāverdür. 
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Śālūk öteden dönüp Erdivān’ı śaġ ve sālim gördi, nīzesin zemīne źerk idüp 
6gürz-i girānın ŧarfīlinden eline alup ayırup Erdivān’a bir đarb urdı. Erdivān gürzin 

berāber virüp ķolları 7büküldi. Baş ķaçırup arķaya aldı. Meyānı iki ķat olup başı at 

başına berāber oldı. Śālūk gürzin 8žabŧ idüp ser-meydāna vardı. Erdivān kendin dirüp 

gördi cümle vücūdı raǾşe-nākdur. Başın śalup 9bu maĥal Śālūk ayrışdı. Erdivān’a bir 

đarb urdı. Erdivān menǾ idince ecel terleri dökdi. Bundan śoñra yekā-10yek gürz ceñgine 

başladılar. Aradan on yidişer ĥamleħaŧā geçdi. Ammā Erdivān gördi. Śālūk’uñ gitdükce 
11ziyāde olmaġa başladı. Erdivān gitdükce ķaldı. “Şimdi bu nā-bekār bir ħaŧā ile Ǿırżım 

pāy-māl eyler. Eyüsi 12bunuñ ĥaķķından gelmekdür.” didi. Mekir Erdivān tīġ Ǿilminde 

māhir idi. Hemān nöbet kendüsine geldükde gürzin 13ŧaraf-ıla śalup bir kerre 

meyānından tīġın Ǿuryān idüp eyitdi: “İy nā-bekār çün kim seni öldürecek olduķda 
14gürz ile nice bir oynarum bārī vücūduñ śaĥīfe-i rüzgārdan ĥaķķ ideyüm.” diyüp ayırup 

Śālūk’a depere 15bir ķılıç ĥavāle eyledi. Śālūk siper ķapup berāber virdi ammā Erdivān 

tīġın bir miķdār münĥarif ŧutup 16ĥavāle eylemişdi. Siperin kenārına gelüp siperden 

ķaydı. Śālūk’uñ śaġ gözi üzre bir ķarış miķdārı 17zaĥm-ı şedīd urup ķan fevvāre miŝāl 

atladı. Śālūk āh idüp cān ĥavli ile yolda tīġ-ı āteş-rengin 18Ǿuryān idüp irişüp Erdivān’a 

bir tīġ öyle urdı kim Erdivān tīziye siper berāber virdi. Ammā Śālūk tīġı 19Erdivān’uñ 

siper tīġından ķayup bindügi raħşuñ kellesine rāst gelüp ŧop gibi zemīne ġalŧān eyledi 
20ve śaġ omuzundan arķasına ŧoġrı bir buçuķ ķarış ķadar ölüme muǾādil bir zaĥm-ı 

şedīd açdı. Erdivān 21raħş-ıla yıķılup başı bir ŧaşa rāst gelüp līfān nārı gibi dört pāre 

oldı. ǾAķl dāiresinden 22gidüp bī-hūş oldı. Śālūk tīġın ĥilāfına ķoyunca öteden 

Erdivān’uñ birāderi Evrān-ı Āhen dürri de 23ol ĥāli görünce Ǿalem sāyesinden naǾra 

urup at sürdi. Meydāna irüp murād eyledi kim Śālūk Zeñgī’nüñ 24kārın tamām eyleye. 

Yir yirden Semenzād bu ĥāli görünce yüz biñ Ǿaskere ķovmāķ eyledi. 

Cābelķā Ǿaskeri ve Śālūk’uñ 25ķırķ nefer-yār at sürüp meydāna geldiler. 

Evrān’uñ öñin alup sedd-i rāh oldılar. Bu arada ķırķ nefer zeñgī [563/a] pehlivānı 

Śālūk’ı meydāndan çıķarup gerüye Ǿālemi sāyesine iletdiler. Semenzād “ĶalǾaya 

iletüñ.” diyüp Śālūk’ı 2ķalǾaya yolladı ve cerrāĥ taǾyīn idüp zaĥmin śardılar. Ammā 

beride Ǿasker Evrān ile cenge durdılar. Evrān 3gördi kim Śālūk’ı meydāndan alup 

gitdiler. O ġażab ile Cābelķā Ǿaskerine urup allaķ bullaķ eyledi. Minber 4Şāh ŧarafından 

yüz biñ Ǿasker yürüyüp Erdivān’ı meydāndan ķapdılar. ǾĀlem sāyesine getürdiler. 

Minber Şāh zaĥmın śardurup 5çadırında yaturdılar. İki Ǿasker birbirlerine girüp Ǿažīm 
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ħarb ve ķıtāl eylediler. Ammā Minber Şāh Ǿaskerinde Evrān gibi ejderhā 6olmaġın 

Cābelķā Ǿaskerinüñ yüzlerin döndürüp Semenzād üzerine dökdi. Semenzād gördi 

leşker-i Cābelķā’nuñ yüzi 7dönüp inhizām oluyor. Hemān Ǿaskeri ķalǾaya çeküp 

ķapuların bend itdürüp ŧaşrada Ǿasker her biri bir yana gidüp 8ķapulardan yine içeri 

girdiler. Ammā vāfir ādem telef oldı.  

Evrān-ı Āhen hemān öñine gelen ķapuya yürüyüp başladı ķapuyı 9dögmege. 

Yuķarudan üzerine bu ķadar tīr ve señg ata-gördiler, olmadı. Semenzād Şāh tāc-ħāne 

üzerine çıķup 10niyāza başladı. Nā-gāh anı gördiler. Havada bir ince tütün miŝāli bir 

siyāh buluŧ  peydā olup ŧarfetü’l-Ǿayn içre gelüp 11tāc-ħāne üzerine indi. Semenzād 

dibelik ķorķardı “Bu ne ola?” dirken. Rāvī eydür: “Meger bu gelen Ķırŧās-ı merdüm-ser 

idi.” 12Ber-hevā gelüp gördi: “ĶalǾa-ı Cābelķā öñinde bir Ǿasker süvār olup ceng eyler 

ve bir ehrimen śıfat pehlivān ķalǾa ķapusın 13döger. Semenzād Şāh tāc-ħāne üzerinde 

yüz yire sürer. Ķırŧās şaşup żāhiren düşmān gelmiş ammā kim ola evvel Semenzād 
14Şāh’a buluşup ħaber alayum.” diyüp ol idi kim gelüp Semenzād Şāh öñinde yir öpdi. 

Semenzād Şāh’uñ yüregi yirine gelüp 15gördi kim gelen Ķırŧās’dur: “Ħoş geldüñ, iy 

serbāz-ı nere-gān!” didi. Ķırŧās “Ħoş bulduķ pādişāhum. Bu ne ĥāldür?” didükde 
16Semenzād Şāh aślı ile naķl eyledi: “Śālūk zaĥm-dārdur.” didi ve Ferāmurz’dan ħaber 

śordı: “Ķırŧās, anlar da geliyor.” 17diyüp olan vaķǾayı naķl eyledi. Bu eŝnāda Evrān-ı 

Āhen ķalǾa ķapusın yıķmaķ mertebesine vardı. Ķırŧās eyitdi: 18”Elem çekme Şāh’um. 

Şimdi ben varup ol ķalǾa ķapusın dögen pehlivānın ĥaķķından gelüp oradan efendüm 

Ferāmurz’a varup 19ħaber ideyüm.” didi ve teberin ķapup sıvazladı ķalǾadan ŧaşra indi 

ve Evrān’uñ öñin alup eyitdi: “İy nā-bekār çek elin. 20ĶalǾadan ħaśmuñ benüm.” diye 

düşdi. 

Evrān-ı Āhen ķalǾa ķapusın dögüp şimdi yıķarum dirken añsuzın öñinde 21bir 

kimse żāhir oldı. Evrān beliñleyüp baķdı. Ne gördi? Ŧoķsan ŧoķuz arış ķaddi ile bir 

mehīb śūretlü Gehrāb başı 22iñsan başına beñzer, elleri arslan peñçesine beñzer, gövdesi 

ķaplan alacası gibi pul pul evren pulu gibi, üzerinde 23yidi ķat şīr posttan münaķķaş 

ķaftānlar giyer. Eñ uzunı dizi üzerinde ve elinde on iki biñ baŧmān bir teber-i evren-i 

dehān, 24gözleri ķalķan gibi güyā iki ŧaşt-ı pür-ħūn feśāda beñzer. Evrān-ı Āhen dürr-i 

yed Ķırŧās’ı ol heybetde görünce 25vehm aldı. Ammā baķaraķ gözleri alışup “Hay nā-

bekār Gehrāb sen nereden žuhūr eyledüñ?” diyüp döndi. Elinde olan [563/b] gürz ile 

Ķırŧās’a ĥamle eyledi. Ķırŧās hemān Evrān’uñ gürzine bir teber öyle urdı kim Evrān’uñ 
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gürzi iki pāre 2oldı. Andan bindügi raħşuñ kellesine bence urdıysa ŧop gibi fırlayup zīr u 

zeber oldı. Evrān raħş-ıla yıķıldı. 3Evrān-ı Āhen dürr-i yedüñ başı yarıldı. Evrān cān 

ĥavl-ile yirinden ŧurup ķalķayum diyince Ķırŧās teber dögdüsi ile 4iki dālınuñ orta yirine 

bir teber dögdisi öyle urdı kim Evrān’uñ aġzından ķan atılup bī-ĥūr oldı. Ķırŧās 5murād 

eylese helāk eylerdi. Ammā bilür kim Ferāmurz rıżā virmez śoñra Ǿıķāb görür anuñ 

ħaŧırı-çün ol ķadar […] şemāl virüp 6Evrān’ı örseledi.  

Ol aradan dem çeküp ber-hevā ŧarfetüǿl-Ǿayn içre Ferāmurz’a vardı. 

Temennādan śoñra aĥvāli beyān eyledi. 7 “Eger bir sāǾat varmayaydum ķalǾa ķapusın 

yıķup içeri girerdi.” diyüp nice oldı ise naķl eyledi. Ferāmurz bunı işidüp 8hemān yirden 

ŧurup Ķırŧās’a düş öñüme idüp “Bilħūn Nerre’ye ve ecnās şāhlarına siz yāb yāb gelüñ.” 

diyüp Cihān9baħş’a ve Feylesūf Dānā’ya “Baśīret üzre oluñ.” diyü tenbīh eyledi. 

Feylesūf Dānā “Yüri devletlü śāĥib-ķırān sen elem üzre 10olma inşāǿallāh Ǿālem 

ķuvveti-le bütün Kūh-ı Ķāf dīvlerin musaħħar idüp anlar ħāk ile yeksān eylerüm” didi. 

Ferāmurz Feylesūf’a 11taĥsīn eyledi. Ķuŧb-ı āteş-deme süvār oldı. Ķırŧās’ı öñine ķatup 

ber-hevā Ǿazm-i Cābelķā eyledi. Az zamānda Cābelķā’ya 12geldiler. Berüde Ķırŧās 

Evrān’a zaĥmı urup gitdi. 

Minber Şāh Ǿaskeri gelüp Evrān’ı lā-yaǾķıl ķaldurup çadıra 13getürdiler. 

Cerrāĥlar gelüp başın śardılar. Yataķ üzerine yaturdılar. ǾAķlı başına geldi. Gördi kim 

oturmaġa liyāķati 14yoķ. Öksürdük ve aġzından burnundan ķan gelürdi. Minber Şāh 

Evrān’uñ yanına gelüp “Yā Evrān nicesin?” didi.15Evrān: “Nice olsam gerek 

pādişāhum? Ġayrı işüm tamām oldı. Nā-bekār cinnī ķandan geldi. Bilmem baña nice 

oldı?” didi. Evrān: 16 “Ħayır pādişāhum: Kim itdügin bilmem? Ammā āfitābuñ bir 

ķažāsı gelüp beni bu ĥāle ķodı. Birķaç gün hele eyü olayum da bu 17intiķāmı ben 

anlarda ķomam. Cümlesin tīġ-ı berrāndan geçüreyüm.” didi. 

İşte bunlar bu ĥālde berüde, Śālūk Zeñgī 18ġayreti-le ķalķdı. Divān-ı Semenzād 

Şāh’a gelüp, geçüp yirinde ķarār eyledi. Ammā ceng olmaķ iķtiżā eylese ceng itmege 
19iķtidārı yoġıdı. Nā-gāh Ferāmurz Ķırŧās ile gelüp “Var yā Ķırŧās, Semenzād Şāh’a 

müjde eyle. ĶalǾa ķapuların açdur. 20Bār-gāh eyle, ŧaşra çıķsun.” didi ve kendi ķalǾa 

öñine inüp gezinmege başladı. Ķırŧās varup Semenzād Şāh’a 21gelüp Ferāmurz geldügin 

bildürüp aĥvāli söyledi. Semenzād olsun ve Śālūk olsun şād olup tīz Semenzād 22Şāh’a 

fermān eyledi.ǾAsker ĥažırlanup, ŧaşra çıķup, bār-gāhların ķurdılar. Minber şāh Ǿaskeri 

görüp varup 23 “Pādişāhum, ķalǾa ķapuların açup Cābelķā Ǿaskeri cümle ŧaşra çıķup 
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çadırlar ķurmaġa başladılar.” didiler. Minber Şāh 24 “Żāhiren besbellü Evrān bu ĥālde 

olduġundan ceng idemez.” diyü bize “Ħorasan içün çıķmışlardur. Cāsūs gidüp 25ħaber 

alsun aślı nedür?” didi. Cāsūslar ħaber almaġa gitdiler. Ammā bu ŧarafdan Semenzād 

Şāh ve Śālūk binüp ŧaşra çıķdılar. [564/a] Ferāmurz Serāmed’üñ yanına gelüp temennā 

eyledi ve görişüp Ferāmurz Semenzād bār-gāhına geldi. Semenzād taĥta geçüp 
2Ferāmurz pāy-ı taĥtda ķarār eyledi. Semenzād Şāh Ferāmurz gideliden berü geçen 

vaķǾayı naķl eyledi. Semenzād Şāh daħı 3Ferāmurz’a Minber Şāh vaķǾasın naķl eyledi. 

Bunlar Ǿayş u nūşa bünyād urdılar. Bu arada cāsūslar gelüp 4Ferāmurz’ı gördiler.  

BaǾdehū śoĥbetlerin diñleyüp Minber Şāh’a gelüp aĥvāli naķl eylediler. YaǾnī 

bunlara 5 “Ferāmurz kimdür ve ne içün gelmiş? Semenzād’uñ dāmādı ve Śālūk’ı baśup 

kendüye cebren ve ķahran bende idün. 6Ferāmurz’uñ oġlı ve Semenzād’uñ nebīresi 

imiş. Adına Cihān-baħş dirlermiş.” diyüp işitdükleri üzere naķl eylediler. Minber Şāh 
7Ferāmurz’dan bu kerre ħavfa düşdi. “Şimdi binüp üzerüme hücūm eylerse Evrān-ı 

Āhen dürr-i yedde bu ĥālde bizüm niçe 8 olur ĥālimüz?” diyü ammā dānālarından 

baǾżıları “Elem çekme pādişāhum, anlar śāĥib-ķırānlardur. Anlarda birķaç ĥāl vardur. 
9Öteden berü öyle işidürüz ķaçanı ķomazlar. Amān diyene ķıymazlar. Nikāĥsuz Ǿavrat 

yanına varmazlar ve bir ħaśm kendülerden 10mehl istese virürler ve zebūna ķıymazlar. 

Hele şimdiki ĥālde Evrān bu ĥālde iken ol ceng eylemez. Meger siz murād idesüz.” 
11didiler. Minber Şāh, bu sözlerden biraz teselli buldı.  

Bu ŧarafdan Ferāmurz, Ķırŧās’ı tekrār girüye gönderdi: “Var oġlum 12Cihān-

baħş’ı ve Feylesūf Dānā’yı berāber getür.” didi. Ķırŧās varup bunlara yolda rāst gelüp 

üçünci gün 13anlarda gelüp Cābelķā’ya dāħil oldılar. Taĥtı gehrāblar bār-gāhı öñine 

indürdiler. İki Ǿasker seyr eylediler. Semenzād 14Şāh Cihān-baħş’ı ķarşuladı. Cihān-baħş 

gelüp dedesi Semenzād Şāh’uñ elin öpdi. Semenzād da Cihān-baħş’ı 15baġrına baśup 

gözlerinden öpdi. Ferāmurz muķaddem gelince varup Ehl-i Ħurşīd’e Bānū ile görüşdi. 

Şimdi Cihān16baħş varup ķalǾada vālidesi ile görişüp buluşdı. Ħurşīde Bānū Cihān-

baħş’ı görünce bayıldı. Hele 17yüzine gül-āb śaçdılar. ǾAķlı başına geldi. “Hay gözüm 

nūrı seni yine dünyā gözi ile gördüm.” diyüp tekrār 18śarıldı, öpdi, ķoçdı. Cihān-baħş 

olan ĥāli vālidesine naķl idüp bir iki sāǾat miķdārı śoĥbet 19 berüden dīvler Daĥme-i 

İskender-i Kübrā’dan çıķan eşyāyı zemīne indürdiler.  

Fiǿl-ĥāl 20serā-perde-i İskender-i Kübrā’yı üç yüz otuz üç ķubbe üzerine ķurup 

altı biñ altı yüz altmış altı śandelīsin 21śaġ ve śol tezyīn eylediler ve Taĥt-ı İskender-i 
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Kübrā’yı yirine ķurdılar. Serā-perde’nüñ eñsesine ħazīne bār-gāhın ķurup 22baǾdehū 

Ferāmurz’a ħaber olup Ferāmurz Semenzād Şāh’ı alup cümle erbāb-ı divān ile Serā-

perde-i İskender’e getürdi. 23Semenzād Şāh’ı taĥta çıķardı. Andan bütün erbāb-ı divān 

yirlerine geçüp ķarār eylediler. Ferāmurz pāy-ı taĥt śandelīsinde 24ķarār idüp Śamāt 

Şāh’ı gelüp yendi ve sükker şerbetler içildi. BaǾdehū Ferāmurz  ĥāline göre cümlesine 

ikrām eyledi.  
25İşte bunuñ arası on gün geçdi. Ötede Evrān’uñ zaĥmı eyü olup śıĥĥat buldı. 

Minber Şāh’a emr eyledi. [564/b] “Leşkerde ceng nidā ile ben bu intiķāmı ķomam.” 

didi. Minber Şāh da Evrān sözi ile leşkerinde ceng 2nidā itdürdi. Meger Cābelķālu’dan 

cāsūs var-idi. Ceng nidāsın işidüp geldi. Semenzād Şāh’a ħaber 3virdi. Semenzād daħı 

Ferāmurz’a bildürdi. Ferāmurz fermān eyledi. ǾAsker Cābelķā içinde ceng nidā itdürdi. 

İki 4cānibden ĥāžır müheyyā olup śabāĥa muntažır oldılar. Çün śabāĥ olup āfitāb Ǿālem-

tāb-ı sivā ufuķdan baş 5gösterüp Ǿālemi nūr-ı yezdān ile müzeyyen idüp Minber Şāh 

ŧarafından kütür kütür ceng-i ĥarbīler çalınup yüz biñ 6sipāh ile süvār olup meydān 

merkezine geldiler. Cābelķā ŧarafından daħı ceng-i ĥarbīler çalınup Daĥme-i İskender-i 
7Kübrā’dan çıķan ķırk sekiz çift altun çenberlü kūs-i ĥarbīlere ŧarralar urdı. Śaĥrā-yı 

Cābelķā śadā ile ŧoldı. 8Yüz biñ miķdārı Ǿasker ile Ferāmurz binüp bir birine muķābil 

oldılar. İki ŧarafdan śāflar ve alaylar baġlanup meydān 9açıldı. Eyā bu gün meydāna kim 

gire dirken anı gördiler. 

Minber Şāh ŧarafından arabalar ile āhen taĥtalar getürüp 10meydāna ŧavır 

ġurdılar. Der-Ǿaķab Evrān-ı Āhen dürr-i yed at sürüp yanar āteş gibi meydāna girdi. 

Ŧarīd cevlān 11gösterüp ķol ķaldurup çalınan kūs-ı ĥarbīleri diñdürüp naǾra urup eyitdi: 

“Beni bilen bilsün bilmeyen āgāh 12olsun! Benüm Evrān-ı Āhen dürr-i yed. Yā 

Ferāmurz, meydānuma gel kim seni böyle iki yırtayum!” diyüp hemān el śundı. Araba 
13üzerinden taĥtanuñ birin alup iki eli ile ŧutup çevrik büz gibi çayır çayır yırtup 

meydāna atı-virdi. 14Birin daħı alup anı da iki pāre eyledi. Ĥāśılı yidi sekiz dāne taĥtayı 

yırtdı. Andan cevlāna başladı. Hemān 15Ferāmurz, “Semenzād Şāh’a himmet eyle.” 

diyüp Ķuŧb-ı āteş-demi meydāna sürüp Evrān-ı Āhen dürr-i yedüñ öñine aldı 16ve Ǿaşķ 

idüp Evrān merĥāba idüp Ferāmurz’a nažar eyledi. Seksen sekiz arış ķaddi var. Ammā 

üzerinde olan ālāt 17ve esbābı nažīre ķabul eylemez ve altında olan raħş cihān-peymā 

ŧaġa beñzer ol ķadar mehābet śāĥibi dilāverdür ki 18heybet ve śalābetden yüzine 

baķılmaz.  
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Ferāmurz Evrān’a: “Eyü cebe śatup bize Ǿarž-ı mehābet eyledüñ. İmdi ĥamle 

eyle. 19görelüm. Āhen taĥta yırtduġına göre meydāndārlıķda biraz mahāretin var mıdur? 

Evvelā sen gelüp böyle ceng eylemege bāǿiŝ 20nedür? Anı beyān eyle, bilem.” didi. 

Evrān: “N’olsa gerek. İşte Śālūk Zeñgī didükleri nā-bekār bizüm Ĥavāce Baħtiyār kim 
21pādişāhumuzuñ bāzirgānbaşısı idi. Öldürmiş, mālın alup ĥabś eylemiş. Pādişāhumuz 

Minber Şāh, ħaber-dār olup 22Tīmūr nām bir celāsīn dilāver ile nāme gönderüp Śālūk’ı 

ve Ĥavāce Baħtiyār’uñ ĥūn bahāsın ve eşyāsın 23istedi. Ol nā-bekār Śālūk ol dilāverüñ 

ķulaġın ķoparup melāmet ile gerü yollamış. Şimdi ol pehlivāna 24Minber Şāh bir altun 

ķulaķlu miġfer yapdurup, adın Tīmūr zerrīn-kūş ķodı.” didi. Ferāmurz “Yā pehlivān hiç 

göz göre 25kendüñ öldürmege rıżā virür mi? Bārī Ĥavāce Baħtiyār’uñ bahāsı ile giden 

eşyāsın istese yenemez. [565/a] Men vech bulanda idi żāhir yolsuz ĥareket iden ādeme 

öyle gerekdür.” didi. Evrān “Ammā ben andan ol mālı 2daħı alurum ve başında 

keserüm.” didi, Ferāmurz’dı. “İmdi işte ben Śālūk Zeñgī’nüñ vekīliyüm ŧurma ĥamle 

eyle 3benden intiķāmın al.” didi. Evrān eyitdi: “Yā Ferāmurz sen ĥamle eyleseñ olmaz 

mı? Kim belki baśup yā öldürürsem 4śoñra arada ĥamle idemeyesin, o ĥasret ile 

gidesin.” didi. Ferāmurz eyitdi: “Yabana söyleme.” diyüp 5heybeti-le Evrān’a baķış 

baķdı kim Evrān gibi Ehrimen Ferāmurz’uñ baķışından vehm alup “Ħoş imdi murād 

senüñ 6ĥaķķıñdan gelmek olduķdan śoñra ĥamleyi evvel itmişüm śoñra eylemişüm.” 

diyüp būzr-ħāna sütūnundan nişān virür. Nīzesin 7eline alup demin baġlada žabŧ eyledi 

ve yalman-ı nīzeyi rahşuñ binā köşesinden aşırup Ferāmurz’a bir nīze ĥavāle 8eyledi. 

Ferāmurz siper-i İskender’i berāber virüp yalman-ı nīze-i āyīne-yi siper eyledükde pār 

pār āteşler śaçıldı. 9Ferāmurz Evrān’uñ nīzesin ŧabancalayup ķoltuķ altından yol 

gösterdi. Evrān nīzesin žabŧ idüp geçüp 10gitdi. Ferāmurz eyitdi: “Yā Evrān: Ne ŧurursın 

ĥamle eyle.” didi. Evrān-ı Āhen “Hele sen de eyle. Yā Ferāmurz: Nöbet 11yine baña 

gelsün.” didi. Ferāmurz bildi kim Evrān’uñ murādı yek-ā yek ceng eylemekdür. “Ħoş 

imdi!” diyüp el nīzeye urup 12eyitdi: “Yā Evrān: Taĥta yırtmaķ hüner degüldür. Hüner 

oldur kim Ferāmurz nīzesin menǾ idüp baş ķurtarmaķdur ġāfil mābāş.” 13diyüp bir nīze 

ĥavāle eyledi. 

Evrān nīze-i devirmeyi gördi. Gelişinden vehm alup tīziye siper berāber virüp 

ammā yalman-ı 14nīze-i āyīne-yi siperi pūs eyledükde āteşler śaçılup Evrān’uñ ķolları 

büküldi. Siper gögsüne ķapandı. “Evrān bre bre!” 15diyüp ġayret eyledi. Ammā 

Ferāmurz nīze-i yalmanın dāmen-i siperden ķaydurup ķoltuķ altına uġratdı ve Evrān’uñ 
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zırħı 16ħalķasınuñ bir yanı sökülüp śalķım śaçaķ oldı. Ferāmurz yan yana geçüp gitdi. 

Evrān Ferāmurz’dan bir nīze 17yidi kim vücūdı helāk oldı. Ķıyās eyledi. Nīze bir ŧarafın 

söküp aldı. Aķlı başından gitdi. Hele vücūdın 18yoķladı. Gördi bir ħaŧā olmamış. Ammā 

zırħınuñ bir yanı gitmiş. Başın śalup taǾaccüb eylerken Ferāmurz öteden dönüp 19nīze 

ucundan iki ħalķayı Evrān’uñ eger kāşında olan ŧabl baǾżınuñ üzerine silki-virdi. Eyitdi: 

“Yā Evrān zırħuñ 20ħalķaların yine dükdürürsin.” didi. Evrān bundan ol ķadar śıķıldı 

kim “Olmaz hay nā-bekār, baña bir iş itdüñ.” diyüp 21bir yol tarfīlinden gürz-i ķırānuñ 

çeküp eline aldı ve on iki başından ķoparup al imdi benden bu yād-gārı diyüp 22irişdi. 

Ferāmurz’a bir gürz urdı. Ferāmurz gürz berāber virüp baş ķaçırdı, arķasında olan sipere 

aldı ve bir mertebe 23ħaŧā getürtmedi. Evrān gürzin žabŧ idüp meydān başına vardı. 

Öteden dönüp gördi. Ferāmurz Sedd-i İskender 24gibi ŧurur. Ĥayrān oldı. Nöbet 

Ferāmurz’a geldi. Ferāmurz gürz-i İskender-i Kübrā’yı ŧokuzuncı baħşından ŧutup irişdi. 
25Evrān’a bir đarb urdı. Evrān gürz berāber virüp gürz gürze irince ŧāķ ŧumŧurāk 

efāķahu’l-ħalķ olup Evrān’uñ [565/b] ķolları ħam ender ħam büküldi. Gördi iki gürz bir 

olup başına iniyor, tīz baş ķaçırup arķaya aldı. Siper 2āyīneleri çarħa girüp oranuñ başı 

at başına berāber oldı ve altında olan raħşuñ öñ ayaķları gerü gidüp 3 […] taĥte’ŝ-ŝerāya 

inüp Evrānı toz büridi. Ferāmurz gürzin žabŧ idüp geçdi. Evrān-ı Āhen bir nīze ve bir 

gürz 4yidi kim müddet-i Ǿömründe kimseden görmemiş-idi. Ol ġayreti-le gürzin ķapup 

Ferāmurz’a bir đarb urdı. Ferāmurz menǾ idüp, 5Ferāmurz urup Evrān menǾ idüp bunlar 

yek-ā yek küt-a-küt gürz çengine başladılar. Aħşām olunca Ferāmurz Ķuŧb’uñ 6başın 

keşīde ķılup Evrān’a devr eyledi. Evrān raħşın başın çeküp durdı. Ferāmurz eyitdi: “Var 

imdi bu 7gice ye kebābın iç şarābın, yarın senüñ-le görüşelüm. Bu gün zīrā ayırd 

olunmadı.” diyüp diyüp Ǿaşķ idüp döndi. 8Evrān da dönüp iki cānibden dönüp ķondılar. 

Ferāmurz gelüp serā-perde-i İskender-i Kübrā’da rezm ālātın çıķarup 9bezm 

ālātın giydi ve divāna çıķup pāy-ı taĥtda ķarār eyledi. Semenzād ve cümle erbāb-ı divān 

gelüp yirlerinde ķarār eylediler. 10Zīrā şimdi gerü divān ġayrı İskender-i Kübrā serā- 

perdesinde olśa gerekdür. ŦaǾām gelüp yendi. Şükrü dinledi. 11Meclis ālātı gelüp ele 

cām aldılar. Bir miķdār içüp kelleler germ ve ħāŧırlar nerm olduġı maĥal Semenzād Şāh 

baş ķaldurup 12Ferāmurz’a eyitdi: “Devletlüm sermāyesi śāĥib-ķırānum, bu gün Evrān-ı 

Āhen dürr-i yede ruħśat virdin. Nice gördüñ?” didi. 13Ferāmurz ziyāde medĥ idüp 

“Pehlivāndur ve ser-ķaplanlıġa lāyıķ erdür. Bölige İslāma gelüp bizüm-le yār, ķarındaş 
14olaydı.” didi. Bunlar źevķ üzere biraz Ǿişret idüp herkes çadırlarına gidüp āsāyiş 
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eylediler. O ŧarafdan 15Minber Şāh dönüp divān eyledi. Evrān-ı Āhen dürr-i yed gelüp 

pāy-ı taĥtda geçüp ķarār eyledi. Erdivān Polāt Pūş śol 16ķolda oturup baǾdeǿt-ŧaǾām 

biraz Ǿişretden śoñra Minber Şāh Evrān’dan Ferāmurz’ı suǿāl eyledi. Evrān eyitdi: 
17“Nā-bekār, çoķ ķuvvete mālik imiş. Az ķaldı beni ala-yazdı ġāfil bulundum, zaĥmı 

yırtdı.” didi. Minber şāh Evrān’uñ 18sözünden bozuldı. Güyā ben cevāb vireyüm vādīsin 

gösterdi. Evrān Minber Şāh’uñ bozulduġın görüp 19 “Elem çekme pādişāhum, elbetde 

cevāb virilür, Ancaķ medĥ eyledügümüz aślı budur kim çoķ metīn pehlivāndur.” diyüp 
20anlar da biraz śoĥbet idüp yarın ceng yatdılar. 

İki cānibden rāĥat olup çün śabāĥ oldı. Rūşenā 21olduķda iki leşker deryā-yı 

aħterān gibi cūş u ħurūş idüp yirlerinden ĥareket eylediler. Ceng-i ĥarbīler çalınup 

Ǿalem 22ve śancaķ ķaldurup raħşlarına süvār olup meydān merkezine geldiler ve 

birbirlerine muķābil olup śāflar baġlayup, 23alaylar ķurdılar. Evrān-ı Āhen raħşın 

meydāna sürüp naǾra urup Ferāmurz’ı daǾvet eyledi. Ferāmurz de ol gün 24İblāġ Şeş-

pāy-ı Baĥrī’ye süvār olup meydāna girüp Evrān-ı Āhen’üñ öñin alup Ǿaşķ eyledi. Bunlar 

yine ceng eyleyüp 25aħşām olunca dönüp ķondılar. Ħulāśa-i kelām yidi gün Ferāmurz 

Evrān’a ruħśat virdi. Yidinci gün Ferāmurz [566/a] evvel meydāna girüp Evrān’ı daǾvet 

eyledi. Evrān Ferāmurz’uñ öñin alup eyitdi: “Yā Ferāmurz nedür aślı? Bu gün evvel 
2meydāna girdüñ. Ġalibā Ǿacele eyledügüñ ecele olmaķ vardur.” didi. Ferāmurz “Yoķ 

yā Evrān, aślı budur kim bu gün senüñ 3ile ayırd olsam gerek. Ġāfil mābāş zīrā ķāǾide-i 

śāĥib-ķırānī böyledür.” didi. Evrān-ı Āhen dürr-i yed el göze urup 4irişüp Ferāmurz’a 

bir đarb urdı. Ferāmurz gürz berāber virüp menǾ eyledi. Ferāmurz urdı. Evrān biñ belā 

ile menǾ 5eyledi. Bu minvāl üzere tā gün ķubbe-i feleke gelince ceng eylediler. 

Ferāmurz’a nöbet geldükde İblāġ-ı Şeş-pāy-ı Baĥrī’nüñ licāmın 6keşīde ķılup durdı. 

Evrān-ı Āhen’de durup Ferāmurz Evrān’a eyitdi: “Yā Evrān işte senüñ-le bu gün yidinci 

gündür ceng 7eylerüz, ġālib maġlūb bellü olmadı. Ceng evveli nīze āħiri düvāl zencīr 

kemerdür. İmdi in atuñdan senüñ-le düvāl ŧutuşalum. 8Eger beni ķaldurabilürseñ kes 

başum, niçe dilerseñ eyle.” didi. Evrān eyitdi: “Yā Ferāmurz, ben niçün inerüm? Sen 

in!” didi. 9Ferāmurz eyitdi: “Yā Evrān, yidi günden berü hiçbir atdan inecek ķadar 

ġaleben żāhir olmadı mı?” didi. Evrān eyitdi: 10 “Olmadı. Eger biñ gün ceng eyleseñ 

ĥācetüm degüldür.” diyüp vāfir cevāb söyledi. Ferāmurz eyitdi: “Ħoş imdi 11yā Evrān 

bu gürzümden ġāfil olma.” diyüp gürz-i İskender-i Kübrā’nuñ on birinci baħşından 

ŧutup Ķuŧb’ı sürüp 12irişdi. Evrān’a bir đarb öyle urdı kim Evrān sāǿirlerine ķıyās idüp 
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gürz virüm śandı. Nice kim Ferāmurz’uñ 13gürzi Evrān’uñ gürzine ŧoķunup gürz elinden 

fırladı. Tīziye başın ķaçırup arķaya aldı. Arķada olan siperi 14çīnī ŧabaķ gibi ŧaġıtdı. 

Dem nefsi baġlanup raħş boynun ķoca düşdi. Ol dem Ferāmurz yek mīħ üzerine 
15Evrān’ı düvālından ķavrayup ķoluna aldı ve yıldırım miŝāl Ǿalem sāyesine getürüp 

Ķırŧās’a virüp bend eyle diyüp 16yine meydāna girüp er ŧaleb eyledi. Minber Şāh āfitāb 

ħışmına uġra diyüp Ǿaskere ķuman eyledi. Yüz biñ Ǿasker 17birden Ferāmurz’uñ üzerine 

yürüdiler. Ferāmurz bir naǾra urup döndi Semenzād Şāh ŧarafına baķup eyitdi: “Śaķın 
18Ǿasker gelmesün!” diyüp işāret idüp kendin Ǿaskere urup allak bullaķ idüp fi’l-ĥāl fenā 

virüp yüzlerin 19döndürdi. Ceng içre Erdivān Polad Pūş’a rāst geldi. Erdivān Ferāmurz’ı 

görüp bir cānibe yan virmege Ǿār 20idüp elinde tīġ-ı berrān Ferāmurz’a bir tīġ ĥavāle 

eyledi. Ferāmurz el śunup tīġın elinden alup kendüsin düvālından 21ķapup ķoluna alup 

zemīne urdı.  

Bu maĥal Ķırŧās-ı merdüm-ser gelüp irişdi. Erdivān’ı bende çekdi. Ferāmurz 

ilerü 22yüriyüp Minber Şāh’uñ yaķınına vardı. Minber Şāh Ferāmurz’ı görüp şaşdı. 

Yanında dānālar eyitdiler: “Pādişāhum buyur 23çeng-i ārām çalınsun yoħśa boġazı ele-

virdik.” diyince Minber Şāh ŧabl-ı ārām çaldurdı. Ferāmurz ŧabl-ı ārām śadāsın 24işidüp 

Ǿasker cānibine geldi. Minber Şāh’uñ Ǿasker daħı bār-gāhlarına geldiler. İki Ǿasker rezm 

libāslaruñ çıķarup bezm 25libāsların giyüp şāhları ķātına cemǾ oldılar. Ferāmurz Divān-ı 

İskender-i Kübrā’ya gelüp ŧaǾām yidikden śoñra emr eyledi. Ķırŧās [566/b] varup Evrān 

ile Erdivān’ı meydān siyāsetine getürdi. Ferāmurz Evrān’a baķup eyitdi: “Nice görürsin 

kendini 2yā Erdivān!” didi. Erdivān eyitdi: “Nice görsem gerek ĥālā şimdi elinde 

esīrüm.” didi. Ferāmurz eyitdi: “Güzel iy pehlivān ammā 3sizi yoķdan var iden ve bütün 

kāǾinātı ve sizüñ maǾbūd diyüp ittihāź eyledügüñüz āfitāb-ı ĥāliķi olan Allah’ı bir bilüp 
4ve īmān getürüp iki cihānda yüzüñüz aġ olsun ve benüm-ile yār ve ķarındaş olup bāķī 

Ǿömrümüz bir yirde geçürelüm.” diyüp 5bunlara vāfir naśīĥat eyledi. Bunlar da fikr idüp 

gördiler. Söz yirinde bunlara hidāyet rutābını irüp eyitdiler: “Ne dimek 6eyle saña bende 

oluruz ve bir de bu kim benüm de senden bir ricām var. Eger ķabul iderseñ īmāna 

gelürüz ve saña ķul oluruz.” diyüp cevāb 7idince Ferāmurz şād olup eyitdi: “Nedür yā 

Evrān ricāñ söyle? Eger śandelīm daħı dilerseñ saña teslīm ideyüm.” didi. 8Evrān eyitdi: 

“Tövbe estaġfirullāh iy server ancaķ beni ser-ķaplan eyle.” didi. Ferāmurz “Olsun 

velākin yā Evrān saña ġālib 9bir pehlivān žuhūr eyleyüp ser-ķaplanlıķ istedükde iķtižā 

eyler kim senden yuķaru otura śoñra mücādele eylersin.” didi. 10Evrān eyitdi: “Ħayır 
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server. Niçün mücādele eylerüm? Żāhir baña ġalebe eylerse üsti yanına oturacaķ ĥālüm 

yoķdur.” didi. 11Ferāmurz işāret eyledi. Ķırŧās-ı merdüm-ser bunlaruñ bendin aldı. 

Ferāmurz Feylesūf’a baķdı. Feylesūf bunlara telķīn 12eyledi. Dāvud şerīǾatin gösterdi. 

Ferāmurz dört ķat ħilǾat emr eyledi birer ħilǾat īmāna geldüklerinden ötüri 13giyürdi, 

birer ħilǾat daħı giyürdi. Evrān-ı Āhen dürr-i yedi ser-ķaplan eyledi ve Erdivān’ı ser-

ħalķa eyledi. Zīrā kim Ferāmurz’uñ 14bu seyāĥatde sekiz ser-ķaplanı ve otuz iki ser-

ħalķası ve sekiz Ǿayyār başısı olsa gerekdür. Evrān ile Erdivān15gelüp Ferāmurz’uñ 

öñinde temennā idüp dest-pūs eylediler. Ferāmurz bunları baġrına baśup gözlerinden 

öpdi. Bu şevķ 16ile cām olup Ǿişrete oturdılar. Ferāmurz Evrān’a ve Erdivān’a tefāriķlar 

baġışlayup ħayme ve ħar-gāh virdi. Biraz Ǿişret 17eyledükden śonra Evrān ayaġa ŧurup el 

baġladı.  Ferāmurz görüp “Nedür aślı yā Evrān dilek yirine gelmege bāǿiŝ nedür?” didi. 
18Evrān duǾā idüp eyitdi: “Devletlü śāĥib-ķırān çünkim bizi bu ķadar çırāġ eyledüñüz. 

Pādişāhumuz Minber Şāh ile de barışup 19cürmünden geç yanıñuzda ħoş ĥāl olsun.” 

didi. Ferāmurz eyitdi: “Yā Evrān getür. Anuñ cürmünden geçdik. Yine memleketi 
20kendinüñ olsun. Bizüm bir nesnesine iĥtiyācumuz yoķdur.” didi. Evrān eyitdi: “ 

ǾÖmrüñüz mezīd olsun.” diyüp temennā 21eyledi ve taşra çıķup birāderine işāret eyledi. 

Ol da bile çıķdı raħşlarına süvār olup Ǿazm-i leşker-i Minber 22şāh eylediler.  

Ol ŧarafdan Minber Şāh dönüp ķondı Erbāb-ı divān cemǾ oldı. Minber Şāh’uñ 

ġam-ı kemālinde ŧaǾāmdur 23yendi. Minber Şāh baş ķaldurup eyitdi: “İy begler 

Ferāmurz nā-bekār Evrān ile Erdivān’ı Ǿaceb helāķ itdi mi? Yoħśa 24yoħśa bir ħaber 

alsaķ.” diyüp bir Ǿayyār gönderdi. ǾAyyār birin daħı alup Ferāmurz ordusuna revāne 

oldılar. Ol maĥal 25geldiler Evrān ile Erdivān müselmān olmuşlardı. ǾAyyārlar bu ĥāli 

görüp ol aradan dönüp Minber Şāh’a gelüp [567/a] olan aĥvāli ħaber virdiler. Minber 

Şāh’a ĥayret geldi. Evrān ile Erdivān divāna meyl oldılar, varup Ħudā-perest 2oldılar. 

“Şimdi bizüm ĥālümüz nice olur?” diyüp dururken nā-gāh gördiler kim Evrān ile 

Erdivān bār-gāhdan içerü 3girdiler. Segirdişüp Minber Şāh’a müjde eylediler. Şāh da 

şād olup ĥaž eyledi. “Meger pehlivānlar ħalāś olayum diyü 4yalandan Müselmān 

olmuşlar.” didi. Pehlivānlar gelüp Minber Şāh öñinde yir öpüp geçüp śandelīlerinde 

ķarār eylediler. Minber 5Şāh “Ħoş geldüñüz.” didi. Bunlar ħoş bulduķ pādişāhum 

didiler. Minber Şāh Evrān’a eyitdi: “İy pehlivān nice ħalāś olduñuz. 6Ol nā-bekār 

Īrānī’den.” didi. Evrān eyitdi: “Pādişāhum, anuñ elinden ķurtulmaķ ķatǾī āsān bir söz ile 

hemān necāt bulur.” 7didi. Minber Şāh eyitdi: “Ol söz naśıl sözdür?” didi. Evrān 
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“Kelime-i şehādetdür.” didi. Minber Şāh dönüp “Yā Evrān 8sizler gerçekden āfitābdan 

yüz mi çevirdiñüz?” didi. Evrān “Belī pādişāhum, el-ĥamdüliǿllāh teǾālā īmān ve İslāmı 

ķabul idüp 9ĥaķ dīne girüp iki cihānda rāĥat olduķ. Ancaķ pādişāhum biz seni 

Ferāmurz’a götürüp sīne śāf itmege geldük 10ve seni ricā eyledük yine memleketüñ 

senüñ, hemān iŧāǾat eylemekden ġayrı bir nesne yoķdur, buyur gidelüm.” didükde 

Erdivān 11daħı söyledi. Minber Şāh eyitdi: “Ķorķarum yā Evrān, śoñra beni ya 

öldürürler ya memleketüm elümden alurlar.” didi. Evrān eyitdi: 12 “Ħayır pādişāhum, 

sen elem üzere olma. Biz saña her vech-le muǾayyen ve żāhir yirüz.” didiler. Minber 

Şāh tīz fermān eyledi. Ħazīneyi 13açup Ferāmurz’a ve Semenzād Şāh’a ve Cihān-baħş’a 

ve Śālūk Zeñgī’ye ve Feylesūf Dānā’ya ve Ķırŧās-ı merdüm-sere varınca 14hedayeler 

ĥāžır idüp, iki yüz ķadar ādem ile süvār olup ol hedayeleri alup Evrān ve Erdivān 

yanınca Ǿazm-i 15Ferāmurz eylediler. Ammā Ferāmurz Evrān ile Erdivān gidince 

Ķırŧās’a “Var baķ. Minber Şāh gelür mi yoħśa gelmez mi? Aña 16göre bir ħaber getür.” 

diyüp sipāriş eyledi. Ķırŧās varup gözden nihān ķafālarınca muśāĥabetlerin diñledi 17ve 

Minber Şāh bu ŧarafa Ǿazīmet idince Ķırŧās dem çeküp geldi. Ferāmurz’a ħaber virdi.  

İşte geliyor, ķarşu gitdi. 18TaǾžīm ile getürüp Semenzād Şāh yanına taĥta çıķardı. 

Minber Şāh getürdügi hedayeleri Ǿarž eyledi. Maķbūle geçüp 19Ferāmurz Minber Şāh’a 

żiyāfet eyledi. Ķurbü’ş-şems menşūreyn yazup Minber Şāh’a virdi. Andan telķīn-i dīn 

istedi. 20Feylesūf Dānā eyidüp, ĥāśılı iki yüz biñ  er ile İslām’a gelüp birķaç gün 

birbirlerine żiyāfet idüp Ǿayş u21nūşa bünyād urdılar. Eŝnā-yı śoĥbetde Ferāmurz 

Feylesūf’a eyitdi: “İy Dānā, benüm şöyle bir murādum vardur. Tebdīl-i śūret 22idüp bir 

kerre biraz Ǿasker ile varup Īrān serverleri ile imtiĥān olup herkese miķdārın bildirüp 

pederüm 23Rüstem’den ol gürz intiķāmın almaķ isterüm. niçe ideyüm?” didi. Feylesūf 

Dānā eyitdi: “İy server ben seni siyāha 24tebdīl idüp bir śūrete ķoyayum ki kimse teşħīś 

idemesün ve bir münāsib isim taǾyīn idüp bundan žuhūr 25eylerseñ öñine gelen Ǿasker 

ve pehlivānı kendüye tābiǾ iderek varup murādına irüp tekmīl Ǿarž eylersüñ.” didi. 

[567/b] Ferāmurz bundan ziyāde ĥaż idüp birķaç gün daħı eglenüp bir münāsib isim 

bulup Ferāmurz üzerine yaluñuz varup 2güyā ol kimse Ferāmurz’ı öldürüp bize 

“Ferāmurz’ı öldürdüm.” diyü gelüp öyle žuhūr eyleyecek oldı. Ferāmurz ammā 3verā-yı 

perde-i ĥikmetde ne žuhūr eylese gerek bilmez. İllā kāǾinātı mevcūdātuñ ħāliķi olan 

Allah bilür āmennā işte bunuñ 4arası birķaç gün geçdi.  
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Bir gün Ferāmurz şikār istedi. Ol gün İblāġ Şeş-pāy Baĥrī’ye binüp Bilħūn 

Nerre’yi alup tek 5ve tenhā şikāra bindi. Bir iki āhū urup döndi. Gelürken bir laŧīf Ǿişret-

gāh gördi. Bilħūn’a eyitdi: “Yā Bilħūn şol 6Ǿişret-gāha inüp āhūları kebāb idüp şunda 

biraz Ǿişret idelüm.” diyüp ol araya indi. İblāġ’ı, Bilħūn 7aldı, giyāha śaldı. BaǾdehū āteş 

peydā idüp āhūları kebāb eyledi. Ammā Ferāmurz’uñ ħod ĥāli maǾlūm bādeyi çoķ içer 
8idi. Ferāmurz ķadar bāde içmege kimsene ķādir degüldi. Meger Rüstem ola. Ĥāśılı 

Bilħūn kebābı buħte idüp idüp Ferāmurz’uñ 9öñine getürdi ve bir sürāħi bāde var idi. 

Anı getürüp Ferāmurz kebāb yiyüp bāde içmege başladı. BaǾdehū bāde tükendi. 
10Ammā Ferāmurz’uñ göñli daħı bāde istedi. Bilħūn’a eyitdi: “İşte bāde ķalmadı. 

Keyfimüz kemālin bulmadı. Göñlümüz bāde ister. 11Var fiǿl-ĥāl Cābelķā’da 

benümkilerümden bāde getür ben bunda aħşama dek ķalurum.” didi. Bilħūn Nerre 

“N’ola?” diyüp 12dem çeküp Cābelķā’ya gitdi bāde getürmege.  

Ferāmurz eŧrāfı temāşā iderek incecik ħāb alup siperin zīr 13baġla alup baķaraķ 

ħāba vardı. Ammā rāvī eydür, śābiķan Ferāmurz ibtidāǾ žuhūrunda sekiz yaşında iken 

şikāra gidüp 14Dīv Sefīd’üñ ķardaşı Sepīdān Nerre’nüñ oġullarından Sirŧān Nerre 

Ferāmurz’a şikār-gāhda arslan heyeǾtinde ve gāh ejderhā 15śūretinde görinüp āħir kendi 

Ferāmurz’a añsuzdan bir Ǿamūd urup Ferāmurz dönünce Sirŧān Nerre bir aġaç ardına 
16śaķlanup Ferāmurz da “Sirŧānı öldüreyüm.” diyü birķaç defǾa dolanup Ǿāķıbet 

Ferāmurz ġażaba gelüp aġaca bir tīġ 17öyle urdı kim hem aġacı hem Sirŧān’ı ve hem 

Ǿamūdı altı pāre eyledi. Śoñra Hind seyāĥatinde Sirŧān Nerre’nüñ ķardaşı 18Fürtāŧ Nerre 

Ferāmurz’ı ķapup Kūh-ı Ceberūt’a iletüp Ferāmurz anda hem Ķırnāŧīs girye-ser öldürdi 

ve hem vālideleri ǾAcūze-i 19Ǿİfrīt’i öldürmiş idi. Peydān Nerre ol zamāndan berü ħaber 

alup Ferāmurz’uñ fırśatuñ gözlerdi. Ĥikmet-i Ħudā racīm Ǿaleyhiǿl-laǾne 20Ferāmurz 

uyurken gördi. Varup Kūh-i Sepīd’de Sepīdān Nerre’nüñ mekānına girdi eyitdi: “İy 

melǾūn bunda ne ġāfil 21oturursın, ġayrı ecelüñ geldi. İşte ħaśmuñ Ferāmurz senüñ 

oġulların ve ķarın melǾūneyi öldürdi. Ĥālā Cābelķā ŧaşrasında 22bir Ǿişret-gāhda yaluñuz 

yatup uyur. Var ķapup Deryā-yı Muĥiŧ’e bıraķ, intiķāmuñ al.” didi. Sepīdān Nerre bu 

cevābdan 23şād oldı. Ol aradan dem çeküp Ferāmurz’uñ yatduġı yire geldi. Ferāmurz 

görüp siĥr eyledi, kār eylemedi. Bir ot 24ķoķladup Ǿaķlın aldı. Altına girüp iki yüz 

ŧoķsan arış ķaddi-y-ile, güci-y-ile Ferāmurz’uñ ise ķaddi seksen sekiz ammā 25señgīn 

olmaġ-ıla ber-hevā eglenüp güci-y-ile getürdi. 
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Ferāmurz’uñ havada giderek Ǿaķlı başına geldi. Sepīdān Nerre mekānı [568/a] 

olan yire yaķın gelüp Deryā-yı Muĥīŧ üzre fikr iderdi. “ ǾAcabā deryāya bıraķsam mı 

yoħśa meskenüme getürüp anda 2aźāb ile helāk ideyüm.” dirken Ferāmurz gördi ber-

hevā gider. Altına baķdı iki yüz ŧoķsan arış ķadlü bir beyāż gehrābdur. 3Ferāmurz eyitdi: 

“Bre Gehrāb, beni ķanda getürürsin?” diyince Sepīdān Nerre ħavfından ödi aġzına gele-

yazdı. Hele Ǿaķlın 4cemǾ idüp eyitdi: “Kim olsam gerek iy nā-bekār ħākī baña Sepīdān 

Nerre dirler. Śābiķan babañ Rüstem’üñ helāk eyledügi dīv Sepīd’üñ 5küçük 

ķardaşıyum.” didi. Ferāmurz eyitdi: “Yā benden ne istersin, beni böyle alup ķanda 

gidersin?” didi. Sepīdān eyitdi: “İy 6nā-bekār, ħākī nice babañ ķardaşumı helāk eyledi. 

Bir intiķām daħı oġlumı bilür misin? Küçük iken źābil Śaĥrāsı’nda şikārda 7aġac ile ve 

Ǿamūd ile altı pāre eyledüñ. Andan śoñra Kūh-i Ceberūt’da büyük oġlum Ķırnāŧīs girye-

ser maġarada Ǿamūd ile 8ħared idüp śoñra anaları ġancūbe cāźū kim benüm ķadınum idi, 

anı da helāk eyledüñ. Benüm sende intiķāmum alsam gerekdür.” didi. 9Ferāmurz aślı 

aślı ile Sepīdān Nerre’nüñ kim olduġın ve ne içün kendüyi ķapduġın bildi. Kendü 

kendüsine eyitdi: “Bu 10laǾīnden şimdi girü ħalāś yoķdur. bāri ben de intiķāmum 

alayum.” diyüp döndi eyitdi: “Yā Sepīdān beni neyleseñ gerek?” didi. Sepīdān 11eyitdi: 

“Deryā-yı Muĥīŧ’e bıraķsam gerek, varup nehenglere ġıdā ol.” diyüp murād eyledi kim 

Ferāmurz üzerinden deryāya bıraġa. Hemān 12Ferāmurz eyitdi: “Bāri śoñ nefesümde bir 

eŝerüm ķalsun.” diyüp miyānından tīġ āteşin çeküp Nerre’nüñ kellesine bir tīġ urdı kim 
13başdan başa iki yüz ŧoķsan arış Gehrāb’ı pāre eyledi. Dīv pāreleri bu dem 

Ferāmurz’dan ayrılup başķa deryāya ŧoġrı 14gitdi. Ferāmurz daħı tīziye tīġın ĥılāfına 

śoķup baş ķıç Deryā-yı Muĥīŧ’e ŧoġrı inüp gitdi.  

Ammā biz geldik Cābelķā ŧarafına. 15Bu ŧarafdan çün kim Ferāmurz Ǿişret-gāhda 

oturup Bilħūn Nerre’yi şarāba gönderdi ve kendi uyudı. Başına ķažā 16geldi. Ammā 

Bilħūn varup şarābı alup dem çeküp Ferāmurz’uñ olduġı yire geldi. Gördi kim 

Ferāmurz’uñ yirinde yeller eser, aślā 17bir eŝer yok. İblāġ Baĥrī otlayup gezer. 

Bilħūn’uñ cān başına śıçrayup eŧrāfı aradı. Aślā bir nām nişān yoķ. Ol aradan 18sürüp 

Ķırŧās’a gelüp ħaber virdi. Semenzād Şāh ve Cihān-baħş ve Evrān ve Erdivān cümlesi 

ġama düşdiler. Raħşlarına 19süvār olup Bilħūn Nerre’yi öñlerine düşüp ol maĥale 

geldiler. Oturdıġı yire baķup eŧrāfa baķdılar. Taħmīn itdiler ya bir 20dīv şerrine uġramış 

veyā bir cāźū şerrine uġramış. Ġayrı nesneye çāre bulmadılar. İblāġ’ı alup orduya 

geldiler. Feylesūf-ı 21ekber aĥvāli bilüp reml eyledi. Gördi gehrāb şerrine uġramış. 
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Ammā “Selāmetdür ve Ferāmurz’a Ǿažīm nefǾī var.” diyüp Semenzād 22Şāh’a ve Cihān-

baħş’a eyitdi: “Elem üzere olmañuz bir Gehrāb şerrine uġrayup āħar diyāra gitmiş 

velākin śoñı selāmetdür ve Ǿažīm 23devlete irse gerekdür. Yaķında ħaberi žuhūr eyler.” 

didi. Ķırŧās eyitdi: “İy serbāz-ı cihān sen ŧurma Deryā-yı Muĥīŧ’üñ şimāl 24ŧarafına Kūh-

ı Sepīd-i MuǾažžam’a ŧoġrı git bulursun.” diyince Ķırŧās dem çeküp ol cānibe revān 

oldı. Cihān-baħş pederi 2yirine ķāim oldı. Ķırŧās “Ne ħaber getürür?” diyü çeşm-i 

kūşede oldılar.  

Ķırŧās ber-hevā öyle gitdi kim anı vāĥidde Feylesūf’un [568/b] işāret eyledügi 

maĥale geldi. Rāvī ķavlince Ferāmurz ķıç baş dönüp Deryā-yı Muĥīŧ’e ŧoġrı inüp 

giderken bir 2rivāyetde Ĥažret-i Ĥıžr em ŧutup Kūh-ı Sepīd-i MuǾažžam’a ķodı. 

Ferāmurz’a Kūh-ı Sepīd dirler. “Şimdi Ķırŧās gelür.” diyüp Ǿālem-i 3ġayba ķadem baśdı. 

Bir rivāyetde Ķırŧās ol maĥalde geldi, irişdi kim Ferāmurz Dīv-i Sepīdān’ı bulup kendi 

daħı 4baş ķıç aşaġa inmege başladı. Ķırŧās görünce ġayret idüp sürǾat-ı tām ile irişdi. 

Ferāmurz’ı ķapup ķarşuda 5Kūh-ı Sepīd yaķın idi. Ferāmurz’ı anda ķodı. Ferāmurz 

kendüye gelüp Ķırŧās’ı görüp eyitdi: “Yā Ķırŧās ne zamān geldüñ?” didi. 6Ķırŧās aĥvāli 

naķl eyledi. Ferāmurz Ķırŧās’a taĥsīn eyledi. Andan eyitdi: “Yā Ķırŧās var imdi Ķuŧb-ı 

āteş-demi alup 7bunda getür.” didi. Ķırŧās dem çeküp Ǿazm-i Cābelķā’ya irdi. Cihān-

baħş’a ve Semenzād Şāh’a aĥvālı bildürdi ve müjde eyledi 8ve “Ķuŧb’ı istedi.” didi. 

Feylesūf güldi. Semenzād “İy Dānā niçün gülersüñ?” didi. Feylesūf eyitdi: “Padişāhum, 

Ķırŧās’uñ gelse 9gerek didügine gülerüm. Pehlivān-ı Ǿālem bu araya geç gelür, ancaķ 

ben aña varup buluşsam.” didi. Cihān-baħş: “Olsun Semenzād 10olsun. Feylesūf 

Dānā’dan bu cevābı işidüp ħoş imdi hemān śaġ olsun yine görüşürüz.” didiler. Ķırŧās 

Ķuŧb-ı 11āteş-demi alup ber-hevā Ǿazm-i Cābelķā eyledi. Ķırŧās gide dursun. Biz 

gelelüm Ferāmurz aĥvālına. 

Ferāmurz Ķırŧās’ı Ķuŧb’a 12gönderdi. Kendi deryāya baķup seyr ü temāşā 

eylerken dīdelerine ħāb gelüp uyudı. O şād muǾcize-i gūy öyle naķl 13eyler kim meger 

Ferāmurz’uñ eñ evvel helāk eyledügi Sirŧān Nerre’nüñ bir oġlı ķalmışdı. Ekvāl Nerre 

dirlerdi. Dedesi 14Sepīdān Nerre ile bile olurdı. Racīm Ǿaleyhiǿl-laǾne Sepīdān 

Nerre’nüñ ķatl olduġın görünce ħaŧā idüp 15vardı. Ekvāl Nerre’ye müjde idüp eyitdi: “İy 

veled-i zinā ne ŧurursun işte babañ Sirŧān’ı öldüren Ferāmurz, yaķın 16yirde yatup 

uyuyor. Şimdi dedeñ Sepīdān’ı ķatl eyledi. Var cümlesinüñ intiķāmın al.” didi. Ekvāl 

Nerre bunı 17işidince yirinden ķalķdı. Ferāmurz’uñ olduġı yire gelüp gördi. Ferāmurz 



53 
 

yatup uyur. Bu da ot ķoķladup 18Ǿaķlın aldı ve ħavfından Ferāmurz’ı muĥkem bende 

çekdi. Arķasına alup mekānına getürdi. “Şimdi bu ħākī peçeyi 19böyle öldürsem ķatl 

olduġın bilmez ve neden ötüri  ķatl olunduġın farķ eylesün. Bārī Ǿaķlın başına getürüp 
20ellerin benddür, biraz söyledeyüm. Benüm olduġum bilsün ve neden ötüri öldügin 

añlasun.” diyüp tekrār muĥkem 21Ferāmurz’ı bende çeküp andan Ǿaķlın getürdi. 

Ferāmurz göz açup gördi. Bir maġara içinde ķarşusunda bir Gehrāb oturur. 22Fikr 

“Nicesin iy ħākī peçe?” didi. “Nicesin iy ħākī peçe?” diyüp kendüsine eyitdi: “Ne ġarīb 

temāşāya uġradum. Ammā bu dīv kim ola?” didi. Ekvān Nerre gördi Ferāmurz’uñ  
23Ǿaķlı geldi. “Peçe” didi. Ferāmurz eyitdi: “Nice olduġum maǾlūm, lākin sen kimsin, 

senüñ-ile ġavġamuz 24nedür? Görelüm niçün böyle beni bende çeküp bu araya 

getürmişsin ve bu ara neredür?” didi. Ekvāl Nerre eyitdi: “İy ħākī 25benüm adıma Ekvāl 

Nerre dirler. Śābiķan Zābil Śaĥrāsı’nda aġac-ıla ve Ǿamūd-ıla altı pāre eyledügüñ Sirŧān 

Nerre’nüñ oġlum [569/a] babam öldürdüñ. ǾAmmim öldürdüñ. Anlaruñ intiķāmum 

senden alsam gerek ancaķ söyle seni ne Ǿaźāb ile öldüreyüm.” 2didi. Ferāmurz bildi kim 

bu laǾīn de ol śoyundan imiş. Ferāmurz dönüp eyitdi: “Diñle imdi beni yā Ekvāl işte 

gördüñ 3babañ gitdi Büyük anañ ve büyük babañ ve cümle ħaśmuñ melǾūneler gitdiler. 

Şimdi cümlesi […] saña muntažırlardur. 4Lākin sen sen gitme biraz dünyāda śaġ ol bārī 

gel müselmān ve bende-i sübĥān olup baña tābiǾ ol. Seni nāfile yire ķatl idüp 5śoyuñuz 

kesilmesün, bārī sen damızlıķ ķal.” didi. Ekvāl Nerre Ferāmurz’dan bu cevābı işidince 

ķahķaha ile gülüp eyitdi: 6  “Bre ħākī peçe, sen divāneye beñzersin. Ancaķ baķ saña 

söyledügi cevābı be hey nā-bekār ħākī ĥālā senüñ elin muĥkem bend 7olup öyle beste 

iken böyle söylersin.” diyüp sögdi. Ferāmurz eyitdi: “MelǾūn ebedī senden ħayır 

gelmez. Eyüsi 8seni de anlaruñ yanına göndermekdür.” diyüp bir kerre iki zānūları 

üzerine gelüp “yā ķāžī’l-ĥācāt” diyüp zor eyledi. 9Getür, getür bend zencīrüñ bādem 

ĥalvāsı gibi ķırup Ekvāl’uñ üzerine yürüdi. Ekvāl’uñ cān başına śıçradı. Yanında 
10Ǿamūdlar var idi. Müntehā Ǿamūdın ķapup Ferāmurz’a eyitdi: “Ħākī sen benüm 

elümden ħalāś olur mısın? Bārī seni Ǿamūd 11altında ħurde-ħām ideyüm.” diyüp 

Ferāmurz’uñ kellesine bir Ǿamūd ĥāvāle eyledi. Ferāmurz bir kerre el śunup Ekvāl 

Nerre’nüñ Ǿamūdun 12çeküp elinden alup kendi Ǿamūd-ıla Ekvāl’a bir Ǿamūd öyle urdı 

kim Ekvāl Nerre’nüñ başına inüp sīnesine varınca 13ħurde-ħām eyledi. Begni ta ġalŧān 

ķurbine düşüp laǾīn helāk olup cān ber-cehennem eyledi.  
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Ferāmurz gördi maġara 14kesme ŧaşdur dīvüñ yataġından ġayrı bir nesne yoķdur. 

Lākin şöyle bucaķda bir ķapu gibi perde var. Ol ŧarafdan berü 15bir iñildi gelür. 

Ferāmurz ol yire varup baķdı. Fiǿl-ĥaķīķa ķapu idi. Ferāmurz açup içeri girdi, yürüdi. 

Bir yirde 16iki kimseyi zencīr ile bend idüp bunlar iñleyüp otururlar. Ferāmurz bunlaruñ 

yanına gelüp bendin alup baķdı. Biri 17doħteri Ħob-rūy ve biri daħı nev cüvān-ı bi-muy. 

İkisi de benī Ādem güzeli. Ferāmurz bunlara suǿāl idüp “Sizler 18kimlersiz ve bunda sizi 

kim getürdi?” didi. Hemān ol nev cüvān āh idüp, nuŧķa gelüp eyitdi: “Sulŧānum, biz 

ķarındaş19laruz. Bu ķız benüm hemşīremdür ve benüm adıma Pervīz Şāh dirler ve bu 

Bānū’nuñ adına Gülçehre-i Semen-pūş-ı Bānū dirler. Bizler Muŧahhir20Şāh nām bir 

pādişāhuñ evlādıyuz. Bu kūh-ı Sepīd-i MuǾažžam dirler. Bu kūhuñ nişīninde olan 

śaĥrāda bir ķalǾa vardur. Ol 21ol ķalǾaya daħı Sepīd-i MuǾažžam dirler. Ol Muŧahhir Şāh 

ki bizüm pederümüzdür, ol ķalǾanuñ padişāhıdur. Bir gün bu hemşīrem 22Gülçehre 

Bānū ile dāmen-i kūhda bir bāġumuz vardur. Anda oturup temāşā eyler iken Ekvāl 

Nerre nām bir dīv bizi añsuzdan 23gelüp ķapup bunda getürdi. Bunda gelince hemşīrem 

Gülçehre Bānū’dan ārzū-yı viśāl ŧaleb eyledi. Hemşīrem rıżā 24virmedi. LaǾīn ŧutup 

ikimüz de böyle zencīre urup ĥabs eyledi. Günde bir kerre gelüp ölmeyeceķ ķadar bize 

nān 25virdüp hemşīreme gel benüm-le sīne-śāf ol.” diyü teklīf ider, hemşīrem daħı 

teslīm olmayup sögerdi. Dīv yine [569/b] her gün bu minvāl üzere gelüp böyle teklīf 

eylerdi. Ammā bu gice hemşīrem bir rüyā görmüş, “Yarın senüñ 2naśībüñ olan kimse 

gelüp sizleri ħalāś eyler.” dimiş. “Bizler de 3ol efkārda iken sizler de geldüñüz.” diyüp  

Bu cild 4daħı bunda tamām oldı. Ol bir cildde maǾlūm oluna 5taĥrīran fī sene 1187 min 

Ramażānüǿl-Mübārek, 6min yed-i dāǾī Seyyid Derviş Musŧafa, 7Temmet, 8mmm. 
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SÖZLÜK 

A

Ǿacabā (A.) Şüphe ve tereddüt bildiren 

zarf  552b/11, 556a/5,  558b/19 

 

Ǿacāǿib (A) Garip, tuhaf, alışılanın 

dışında, değişik  554a/10, 556b/8 

Ǿaceb (A.) sf. Tuhaf, garip 560b/9, 

566b/23 

 

Ǿacele (A.) Bir şeyi çabuk yapmaya 

çalışma telaş ve sabırsızlık gösterek 

çabuk  

davranma 

 Ǿacele eyle- Sabırsızlık 

göstermek  566a/2 

 

acı Ağrı, sızı 

 acısı depesine çık- Canı çok 

acımak 557a/2 

acı- Merhamet etmek  561a/18 

āciz (A.) Güçsüz, kudretsiz, zayıf 

(kimse) 

 Ǿāciz ol- Güçsüz, çaresiz olmak 

553b/19 

Ǿacūze (A.) Huysuz, yaşlı kadın 

 Ǿacūze-i Ǿifrīt  567b/18 

aç- 1.  Bir şeyi kapalı durumdan açık 

duruma getirmek: Ol bir ṣanduġı açdı. 

Gördi yirmisekiz ķat ˓ayyār ālātı, anı 

yine ķapadı.552a/13, 556b/11, 558a/25 

2. Düğümü veya dolaşmış bir şeyi bu 

durumdan kurtarmak:  Hemān 

ḳoynundan bir yumaķ penbe ipligi 

çıḳardı ve açup  

yetmiş 6ḳat zencīr idüp Ferāmurz’u 

üzerine atdı 554a/5 

3. Alanını genişletmek: Ṣa˓lūk Zeñgī 

ṣāḥibķırān 14maķāmında ṭaşra çıķdı. 

Birbirlerine muķābil gelüp iki cānibden 

ṣaf baġlayup meydān açdılar 561b/14,  

4. Yarmak: ve ṣāġ omuzundan arķasına 

ṭoġrı bir buçuķ ķarış ḳadar ölüme 

mu˓ādil  

bir zaḥm-ı şedīd açdı 562b/20 

açdur- Açmak işini başkasına yaptırmak  

563b/19 

açıķ sf. Açılmış, kapalı olmayan, kapalı 

karşıtı 556b/5, 558a/16 

açıl- Açma işine konu olmak 556b/2, 

557a/14, 564b/9 

ad İsim 556b/12,  557b/17, 560a/17 

ādāb (A.) Kurallar, usuller, kaideler a. 

557b/7 
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ādem (A.) İnsan, kişi 553a/9, 558a/19, 

560b/7 

 ādem-i zād İnsanoğlu 552a/19 

 ādem koş- 560b/4 

adım Bir ayak atışıyla alınan ve 

uzunluğu yaklaşık 75 santimetre olan 

mesafe 556a/10, 558a/15 

āferīn (F.) ün. Beğenme, takdir, teşvik 

gibi  

duyguları belirtmek için kullanılır 

558b/4, 561a/13 

 āferīn eyle- Takdir etmek 

562a/12 

→ taĥsīn ü āferīn eyle-  

āfitāb (F. āf-tāb) Güneş 560b/10, 

561b/16, 563b/16 

 āfitāb-ı Ǿālem-tāb Dünyayı 

aydınlatan güneş  564b/4 

 āfitāb-ı ĥāliķ 566b/3 

āgāh (F.) Bilgili, haberdar 

 āgāh eyle- Haberdar etmek 

561b/11 

 āgāh ol- Haberdar olmak 555a/1, 

561b/19, 564b/11 

aġ Beyaz, ak  

→ yüzi aġ ol- 

aġ- Çıkmak, yükselmek 552a/12, 

553a/17 

aġaç (I) Sopa, değnek 555a/23  

aġaç (II) Meyve verebilen, gövdesi odun 

veya kereste olmaya elverişli bulunan 

ve uzun yıllar yaşayabilen bitki 

567b/15, 567b/17, 568a/7 

aġız Yüzde, avurtlarla iki çene arasında 

bulunan, ses çıkarmaya, soluk alıp 

vermeye yarayan ve besinlerin 

sindirilmeye başlandığı organ: Cāẕū bir 

efsūn idüp bir kere havaya çıḳup 

aġzından 12ateşler ṣaçdı 554a/3, 

554a/11, 555b/11 

2. Kapların veya içi boş şeylerin açık 

tarafı: Andan yine 9sütūnı dehlīz aġzına 

evvelki gibi yirleşdirdi. 559a/9 

→ ödi azġına geleyaz- 

aġla- Acı, keder, pişmanlık ya da 

sevinçten  

gözyaşı dökmek  561a/17 

āh (F.) ün. Maddi manevi bir acıyı, 

ağrıyı,  

yeis vb. duyguları ifade eder 557a/10 

āh it- İç çekmek 552a/7, 554b/2 

ahālī (A.) Aralarında aynı yerde 

bulunmaktan başka hiçbir ortak özellik 

bulunmayan kişilerden oluşan topluluk, 

halk   561b/7 

āĥar (A.) Başka  568a/22 

ahd (F.) Söz  556b/25 

āhen (F.) Demir 560a/25, 560b/1, 

564b/19,  

→ ķalǾa-ı āhen-rubā , ķalǾa-ı 

mıķnaŧıś-ı āhen-rubā, pīr-i āhen-i 

İskender   

āĥir (A.) Son, sonraki  566a/7, 567b/15 
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aħşam  Akşam 553b/16, 565b/5, 

565b/25 

aħterān (A.) Yıldızlar 

→ deryā-yı aħterān  

āhū (F.) Ceylan 567b/5, 567b/6, 567b/7 

aĥvāl (A.) Haller, durumlar 552b/14, 

555a/18, 556a/14 

aķ- Sıvı bir maddenin bulunduğu 

yereden  

aşağıya doğru gitmesi. 559b/20 

Ǿaķab (A.) Arka, art  

→ der-Ǿaķab  

Ǿāķıbet (A.) Sonunda, nihayet 552a/21, 

560a/9, 567b/16 

Ǿaķl (A.) Düşünme, anlama, kavrama, 

ve  

davranışlarını ayarlama melekesi 

562b/21 

 Ǿaķlı başına gel- Ayılmak, 

kendine  

gelmek  563b/13, 564a/17, 567b/25 

 Ǿaķlı başından git- Kendinden 

geçmek   555b/6, 565a/17 

 Ǿaķlı gel- Kendine gelmek  

568b/23 

 Ǿaķlı git- Çok korkmak, bir şey 

düşünemez olmak  562b/2 

 Ǿaķlın al-  567b/24, 568b/18 

 Ǿaķlın başına getür- Kendine 

gelmek 568b/19 

 Ǿaķlın cemǾ it-  Kendine gelmek 

568a/3 

 Ǿaķlın getür- Kendine gelmek 

568b/21 

*Ǿaķlınca Sandığına göre, düşünüşüne 

göre, umduğuna göre, aklı sıra  557a/6 

al-  1. Bir şeyi elle veya başka bir araçla 

tutarak bulunduğu yerden ayırmak, 

kaldırmak: Ferāmurz ism-i a‛ẓam 

oḳuyup çeküp 11gürzi elinden aldı 

554a/11, 554b/18, 555a/12 

2. (-i, -den) Bir şeyi veya kimseyi 

bulunduğu yerden ayırmak: Cihān-baş 

bu aradan gitmez nā-ümīd olup 

varayum 10efendüm Ferāmurz’u alup 

bunda getüreyüm 552b/10, 558a/4, 

3. Birlikte götürmek: “İy şehzāde-i 

cihān, pederü Ferāmurz tarafından 

geldüm, seni alup ḳaçayum” didi. 

552b/7, 553a/13, 553b/10 

4. Gidermek, yok etmek: Eger eliyle 

güllenüñ bir miķdār ķuvvet-i żarbın 

almamış olaydı 11Ferāmurz’uñ sīnesin 

ḫurd eylerdi 557a/10, 

5. Erkek, kadınla evlenmek: 

20Cābelķā’ya gelüp şarṭların bozup 

Ḫurşīde Bānū’yı almış idi. 560a/20 
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6. Kazanmak, elde etmek: Ṣa˓lūk Zengī 

üzerine uġrayup Ṣa˓lūk Zengī öldürüp 

cümle mālın almışdı  560a/22, 560b/13 

7. Ele geçirmek, fethetmek: Evren 

Āhen bizleri işitmişdür, bilür, ķorķar 

ṣora üzerime gelüp 7belki ķal˓amı 

elimden alur dīv virmek idemez” didi 

560b/7 

→ Ǿaķlın al-, cān al-, elinden al-, 

ĥaber al-, ħūn bahāsın al-, intiķām al-, 

Ǿiźn al- öñin al-, selām al-, vehm al-, 

yedegine al- 

alaca Birkaç rengin karışımından oluşan 

renk, ala  563a/22 

Ǿalāmet (A.) İşaret, iz, nişan. 555a/16 

 Ǿalāmet-i ĥayr Hayır alameti  

552a/2 

ālāt (A.) Aletler, malzemeler 557b/16, 

557b/20, 558a/25 

 ālāt-ı bār-gāh  557b/21 

 ālāt-ı śaĥib-ķırānī Sahip-kıranlık 

eşyaları 557b/15, 558a/25 

alay (F. ālāy) Orduda düzene girmiş 

askeri  

birlik 564b/8, 565b/23 

Ǿalem (A.) Bayrak , 565b/21, 566a/15 

 Ǿālem (A.) Dünya  552a/10, 552a/3, 

561b/12  

 Ǿālem-i ġayb 568b/2 

 Ǿālem-tāb 

→ āfitāb-ı Ǿālem-tāb, āfitāb-ı 

Ǿālem-tāb-ı sivā, müverriĥān-ı Ǿālem, 

pehlivān-ı ālem, śāĥib-ķırān- Ǿālem, 

server-i Ǿālem, şāh-ı Ǿālem, ne Ǿālemde 

alın Yüzün, kaşlarla saçlar arasındaki 

bölümü  558a/18, 559a/24 

alış- 1. Bağlanmak, ısınmak Hele 

Ferāmurz İblāġ’dan inüp Bilḫūn’a 

teslim eyledi ġayri İblāġ, Bilḫūn 

Nerre’ye alışup 24rām oldı 559b/23 

2. Yadırgamaz duruma gelmek: 

…ammā baķaraķ gözleri alışup hay 

nābikār gehrāb sen nereden żuhūr 

eylediñ diyüp döndi 563a/25 

Ǿālī (A.) Yüce, yüksek  

→ ķaśr-ı Ǿālī  

Allah (A.) Allah 554b/4, 566b/3 

 Allah bilür 567b/3 

→ ĥażret-i Allah  558a/2 

allaķ bullaķ Karmakarışık  

  allaķ bullaķ eyle-  563a/3 

 allaķ bullaķ it-  566a/18 

alt 1. Bir şeyin yere bakan yanı, zir, üst 

karşıtı: Ferāmurz oḳıdı: “Alt eşigine 

basasın ķapu açılur” dimiş 557a/14, 

559a/16 

 

2. Oturulurken uyluk kemiklerinin yere 

gelen bölümü: Lākin altında 
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Ķahramān’un bindügi İblāġ Şeşpāy-ı 

Baḥrī’yi görüp ta˓accüb idüp 559b/19, 

553b/25, 561b/24 

→ ķoltuķ altı  

altı Altı sayısı. 556a/8, 559a/24 

 altı pare eyle- Altı parça etmek 

567b/17, 568a/7, 568b/25 

altı biñ altı yüz altmış altı Altı bin altı yz 

altmış altı 557b/13, 564a/20 

altun Altın 552b/2, 555b/14, 558a/7, 

564b/24 

ālūde (F.) Bulaşmış, karışmış. 552b/13 

āmāde (F.) Hazır  

 āmāde ol- Hazır olmak  561a/21 

amān (A.) Rica, yalvarma, bağışlanma 

isteği 556b/12 

 amān di- Bağışlanmayı dilemek 

564a/9 

āmennā (A.) Öyledir, doğru, diyecek 

yok, inandık” anlamlarında bir 

onaylama sözü  567b/3 

Ǿāmil (A.) İşleyen, yapan 

 Ǿāmil ol- Yapmak 560b/14 

āmīn (A.) Öyle olsun, Allah kabul etsin” 

anlamlarında, duaların arasında ve 

sonunda kullanılan bir söz  552b/24, 

555b/13 

Ǿamm (A.) Amca  

ammā (A.) Ama  552a/15, 553a/15, 

554b/24 

Ǿamūd (A.) Savaş aleti olarak kullanılan  

uzun, kalın direk 556b/15, 567b/15,  

aña Ona  553b/2, 553b/6, 568b/9 

 aña göre Ona göre 559a/1, 

567a/15 

ana Anne  554a/16, 568a/8  

→ büyük ana  

ancaķ  bağ. Ama, fakat 553a/21, 

554b/20, 555b/19 

anda Orada a. 553b/7, 555b/20, 

567b/18, 568a/1, 568b/5, 569a/22 

andan Ondan  552b/7, 553a/24, 555a/13 

 andan śonra Ondan sonra  568a/7 

anı zm. Onu 552a/11, 553a/15, 554a/14 

Ǿanķā (A.) Masallarda adı geçen ve 

gerçekte var olmayan büyük bir kuş, 

Simurg, Zümrüdüanka 

→ simurġ-ı Ǿanķā   

añla- Bir şeyin ne olduğunu akıl yoluyla  

kavramak 559b/5, 568b/20 

 

anlar Onlar 552a/24, 555b/20, 563a/16 

añsuz/ añsuzın Birdenbire, ansızın 

553a/18,  563a/20, 567b/15 

anuñ Onun 553b/9, 555a/4, 556a/2 

 anuñ-çün Onun için  559b/8 

 

Ǿār (A.) Utanma 

 Ǿār it- Utanmak 554b/10, 

562a/22, 566a/19 

 

ara 1. Yer, mekan: Ammā Ķırtās-ı 

merdüm ser ol aradan dem çeküp ol 

gün nıṣf-ı nehāra dek… 552a/15, 552b/9 
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2 İki şey arasında bulunan yer: 

Yuḳarudan aşaġa inüp bedestān öinde 

Ṣaḥḥāf Emīr’ü dükkānıyla Ṣaḥḥāf 

İsmail’ü aralarına düşdi 554a/24, 

557b/24 

3. İki olguyu, iki olayı birbirinden 

ayıran zaman farkı: Ba˓dehū Ferāmurz  

ḥāline göre cümlesine ikrām eyledi. 

25İşte bunuñ arası on gün geçdi  

555b/18, 564a/25, 568b/24 

ara- Birini veya bir şeyi bulmaya 

çalışmak  556b/8, 558b/6, 568a/17 

ǾArab (A.) Orta Doğu ile Kuzey 

Afrika'nın büyük bir bölümünde 

yaşayan halk ve bu halkın soyundan 

olan kimse 556b/25, 557a/1, 557a/3 

araba  564b/12, 564b/9 

ārām (F.) Durma, dinlenme 

 ārām eyle- Dinlenmek 559a/17 

→ ceng-i ārām, ŧabl-ı ārām  

ārāste (F.) Bezenmiş, süslenmiş 

 ārāste it- Bezemek, süslemekl 

558b/1 

arış Arşın 557b/24, 563a/21, 567b/24 

 

arķa Bir şeyin temel tutulan yüzünün 

tam ters yanı, ön karşıtı 560a/15, 

562a/17, 562b/20 

arslan Arslan 555a/23, 558a/16, 

563a/22,  

arşın Yaklaşık 68 santimetreye eşit olan 

uzunluk ölçüsü  556b/7 

art Arka, geri 555a/11, 557a/15, 

567b/15 

*ardınca Hemen arkasından, hemen 

ardından, arkası sıra, ardı sıra, peşinden, 

peşi sıra, takiben 560a/15, 562a/23 

art- Çoğalmak  554b/7 

Ǿarż (A.) Sunma, gösterme, ortaya 

koyma  557a/19, 557b/24 

 Ǿarż eyle-Sunmak, göstermek  

560b/8, 567a/18, 567a/25 

 Ǿarż-ı mehābet eyle-  564b/18 

ārzū (F.) Heves, istek  562a/4 

 ārzū-yı visāl Kavuşma isteği 

569a/23 

āsān (F.) Kolay 567a/6 

āŝār (A.) İzler, alağmetler 

 āŝār-ı siĥr Büyünün izleri  

554a/3 

āsāyiş (F.) Rahatlık, huzur; dinlenme  

 āsāyiş eyle- Dinlenmek 565b/14 

aśl (A.) Bir şeyin kendisi 559b/8 

āśī (A.)  Başkaldırıcı 

 āśī ol- Başkaldırmak  560a/9 

Ǿasker (A.) Asker 554b/3, 557a/23, 

560b/15 

 Ǿasker-i Nevrūz Nevruz’un 

ordusu  552b/20 

  

aśl (A.)  1. Gerçeklik, esas, hakikat: Şāh 

da ˓aceb aslı ne ola gelsün görelüm 
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diyüp iżin virdi. 560b/9, 563a/16, 

565b/19 

2. . Soy, nesep: 21Adına Ḥavāce 

Baḫtiyār Ḥāverī dirlerdi. Aṣlı 

Ḥāverizmīnden idi 560a/21,  

aślā (A.) Hiçbir zaman 552b/8, 554b/12, 

555b/11 

aşaġa Aşağı, aşağıya  554a/24, 568b/4 

→ baş aşaġa  

aşır- Yüksek veya geçilmesi güç bir 

yerin üstünden diğer yanına geçirmek  

562a/24, 562a/8, 565a/7 

āşikār/ āşikāre (F.) Belli, açık, 

meydanda 552b/4 

 āşikār it- Belli etmek 552b/6 

Ǿaşķ (A.) Aşk 

 Ǿaşķ eyle- Aniden şiddetle 

vurmak 565b/24 

 Ǿaşķ it- Aniden şiddetle vurmak 

561b/25, 564b/16, 565b/7 

at At 559b/25, 560a/1, 561a/15 

at- 1. Bir cismi bir yöne doğru 

fırlatmak: . Degirmi 17idüp ortasın deldi. 

Bir efsūn idüp havaya atdı 554a/17, 

554a/6, 557a/5 

2. Kurşun, gülle, ok vb. şeyleri hedefe 

fırlatmak Ol tīr u kemāne urup bir kere 

ḳal‛aya doġru bir oḳ attı. 553b/15 

3. Bir şeyi yere doğru bırakmak: 

…daķiyyetle baķdı, alnunda yazu gördi: 

“Kendiñ ejderiñ aġzına atasın” dimiş 

558a/18, 558a/19 

ata Baba 552b/23 

āteş (F.) Ateş  554a/14,  555a/23, 

557b/19 

→ deryā-yı āteş, murġ-ı semender-i 

āteş bal, tīġ-ı āteş-rengin   

atıl-Fışkırmak 563b/4 

atıvir- Atıvermek 554a/11, 554a/2, 

564b/13 

atla- 1. Ayaklarını yerde keserek 

sıçramak, fırlamak: Ammā Ferāmurz bu 

raḫşı gördügi gibi vaṣf eyledükleri üzere 

bu ķahramān ķātiliñ 4iblāġına beñzer, 

hemān yirinden atlayup bir na˓ra urdı 

559b/4,  

atlu Atı olan, ata sahip binici  554b/16 

āvāz (F.) Ses, seda 561b/18 

Ǿavrat (A.) Kadın, zevce, avrat 552b/16, 

555b/12, 561b/2 

ayaġ/ ayaķ Ayak 552b/2, 553a/3, 

555b/15 

 ayaġa ķalķ- Ayağa kalkmak  

559b/22ile 

ayaġa tur- Ayağa kalkmak 

566b/17 

 ayaķ üzere  559a/4 

aǾyān (A.) İleri gelenler 
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 aǾyān-ı vilāyet Şehrin ileri 

gelenleri 553a/3 

  

ayır- Uzaklaştırmak, ayırmak  554a/4, 

562b/14, 562b/3 

ayırd Ayrılma 

 ayırd ol- Ayrılmak  566a/3 

 ayırd olun- Ayrılmak  565b/7 

āyīne (F.) Bir şeyin pürüzsüz parlak 

tarafı  557b/24,  562a/17, 565b/2 

 āyīne-i siper Kalkanın dış yüzü 

562a/10, 562b/1 

 āyīne-i siper eyle- 565a/8 

 āyīne-i siperi pūs eyle-565a/14 

 āyīne-i ķudret 557b/25 

ayrıl- (Bir yerden bir kimseden) 

uzaklaşmak  552b/8, 568a/13 

ayrış- Birbirinden ayrılmak 562a/16, 

562a/23,  562b/18, 562b/9 

Ǿayş (A.) Eğlence 

 Ǿayş u nūş bünyād ur- Yeme 

içme  564a/3, 567a/20 

Ǿayyār (A.) Zeki, kurnaz 557b/22, 

558a/25, 566b/24, 

 Ǿayyār başı 566b/14 

az Belli bir ölçünün altında olmak 

553a/, 553a/8, 559a/1, 

aǾžam (A.) (Daha, pek, en) büyük  

553b/4, 568a/2, 569a/1 

aǾžam (A.)  Büyük, çok büyük 

→ ism-i aǾžam   

Ǿažīm (A.) Büyük, ulu, iri 554a/3, 

556a/19, 556b/1 

Ǿažīmet (A.) Gitme, gidiş, yola çıkmak 

 Ǿažīmet it- Gitmeye niyet etmek 

567a/17 

  

Ǿazm (A.) Gitme gidiş 

 Ǿazm Cabelķā eyle- Cabelka’ya 

gitmek 558b/18, 560a/14, 563b/11 

 Ǿazm Cabelķā  Cabeka’ya gidiş  

568b/7 

 Ǿazm-i Ferāmurz eyle- 

Feramurz’a gitmek  567a/14 

 Ǿazm-i Īrān eyle- İran’a gitmek  

552b/15 

 Ǿazm-i leşker-i Minber şāh eyle- 

Minber Şahın ordusuna gitmek 566b/21 

 



 63

 

B

baba Baba 552a/19, 553a/14, 560a/7 

→ büyük baba 569a/3 

bāde (F.) Şarap, içki 567b/10, 567b/11, 

567b/12 

baǾde (A.) zf. Sonra 

→ baǾde’t-taǾām   

baǾdehū (A.) Ondan sonra 553b/12, 

554b/24, 555b/19 

bādem (F.bādām) badem ağacınn yaş 

veya kuru yenilen yemişi. 

 bādem ĥalvāsı  569a/9 

bāġ (F.) Meyve bahçesi, bağ 552a/8, , 

558a/9, 560a/19 

 bāġ-ı laŧīf Güzel bag  558a/9 

→ cezīre-i bāġ-ı gülistān, cezīre-i  

gülistān-ı bāġ-ı īrem  

baġ mec. İlgi, ilişki, rabıta  569a/22 

bāğbān (F.) Bahçıvan  560a/19 

baġır Göğüs, bağır 

 bağrına baś- Kucaklamak, 

bağrına basmak  553a/4, 555b/17, 

559a/5 

baġır- Yüksek ve gür ses çıkarmak 

554b/1 

baġışla- Bir mal veya hakkı karşılık 

beklemeden birine vermek, teberru 

etmek 566b/16 

baġla- Bir şeyi bir yere veya bir şeye 

tutturmak . 560b/18, 560b/19, 561b/17 

baġlan- Bağlama işine konu olmak  

564b/8, 566a/14 

bahā (F.) Değer, fiyat, eder. 

→ ħūn bahāsı, ħūn bahāsın al- 

 

 

baĥr (A.) Deniz 

→ sāĥil-i baĥr 

baħş (F.) Bağış, ihsan  565a/21, 

565a/24, 566a/11 

 baħş eyle- Bağışlamak, ihsan 

etmek  555b/4 

baĥt (F.) Talih  559a/25 

bāǿiŝ (A.) Sebep olan  564b/19, 566b/17 

baķ-  1. Bakışı bir şey üzerine çevirmek: 

Ḳırṭas bir ḫoş baḳdı, güyā Ferāmurz’a 

benzer sīmāda, bi ‘aynihī Ferāmurz’dur 

552b/3, 554b/20, 556b/7 

2. Aramak: Şemāme cāẕū ṣaġ ve ṣola 

baḳup ḫalīfelerinden Ḫalīkeş cāẕūya 

emir eyledi 553b/24 

3. Anlamak, farkına varmak: Kuṭb’un 

pāyları zemīne gömüldü, ġafil olma 

diyince Ferāmurz baḳdı ķarış ķarış 

gömülüp gider 554a/21  
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4. İncelemek: Ferāmurz daķiyyetle 

baķdı, alnunda yazu gördi 558a/18 

baķıl- Bakma işine konu olmak veya 

bakma işi yapılmak   564b/18 

baķır Bakır  559b/1 

baķış Bakma işi  565a/5 

bāķī (A.)  Bir şeyden artan (miktar) 

566b/4 

bal yemez topu  555a/15 

bālā (F.) Yüce 

→ ķubbe-i bālā  556a/4 

bal mumu Arıların peteklerini yapmak 

için karın halkaları arasından 

salgıladıkları yumuşak ve sarımsı 

madde  554a/16, 554a/17 

baña Ben zamirinin yönelme hali 

553a/15, 553b/25, 553b/4 

bānū (F.) Kadın, hanım   569a/19 

bār (F.) Yük  561b/1 

*bār-gāh (F.) Huzur, yüksek divan, 

saltanat  

çadırı  563b/22, 564a/1, 564a/13 

 bār-gāh eyle- 563b/20 

→ ālāt-ı bār-gāh  

barış- İki taraf, aralarındaki dargınlığı 

kaldırmak, uzlaşmak, anlaşmak 566b/18 

bārī (F.) Hiç olmazsa, öyleyse, hiç 

değilse  552b/4, 562b/14, 564b 

baś- Vücudun ağırlığını verecek bir 

biçimde ayak tabanını bir yere veya bir 

şeyin üzerine koymak: Ferāmurz oḳıdı: 

“Alt eşigine basasın ķapu açılur” dimiş.  

557a/1, 557a/14, 562a/8 

2. Altetmek, yenmek: Yā Ferāmurz sen 

ḥamle eylesen olmaz mı kim belki 

baṣṣup ya öldürürsem 4ṣoñra arada 

ḥamle idemeyesin o ḥasret ile gidesin” 

didi 

565a/3 

→ baġrına baś-, ķadem baś-  

baśīret (A.) Önden görüş, seziş 

 baśīret üzre ol-  563b/9 

 

baş 1. Baş, kafa: Ferāmurz Şehmād’a 

bir tıġ öyle urdı kim baş ile bir ḳol 

havaya perrān olup ol ḳadar havaya 

gitdi 554a/24 

2. Bir şeyin en uç noktası: . Evrān 

gürziñ ẓabṭ idüp meydān başına vardı  

565a/23 

3. Başkan, reis: Ferāmurz’uñ 14bu 

seyāḥatde sekiz serķaplānı ve otuziki 

serḫalķası ve sekiz ˓ayyār başısı olsa 

gerekdür 566b/14 

baş aşaġa 555b/5 

başdan başa 
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baş göster- (Güneş vb.) 

görünmeye başlamak 564b/4 

baş ķo- 558b/14 

baş ķurtar- 565a/12 

başuñdan śav- 560b/14 

→ Ǿaķlı başına gel-, Ǿaķlı başından 

git-,  bir başdan  bir başa, cān başına 

sıçra-, başına ķażā gel-, ķademine baş 

ķo-,  ,  

başķa Değişik, farklı, özge  568a/13 

başla- Bir işe girişmek, harekete geçmek 

554a/13, 554a/18, 554a/20 

başlı Başı olan  556b/8 

bat- (-e) Saplanmak  554a/20 

batman 7,692 kilogram olan ağırlık ölçü 

birimi  552a/1, 554b/20, 563a/23 

bayıl- Kendinden geçmek 564a/16 

baǾżı (A.) Bir takım, kimi   552a/25, 

560a/9, 564a/8 

bāzirgānbaşı/ bezirganbaşı Padişahın 

kullanacağı çuha, bez, tülbent vb. 

eşyaları sağlamak ve bunları korumakla 

görevli kimse 560a/20, 560b/12, 

564b/21 

be (F.) İle, ….’li   569a/6 

→ tamar-be tamar 

bedestān (F. bezistān) Kumaş, mücevher 

vb. değerli eşyaların alınıp satıldığı 

kapalı çarşı  554a/24 

beg Bey 566b/23 

begen- Hoşlanmak, beğenmek 559a/20, 

562a/18 

begni Beyin  569a/13 

bekle- Beklemek 553b/17, 558b/3 

belā (A.) Sıkıntı, musibet 

 belāsın bul-  554b/13 

→ biñ belā  

→ şehr-i Belħ 

belī (F.) Evet, elbette   553a/22, 567a/8 

belinle- Korku ile birden sıçramak, 

irkilmek  563a/21 

belki (A. Bel+ F. Ki) Belki, herhalde 

555b/16, 560b/7, 561a/13 

bellü Belli, açık, aşikar    

bellü ol- Belli olmak 566a/7 

ben Teklik birinci şahıs zamiri   

552a/11, 553a/21, 553a/23  

bend (F.) Bağ. 566b/11, 568b/20, 

569a/16 bend eyle- Bağlamak, 

esir etmek 560a/24, 560b/13, 561b/16 

 bend-i siĥr 553a/6 

 bend itdir- Esir etdirmek 563a/7 

 bend it- Bağlamak esir etmek 

558b/1, 560b/24, 561b/1  

bende (F.) Kul, köle 

 bende çek- Bağlamak, esir etmek 

560b/23, 560b/25   

bende-i subĥān ol- 569a/4 

 bende it- Köle etmek 564a/ 

 bende ol- Köle olmak 566b/6 

benī Ādem (A.) İnsanoğlu 552a/23, 

552a/24, 553a/12 

beñze- Benzemek, iki kişi veya nesne 

arasında birbirini andıracak kadar ortak 

nitelikler bulunmak, andırmak , 559b/4, 

559b/8, 563a/22 

ber (F.) Üzerinde 

→ can ber-cehennem eyle 
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*ber-hevā Havaya çıkan 552b/10, 

552b/15, 553a 

→ Ķāf-ber-Ķāf  

berāber (F.) Birlikte, bir arada 562b/1, 

564a/12, 565a/13 

 berāber ol-  Eşit olmak, aynı 

seviyede olmak 565b/2 

 berāber vir- Karşı vermek 

557a/1, 562a/10, 562a/16 

  

berg (F.) Yaprak 

 berg-i ħazān  Sonbahar yaprağı 

553a/20 

berk (A.) Şimşek 

 berk-i ħāŧīf Göz kamaştıran 

şimşek 553a/18 

beri/ berü Bu taraf  b. 552b/11, 

553b/22 556a/23 

 berüde 563b/12, 563b/17 

 berüden 564a/19 

→ öteden berü 

berrān (F.) Kesen kesici  

→ tīğ-ı Berrān, tiġ-ı berrān geçür- 

besbellü Çok açık, apaçık 563b/24 

beste (F.) Bağlanmış, bağlı 569a/7 

beş Beş 

 beş beter 562a/20 

beş biñ Beş bin  558b/11 

beşinci Beş sayısının sıra sıfatı, sırada 

dördüncüden sonra gelen  557a/13 

beter Daha kötü, daha fena 

→ beş beter  

bevvāb (A.) Kapıcı 557a/24 

beyan (A.) Açıklama, bildirme 

beyān it- Anlatmak, açıklamak 

563b/6, 564b/20 

→ naķl u beyān eyle- 

beyāż Beyaz   568a/2 

bezirħāne  562a/7 

bezm (F.) Meclis 565b/9, 566a/24 

bıraķ- Elde bulunan bir şeyi tutmaz 

olmak 555b/11, 557a/12 

→ dilinden bıraķma- 

bıraķdur- Bırakmasını sağlamak, 

bırakmasına yol açmak  560a/3 

bī (F.) Olumsuzluk eki  569a/17 

 bī-cān Cansız 557b/6 

*bī-hūş Kendinden geçme 

 bī-hūş ol- Kendinden geçmek 

562b/22 

 bī-kār  İşsiz 559a/19, 559a/22 

 bī-pervā   Pervasız 562a/22 

bī-ĥūr ol- 563b/4 

  

bil Bel, sırt  556b/18 

bil- 1. Bir şeyi anlamış veya öğrenmiş 

bulunmak: İy melike-yi sāḥirān, bil ve 

āgāh ol kim Ferāmurz siḥir murlarun 

yaķup ḥalāṣ buldı” didiler 555a/1, 

556a/5, 556b/13  

2.Tanımak: cezīre-i gülistān-ı bāġ-ı 

İrem’e geldi.Ķal‘a-yı Āhen-rubā’ya 

uġrāyup gözden nihān zīrā Şemāme’yi 

22bilurdi 552a/22,  553a/24 
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3. Anlamak, idraketmek: Ḳırṭās bildi 

kim mesḥūrdur, kendi bilmez gördi 

552b/9, 553a/14, 554a/3 

 bildügünden kalma-  553a/24, 

553b/8 

→ kendin bil-, kim bilür, Allah 

bilür 

bilād (A.) Beldeler, yerleşim yerleri  

 bilād u maĥrūse Beldeler ve 

şehirler  557a/21 

bildir-/ bildür- Bildirmek 552b/14, 

555a/18, 555b/14 

bile Birlikte, beraber  555a/22, 555a/6, 

559a/25 

  

billūr (A.) Kristal 555a/7 

billūrīn (A.)  Kristaller  

→ cām-ı billūrīn  

bilmezlik Bilememe durumu, cehalet 

560b/20 

biñ Bin  552a/22, 554a/23, 557a/16  

biñ belā 566a/4 

bin- Binmek 556b/11, 559a/17, 559b/19 

→ şikāra bin-  567b/5 

bir 1. Bir: Evrān bundan ol ķadar ṣıķıldı 

kim “Olmaz hay nābikār baña bir iş 

itdiñ” diyüp 21bir yol tarfīlinden gürz-i 

ḳırānı çeküp eline aldı ve oniki 

baḫşından ķoparup al imdi benden bu 

yādigārı diyüp 22erişdi Ferāmurz’a bir 

gürz urdı 565a/22, 565b/3 

2. (Herhangi) bir: Erdivān Ferāmurz’ı 

görüp bir cānibe yan virmege ˓ār 20idüp 

elinde tīġ-ı berrān Ferāmurz’a bir tīġ 

ḥavāle eyledi  555a/14, 555a/17, 

566a/19 

 bir  başdan bir başa 554b/21 

 bir bir Bir bir, tek tek, birer birer 

558b/24 

 bir daħı Bir daha 555a/21 

 biri zm.  Bir tanesi 560b/2, 

564b/13, 564b/14 

 bir iki  Çok az sayıda, birkaç : 

Ķoca: “Olmaz sulṭānum 

döndermedükce idemem tā çarḫun̑ bir 

iki dendānı ḳırılmaduḳca” didi 556a/22, 

557a/12, 558a/15 

 bir kere Bir defa  552a/10, 

553a/16, 554a/11  

 bir türlü  554a/7 

 bir  uġurdan 554b/5var 

 bir vaķt Bir zaman  555a/2 

→ ol bir, her bir  

bir buçuķ Bir buçuk  562b/20 

birāder (F.) Erkek kardeş  560a/8, 

562b/22, 566b/21 

biraz Bir parça, azıcık 554b/12, 

556a/21, 558b/9 
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 birazdan Az sonra 552b/5, 

553b/16 

birbiri Birbiri 557b/15, 561b/14, 

562a/23 

birden 1.Ansızın 566a/17 

birer Birin üleştirme sıfatı, birer 

553a/19, 553b/11, 558a/16 

biri Biri, birisi 552a/18, 553b/1,  553b/5 

→ her biri 

birkaç sf. Birkaç, az sayıda, çok 

olmayan 553b/18, 555a/7, 556a/6 

bismillah (A.) Besmele  556a/15 

bit- Sona ermek  555b/2 

biz Çoğul birinci şahıs zamiri 552a/4, 

553b/6, 555b/22 

bi’ż-żārūre Mecburen  562a/22 

boġaz Boğaz   

boġazı ele vir- 555b/2, 566a/23 

boġum Boğulmuş, sıkılmış yer . 

557b/17, 557b/18 

boy Boy 557b/4, 557b/7, 559b/2, 

566a/14 

boz- Bozguna uğratmak 560a/20, 

560a/7 

 

bozul- mec. Bir şeye kızmak, içerlemek 

565b/18 

böyle Böyle, bu şekilde552b/8, 553b/14, 

555b/12 

bre Ey, hey, anlamında kullanılan bir 

seslenme sözü 552b/14, 554a/9, 555a/16 

bu 1. sf. Yerde, zamanda veya söz 

zincirinde en yakın olanı gösteren bir 

söz: 4Hāy mel‘ūne, şehzādeyi ṣayd iden 

gördü mi bu la‘īne imiş diyüp fikr 

eyledi  552b/4, 552b/9, 553a/11 

2. zm En yakında bulunan bir varlığı 

veya biraz önce anılan bir şeyi işaret 

yolu ile belirtmek için kullanılan bir 

söz: Ferāmurz’a benzer sīmāda, bi 

‘aynihī Ferāmurz’dur. Ķırṭas hiss eyledi 

kim Cihān-baḫş budur 552b/3, 565b/19, 

565a/20 

 bu ķadar Bu kadar  559a/6, 

562a/19, 563a/9, 566b/18 

 bu  kere Bu defa  554a/14, 

555a/25, 562a/24 

 bu  minvāl üzere  569b/1 

bucaķ  Köşe  569a/14 

bugün Bugün  566a/1, 566a/2, 566a/6 

bukaġı Kaçmaması için hayvanların 

ayağına takılan zincir, demir köstek 

552b/2, 555b/15, 555b/16 

bul- 1. Arayarak veya aramaksızın bir 

şeyi ele geçirmek: 16ve derya-yı muhīt-i 

cezīrelerin geşt idüp, cüst u cū idüp 

bulımadı zīrā müverriḫān-ı ‘ālem öyle 

naḳl u beyān eyledi 552a/16, 552b/12 

2. Bir yere, bir noktaya erişmek, 

ulaşmak: Ol zaman neçe istersen 

ķal‛aya yol 12bulasın 555a/12   
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3. Bir şeyi elde etmek: . Ferāmurz 

Şemāme’nü sarayın żapṭ idüp 

19melū˓nede ol ķadar altun ve cevāhir 

eşya buldılar kim ancaķ…555b/19 

4. Rastlamak: . Ba˓dehū zindanu bulup 

esirleri çıḳardı. 20her türlü maḫlūķāt 

anda mevcut. Anları ḫalāṣ idüp bir 

ḥücreye geldi. Bu ḥücrede üç kimse 

buldı. 555b/20 

5. Bir noktaya erişmek, ulaşmak: 

Bilḫūn’a eyitdi: “İşte bāde ķalmadı, 

keyfimiz kemālün bulmadı, göñlümüz 

bāde ister  567b/10 

→ belāsın bul-, çāre bul-, fenā bul-, 

fırśat bul-, ħalāś bul-, ĥoş bulduķ, necāt 

bul-, śıĥĥat bul-, tesellī bul-,   

bulabil- Bulma imkânı veya olasılığı 

bulunmak 552b/11 

bullaķ Karışık 

→ allaķ bullaķ eyle-, allaķ bullaķ it- 

  

bulun- Bulma işine konu olmak 559b/22 

→ ġāfil bulun-  

buluş- Bir araya gelmek  563a/14, 

564a/16, 568b/9 

bulut Herhangi bir şeyden oluşan yoğun 

yığın  563a/10 

buña Buna  559a/23 

bunda Burada  552b/10, 553b/14, , 

555b/15 

bundan Bundan  557b/22, 559a/9, 

561a/10 

 bundan śoñra Bundan sonra  

557b/15 

bunlar Bu zamirinin çokluk biçimi  

552a/14, 552b/19, 553a/18    

bur- Çevirmek   556b/1, 559b/13 

burc (A.) Kale duvarlarından daha 

yüksek, yuvarlak, dört köşe veya çok 

köşeli kale çıkıntısı 561b/1 

burun Alınla üst dudak arasında 

bulunan, çıkıntılı, iki delikli koklama ve 

solunum organı  563b/14 

būs (F.) Öpme  

 būs it- Öpmek  558b/21, 558b/22 

→ dest būs eyle- 

buyur- 1. Bir şeyin yapılmasını veya 

yapılmamasını kesin olarak söylemek, 

emretmek: Yanında dānālar eyitdiler: 

“Pādişāhum buyur 23çeng-i ārām 

çalınsun yoḫṣa boġazı ele virdik  

566a/22 

2. (Saygı gösterilen kimse) Söylemek, 

demek: hemān iṭā˓at eylemekden ġayrı 

bir nesne yoķdur, buyur gidelüm” 

didükde Erdivān 11daḫı söyledi , 

567a/10  

bükil-/ bükül- Eğilmek  562b/2, , 

565a/14, 565b/1 
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bülend (F.) Yüksek, yüce  561b/18 

bünyād (F.) Asıl, esas, temel 

bünyād it- 556a/7 

→ Ǿayş u nūş bünyād ur-   

büri- Örtmek, setretmek, sarmak 

562a/18, 565b/3 

bütün sf. Bütün 552a/14, 552a/20, 

553a/3 

büyü- Büyümek, yetişmek 554a/17, 

554b/4, 560a/9 

büyük Boyutları, benzerlerinden daha 

fazla olan küçük karşıtı 556b/5, 568a/7 

 büyük ana Nine 569a/3 

 büyük baba Dede 569a/3 
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C

Cābelķālu Cabelka’dan olan   564b/2 
cāh (F.) Yer   560a/7, 560a/10,  

cām (F.) Kadeh   556b/20, 556b/4, 

557a/18 

 cām-ı billūrin Kristal kadeh 

557a/17 

 cām-ı cemşid Cemşid’in kadehi 

558a/3 

→ sohbet-i cam-ı ħāb 

cāme (F.) Elbise, çamaşır 554b/16 

cān (F.) Can   

 cān al- Öldürmek  562a/9 

 cān başına sıçra- Aşırı şekilde 

sinirlenmek 555a/2, 568a/17, 569a/9 

 cān ber-cehennem eyle- 

Öldürmek 554b/1, 569a/13 

 cān ĥavli 562b/17, 563b/3 

 cān vir- Ölmek  554a/23 

→ bī-cān 

cānavār (F. cānāver) Masallarda sözü 

geçen yabani, yırtıcı hayvan 559b/1, 

559b/2, 559b/5 

cānavār-ı İblāġ (ö.i.) 559b/6 

cānib (A.) Taraf, yön, cihet c. 552a/4, 

555a/14, 556a/5, 556b/21 

→ ez-īn cānib 

cāsūs (A.) Casus 561b/10, 563b/24, 

564a/3 

 

cayır cayır zf. Şiddetli, çabuk ve etkili 

bir biçimde (yanmak, yırtılmak vb.): 

555a/14, 564b/13 

 

cāźū (A.) Cadı, büyücü 552a/9, 553a/11, 

553a/22 

cazuluk Cadılık 553b/2 

ced (A.cedd) Dede, büyük baba, ata 

557b/14 

cehennem (A.) Cehennem  

 cehennemde zehir zıķķum iç- 

562a/5 

→ cān ber-cehennem eyle- 

celāsīn  564b/22 

cemǾ Toplama bir araya getirme  

aklın cemǾ eyle- Toplamak, 

toparlamak 568a/4 

 cemǾ it- Toplamak  

kendin cemǾ eyle- Kendini 

toplamak, toparlamak  

 cemǾ ol- Toplanmak, bir araya 

gelmek 566a/25, 566b/22 

→ aklın cemǾ eyle- 

ceng (F.) Savaş, harp, muharebe; kavga 

555a/23, 561b/1,561b/4 

 cenge dur- Savaşmak 563a/2 

 ceng eyle- Savaşmak 563a/12, 

564a/10, 565a/11 

 ceng-i ĥarbī  Savaş davulu 

564b/5 
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 ceng-i ārām 566a/23 

 ceng it- Savaşmak  563b/18, 

563b/24 

 ceng ol- Savaş olmak  563b/18 

cennet (A.)  öldükten sonra sonsuz bir 

mutluluğa kavuşacakları yer, uçmak 

 cennet misāl 52b/8 

cerrāh (A.) Doktor, hekim  563a/2, 

563b/13 

cesāret (A.) Cesaret, yüreklilik  561a/10 

cevāb (A.) Cevap  552a/10, 553b/8, 

555b/10 

 cevāb gönder- Cevaplamak  

553b/4 

 cevāb it- Cevaplamak 553a/21, 

566b/6 

 cevāb vir- Cevap vermek 553b/8, 

565b/18, 565b/19 

cevāhir (A.)  Elmas, yakut vb. değerli 

taşlar, mücevher 555b/19, 558a/7 

cevlān (A.) Gezinme, dolaşma 564b/10, 

564b/14 

 cevlān it-  Gezmek 561b/17, 

561b/25 

cevher (A.) Bir şeyin özü, maya, gevher 

554b/20 

ceźb (A.) Çekme  

 ceźb it- Çekmek  553a/10 

cezīre  (A.) Ada557a/20 

 cezīre-i gülistān-ı bāġ-ı īrem  

552a/21, 553a/7 

→ deryā-yı muhīŧ-i cezīre)  

ciger (F.) Ciğer, bağır 

 ciger-kūşe 552b/16, 552b/23, 

553a/6 

cihān (F.) Dünya  552a/14, 553b/19, 

559b/22 

 cihān-peymā  564b/17 

 cihān-nümā 556b/20 

→ raħş-ı cihān-peyma, serbāz-ı 

cihān, şeh-zāde-i cihāñ  

  

cild (A.) Kitap, defter, dergi vb.ne 

geçirilen deri, bez veya kâğıtla kaplı 

kapak  569b/3, 569b/4 

cinnī (A.) Cin 552a/18, 556a/19, 

556a/20 

cinniyyān 552a/17 

cinniyye  552a/19 

civān (F.) Genç  

→ nev-civān, nev-civān-ı bī-mūy  

cū (F.) Arama, araştırma 

→  cüst ü cū eyle- , cüst ü cū it 

cūş (F.) Coşma 

 cūş u ħurūş it- Coşmak 565b/21 

cümle (A.) Bütün, hepsi, herkes 

552b/24, 553b/23, 554b/22 

 cümlesi Hepsi, tamamı  555b/8, 

556a/3, 557a/25 

cüret (A.) Yüreklilik, ataklık, cesaret 

 cüret it- Cesaret etmek  552b/1 

cürm (A.) Suç, günah 557b/17, 566b/19, 

566b/19 

cüŝŝe (A.) Gövde, beden 559a/23 

cüst (F.) Arama, araştırma  

cüstü cū eyle- Aramak, 

araştırmak 552a/20 
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 cüst ü cū it-Aramak, araştırmak 

552a/16 
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Ç

çadır Çadır 563a/5, 563b/12, 563b/23, 

565b/14 

çaġır- Seslenmek, yanına çağırmak  

558b/3 

çaġırt- Çağırtmak 561b/10 

çal-  (Bir müzik aleti) çalmak 560a/10, 

561b/12 

çaldur- (Bir müzik aleti) çaldırmak 

566a/23 

çalın- Çalma işine konu olmak  

561b/18, 564b/11, 565b/21 

çāre (F.) Çare, tedbir, derman 556a/24 

 çāre bul- Derman bulmak  

568a/20 

çarħ (F.) Gökyüzü  556a/19, 558b/13, 

559a/8 

  çarħ-ı semā 555b/4 

 çarħ ur-  555a/15 

çar Dört   

çar-köşe Dört köşe 556b/3, 

556b/4, 557a/16 

çatla- (Gürültü) Patlamak, kopmak 

555a/15 

çehrelü Çehresi olan  561a/4, 562a/6 

çek- Çekmek  556b/9, 560b/1, 560b/15 

→ bende çek-, dem çek-, elem çek-, 

perde çek-,  süheyl çek- 

çekil- Çekme işi yapılmak  559b/11, 

559b/5 

çenberlü Çenberli, çenber şeklinde olan 

557b/21, 564b/7 

çendān (F.) O kadar 561a/10 

çeşm (F.) Göz 

 çeşm ü gūşda ol- Görerek ve 

duyarak kontrol etmek  568a/25 

çeşme (F.) Çeşme  559b/15 

çevir- Yönünü değiştirmek, çevirmek 

556a/19, 556a/21 

 yüz çevir- Yönünü değiştirmek 

552a/23, 567a/8 

çevrik 564b/13 

çıķ- İçeriden dışarıya varmak, gitmek ç. 

552a/12, 553a/15, 554b/9 

→ acısı depesine çıķ-, taĥta çıķ- 

çıķar-  Birinin veya bir şeyin çıkmasını 

sağlamak, çıkmasına sebep olmak 

554a/2, 555a/8, 555b/12 

çınla- Yankı vermek  559b/1 

çırāġ (F.) Çırak  566b/18 

çift (F. cüft) Birbirini tamamlayan iki 

tekten oluşan (nesneler)  557b/20, 

564b/7 

çimen Kendiliğinden yetişmiş çim 

559a/22 

çīnī Duvarları kaplayıp süslemek için 

kullanılan, bir yüzü sırlı ve genellikle 

çiçek resimleriyle bezeli, pişmiş, balçık 

levha, fayans  562a/10, 566a/14 

çiz- Çizmek 553b/17 
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çoġal- Azken çok olmak, çok duruma 

gelmekç. 554b/10 

çok   1.sf. 1. Sayı, nicelik, değer, güç, 

derece vb. bakımından büyük ve aşırı 

olan, az karşıtı: Andan cāẕūlaru 

ḫānelerü gezüp çoķ esīr 3buldılar 

556a/2, 560b/3, 565b/17  

2. zf. Aşırı bir biçimde: Ammā 

Ferāmurz’un ̃ ḫod ḥāli ma˓lūm bādeyi 

çoķ içer 8idi 567b/7 

çokdan Çok eskiden yapılmış  552a/4, 

553b/12 

çök- Yere çömelmek 553b/14 

çubuk  554a/11 

çün (F.) İçin … -dığında, …-dığı zaman 

555a/9, 557b/8, 562b/13 

çünkim (F.) Çünkü, …-dığında, …-dığı  

zaman 552a/11, 553b/23, 561b/11 



 76

 

D

da /de  Artık, ayrıca, hem de, bile vb.  

anlamlarla belirtme ve kuvvetlendirme 

yükü alır  552a/17, 553b/9, 555b/22  

aġ Dağ 554a/17, 554b/8 

daġıl- Ayrılmak  557a/23 

dahı Dahi, de 552a/19, 554a/7, 554b/24 

dāħil (A.) İç, içinde, dahil 

 dāħil ol- Katılmak, girmek, dahil 

olmak  553a/, 564a/13 

daħme (F.)Mezar 555b/2, 556a/24, 

556b/8 

  daħme-i İskender-i kübrā Büyük 

İskender’in mezar 564a/19, 564b/6 

 daħme-i İskender İskender’in 

mezarı 556a/3 

dāǾī (A.) Dua eden  

→ yed-i dāǾī 569b/6 

dāǿire (A.)  Çevre, etraf; yer, bölge 

553b/17, 556b/4, 562b/21 

daķīķa (A.) Dakika  557a/12 

dal hlk.  Arka, sırt 563b/4 

dal ĥançer  556b/11 

dāmād (F.)Evlenmekte olan bir erkeğe, 

evlenme töreni sırasında verilen ad, 

güveyi 552b/14, 558b/19, 561a/11 

dāmen (F.) Etek; (dağ için) yamaç, aşağı  

taraf 

 dāmen-i kūh Dağ eteği 569a/22 

 dāmen-i siper 565a/15 

damızlıķ  Damzılık 569a/5 

dānā (F.) Bilen, bilgin, alim  552a/6, 

555a/4, 558b/24 

dāne (F.) Tane   564b/14 

đarb (A.) Vurma, vuruş 558a/14, 

562a/10, 566a/12 

 đarb-ı gürz Gürz vuruşu, darbesi 

562a/17 

 đarb ur-  555a/20, 562a/16, 

565a/25 

→ ķuvvet-i đarb  

darıl- Kızmak, sinirlenmek 557b/6 

dāsitān/ dāstān (F.) Destan   559b/9, 

560a/16 

daǾvā (A.) İddia, dava 560b/21 

daǾvet (A.) Çağrı, davet 

 daǾvet eyle- Çağırtmak, davet 

etmek  561b/15, 565b/23, 566a/1 

dayan- Bir yere yaslanmak, kendini 

dayamak  553b/17, 557a/12 

de- Söylemek, demek  552a/4 

dede Dede 564a/14, 568b/13, 568b/16 

defǾ (A.) Ortadan kaldırma, giderilme

 defǾ it- Defetmek  552a/25 

 defǾ ol- Ortadan kaldırılmak  

554b/18 

defǾa (A.) Kere, kez 567b/16 

degirmi Yuvarlak 554a/16 

degül Değil 552a/24, 553a/22, 553b/14 

dehān (F.) Ağız  552a/1 
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dehlīz (F.) Üstü kapalı, dar ve uzun 

geçit  -, 556a/16, 558b/12, 559a/9 

dehşet (A.) Dehşet, korku 

 dehşet gel- Korkmak 557b/4 

dek Kadar, değin 552a/15, 554b/10, 

556b/16 

del- Bir şeyin içine delik açmak 554a/17 

delik Dar, küçük açıklık  554a/18 

dellāl (A.) Herhangi bir şeyi, olayı veya 

bir şeyin satılacağını halka duyurmak 

için çarşıda, pazarda yüksek sesle 

bağıran kimse, çağırtmaç  561a/21, 

561b/10 

dem (F.) An, vakit, zaman 553a/25,  

559a/3, 562a/18 

 dem çek- Nefes almak, nefes 

çekmek  552a/15, 552b/10, 558b/18  

→ bu dem, ol dem 

demür Demir 553a/10 

dendān (F.) Diş 554b/4, 556a/23 

depe İnsan ve hayvanların başının ucu 

en  

üstü  

→ acısı depesine çık-  

depere Depesine  562b/14 

der (F.) ….’de içinde; kimi kalıplaşmış  

şekillerin başında bulunur 

*der-Ǿaķab Peşinden, arkasından 

564b/10 

*der-bend (F.) Boğaz, dar geçit 560a/3 

derbend 

deryā (F.) Deniz 557b/17, 559a/17,  

559b/14,  

 deryā-yı aħterān Yıldızlar 

deryası 565b/21 

deryā-yı āteş Ateş deryası 

556b/22, 557a/20 

 deryā-yı Ǿaynullah  558a/2 

 deryā-yı muhīŧ 557a/20, 557a/20, 

559a/13 

deryā-yı muhīŧ-i cezīre 552a/16 

dest (F.) El 

 dest būs eyle- Elini öpmek  

566b/15 

 dest-i mālik  555a/8 

 dest-i. muĥterik 557a/20 

→ keff-i dest  

deste (F.) Kabza, sap 

*deste-çūb 562a/14 

deşt (F.) Çöl 

 deşt-i ķamerkāt  556b/22 

 deşt-i muĥteriķāt  557a/20 

dev (F. dīv) Korkunç, çok iri ve 

olağanüstü güçlü masal yaratığı  

555b/21, 556a/13, 557b/10 

devir- Ayakta veya dik duran bir şeyi 

düşürmek, yatay duruma getirmek 

565a/13 

devlet (A.) Devlet   561b/17, 568a/23 

devletlü Şehzadelere ve rütbesi yüksek  

kişilere verilen unvan 552b/23, 554a/20, 

556b/19 

devr (A.) Döndürme, dolaştırma  

558a/24 

 devr eyle- Döndürmek 555a/15, 

556a/19, 558a/10 

 devr itdür- Döndürmek 562a/15 
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 devr it- Dolaşmak  552a/10, 

552a/14, 552a/17 

devvār (A.) Çok dönen  

→ ķaśr-ı devvār 

di- Demek, söylemek d. 552a/12, 

553a/12, 554a/10 

→ aman di- 564a/9 

dīde (F.) Göz  553b/5, 568b/12 

dik- Ayakta durdurmak 556a/5, 558a/11 

dil  Konuşmaya yardımcı olan tat alma 

aracı  

 dilinden bırakma- 554a/7 

→ rūy-ı dil göster-  

dilīrāne Yiğitce  561b/25 

dil-āver (F.) sf. Kahraman, yiğit 

555b/14, 560b/1, 561a/11 

dile- İstemek 552a/16, 553b/3, 556a/7 

dilek Bir kimsenin dilediği şey, istek, 

talep, temenni, rica, murat 

 dilek yiri  566b/17 

dīn (A.) Din 

→ ĥaķ dīn, telķīn-i dīn  

dindir/ dindür- Durdurmak   561b/18 

 564b/11 

diñle- Dinlemek  564a/4, 565b/10, 

567a/16 

dinlen- Dinlenmek, istirahat 554b/12, 

554b/12, 554b/9 

dir- Toparlamak, kendine gelmek 

555a/6 

→ kendin dir- 562b/8 

ditre- Titremek 559b/12 

diret- Titretmek  554a/1 

diril- Güçlenip canlanmak  560b/20 

diş Çark, testere, tarak vb. çentikli 

şeylerdeki çıkıntıların her biri 559a/8 

dīv (F.) Dev, şeytan, cin, canavar 

553a/13, 556b/11, 558b/11 

 dīv-i Sepīdān  568b/3 

 dīv ü peri  552a/23 

divān (F.) Büyük meclis 552b/1, 557b/1, 

557b/9 

 divāndan taşra it- Divandan 

dışarı çıkarmak  561a/7 

 divān eyle- Divan toplamak 

565b/15 

 divān-ı İskender İskender’in 

divanı  556b/23, 557a/24 

 divān-ı İskender-i kübrā Büyük 

İskender’in divanı 566a/25 

 divān-ı Minber Şāh Minber 

Şahın divanı   561a/15 

 divān-ı Semenzād Şāh Semenzad 

Şahın divanı  563b/18 

 divān-ı Semenzād Semenzad’ın 

divanı 552b/12i- 

 divān Semenzād Şāh Semenzad 

Şahın divanı   560b/8 

→ erbāb-ı divān   

*divān-ħāne 556b/6 

 divān-ħāne-i İskender 556b/5 

divāne (F.) Deli, divane . 569a/6 

dīvār (F.) Duvar 553a/10, 557a/17 

diyār (F.) Memleket, ülke 556a/12, 

568a/22 

diz Diz  553b/14, 563a/23 
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doġrı/ doġru 1. e. Karşı yönünce: Dīv 

pāreleri bu dem Ferāmurz’dan ayrılup 

başķa deryāya doġrı 14gitdi. 568a/13, 

568a/14  

2. zf. Yanlışsız, eksiksiz bir biçimde “İy 

sāḥireler, ṣaḳın ḫavf eyleme, ben sizi 

öldürmem, ancaḳ doġru 

22söyle…553a/21 

doġrılt- (Eğri bir şeyi) doğru hale 

getirmek 555b/7 

doķsan doķuz Doksan dokuz  557b/17 

dolan- Bir şeyin çeversinde dönmek, 

gezmek  567b/16 

dög- Çarpmak, vurmak   555a/19, 

563a/18, 563a/20 

dögdüsi  563b/3, 563b/4 

dök-- Atmak, bırakmak  555a/25, 

563a/6 

→ ecel terleri dökmek 

dökül-Dökme işi yapılmak veya dökme 

işine konu olmak  554a/12 

dön- Dönmek  . 552a/3, 560b/18, 

562a/21 

 döne döne  555a/20 

→  gözi dön- 

döñder-/ döñdür Döndürmek, çevirmek  

556a/21, 563a/6, 566a/19  

dördünci Dört sayısının sıra sıfatı, sırada 

üçüncüden sonra gelen 557a/8, 560a/13, 

561a/22 

dört Dört sayısı 552a/19, 556a/5, 

556b/21 

duǾā (A.) Dua 552b/23, 555a/12, 558a/7 

 duǾā eyle- Dua etmek 552b/23, 

552b/24, 559a/6 

 duǾā it- Dua etmek 552a/4, 

555a/13, 558a/20 

 duǾā-yı ħayr Hayır duası  

556a/14 

 duǾā-yı ĥızr  552a/25, 554b/21 

dudaķ Ağzın, dişleri örten ve dışarıya 

doğru az veya çok kıvrılan üst ve alt 

kenarlarından her biri  554a/1 

duħter (F.) Kız, kız evladı    

duħter-i ħūb-rūy 569a/17 

dur- Hareketsiz durumda olmak, 

553a/15, 555b/2, 556a/21 

→ cenge dur-,  emānet dur-,  

selāma dur- 

durma Durmak işi  556a/19 

dūş (F.) Sırt, omuz 

 dūş ol- Yenilmek  560a/6 

duħān (F.) Duman 556a/11, 556a/17, 

556a/8 

dükkān (A.) küçük zanaat sahiplerinin 

çalıştıkları yer  554a/24 

dünyā (A.) Bütün yeryüzü, dünya, cihan 

552a/24, 555b/12, 560a/2 

 dünyā  gözi  564a/17 

dürüst (F.) Sözünde ve davranışlarında 

doğruluktan ayrılmayan, doğru (kimse)  

562a/8 

düş- Düşmek  . 554a/24, 554b/3, 555b/6 
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→ ġama düş-,  ħavfa düş-, öñine 

düş- 

düşmān (F.) Düşman   556a/12, 

557b/16, 561b/2 

düvāl (F.) Kayış   566a/15, 566a/20, 

566a/7 

 düvāl tutuş-  Güreşmek 566a/7 

düz Yatay durumda olan, eğik ve dik 

olmayan  556a/4 
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E 

ebedi (A.) Sonsuz, ölümsüz, bengi  

569a/7 

ecel (A.) Ecel  566a/2 

 ecel terleri dök-  Çok korkup, 

bunalmak 555a/3, 562b/9 

 eceli gel- Ölümü veya yok 

olması kaçınılmaz duruma gelmek 

567b/21 

ecinni (A.) Cin   552a/19 

ecnas (A.) Türler 563b/8 

 ecnās-ı muħtelīf Çeşitli türler 

557b/12 

efendi (Yun.) İşveren, bey  554b/23, 

558b/22, 558b/24, 

 efendüm   552a/5, 552b/10 

efkār (A.) Düşünceler, fikirler  569b/3 

efsūn (F.) Sihir, büyü 554a/8 

 efsūn eyle- Büyü yapmak 

554a/20 

 efsūn it- Büyü yapmak 554a/11, 

554a/17, 554b/2 

 efsūn oku- Büyü yapmak 554a/2 

eger (F.) Şart anlamını güçlendirmek 

için şartlı cümlelerin başına getirilen 

kelime, şayet 553b/3, 554a/13, 556a/13 

eger Binek hayvanlarının sırtına 

konulan, oturmaya yarayan nesne  

554a/13 

eglen- Bir yerde durmak, beklemek, 

vakit  

geçirmek 553a/5, 560a/12, 561a/8 

egil- Bir işi yapmak için belini eğmek  

554a/13 

ejder/ ejderhā (F.) Ejderha 554a/3, 

555a/23  

558a/18 

ekber (A.) Daha, pek, en büyük 

→ feylesūf-ı ekber 

el  1. Kolun bilekten parmak uçlarına 

kadar olan, tutmaya ve iş yapmaya 

yarayan bölümü: . Sūzān-cāẕū nām bir 

cāẕū girüp elinde bir acayip gürz 

Feramurz’a urdı. 554a/10, 555b/17, 

556a/2 

2. Sahiplik, mülkiyet : 9Feylesūf dānā 

reml idüp cāzū şerrine uġramış, ḥalāṣı 

pederi elinde imiş 552a/9, 567a/6 

 el baġla- 566b/17 

 ele getür- 553a/15 

 elin öp- 552b/22, 552b/25, 

559a/5, 564a/14 

 elinden al- 560b/7, 567a/11 

 elinden gel- Yapabilmek 

560b/20, 561a/2 

 elinden ħalāś ol- Kurtulmak 

569a/10 
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 el śun- Yakalamak veya tutmak 

için el uzatmak 555b/7, 556b/9 

→ boġazı ele vir- 

elbetde (A.) Mutlaka, kesin olarak, 

elbette  552a/11, 552b/18, 565b/19 

elçi  Elçi  553b/7 

 elçiye zevāl olmaz 561a/3 

elem (A.) Keder, üzüntü 561a/15 

 elem çek- Kederlenmek, acı 

çekmek  563a/18, 564a/8, 565b/19 

 elem üzere ol- Acı çekmek  

567a/12, 568a/22 

el-ĥamdüli ̕llah (A.) “Allah'a şükür” 

anlamında kullanılan bir söz 552b/16, 

559a/5, 567a/8 

elmās (A.) Mücevher olarak kullanılan, 

saydam, değerli taş  557b/16 

emānet (A.) Birine geçici olarak 

bırakılan ve teslim alınan kişice 

korunması gereken eşya, kimse vb., 

inam, vedia  558a/13 

→ ĥudāya emānet eyle- 

emr (A.) Emir, buyruk  558b/11 

 emr eyle- Buyurmak, emretmek  

559a/11, 561b/9, 564a/25  

emr-i muķarrer  552b/19 

eñ zf. Başına geldiği sıfatların üstün 

derecede olduğunu gösteren kelime 

563a/23, 568b/13 

ender (F.) ….de içinde 

→ ħam-ender-ħam ol-  

eñse Ense 553a/18, 558a/17, 561a/6,  

er Asker, nefer  557b/21, 561b/13 

er-  Vasıl olmak, yetişmek, erişmek 

553a/8, 554a/14 

erbāb (A.) Sahipler, malikler 

 erbāb-ı divān Devletin ileri 

gelenleri  552a/13, 561a/17, 564a/22,  

eriş- Bir yere ulaşmak, varmak 554a/23, 

555b/7, 565a/22 

erkān (A.) ileri gelenler 

 erkān-ı salŧanāt Devletin ileri 

gelenleri 553a/3 

erkek Erkek  555b/12 

ervāĥ (A.) Ruhlar  

→  erācil-i ervāĥ 

es- Hava bir yönden bir yöne akmak, 

rüzgâr olmak 

→ yirinde yeller es- 

esbāb (A. esvāb) Giysi  564b/17 

esfel (A.) Aşağı (taraf) 569a/3 

eŝer (A.) İz, belirti 568a/12, 568a/17 

esīr (A.) Tutsak, esir  555b/19, 556a/2, 

566b/2 

esmā (A.) İsimler  552a/24 

→ Ǿilm-i esmā 

eŝnā (A.) Ara, aralık, sıra, an  

 eŝnā-yı śoĥbet Konuşma sırası 

567a/21 

→ bu eŝnāda 

estaġfirullah (A.) İncelik ve alçak 

gönüllülük göstermek üzere teşekkür 

edilen veya övülen bir kimsenin 

söylediği bir söz. 

 estaġfirullah tövbe 566b/8 

eş Eş, benzer  553b/24 
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eşik Kapı boşluğunun alt yanında 

bulunan alçak basamak . 556a/17, 

557a/14, 557a/14 

eşyā (A.) Eşya. 555b/19, 558a/9, 

559a/10, 559a/10 

eŧrāf (A.) Civar, yöre, taraf 553a/17, 

556b/4, 557b/17  

evlād (A.) Evlat  569a/20 

evvel (A.)  Önce  553a/6, 556a/10, 

556b/22 

evvelā (A.) Öncelikle. 557b/10, 558b/1, 

564b/19 

evvelki Önce olan, önceki 558b/17, 

559a/9 

evżāǾ (A.) Durumlar, haller 561a/9 

eyā  (F.)  552b/20, 564b/9 

eyit- Söylemek, demek. 552a/3, 

553a/15, 554a/20 

eyle Öyle  566a/8, 566b/6 

eyle- Yapmak, etmek. 554a/7, 556a/11, 

557a/7 

→ Ǿacele eyle-,  āferīn eyle-, āgāh 

eyle-,  allaķ bullaķ eyle-, altı pāre eyle- 

ārām eyle-, Ǿarż eyle-, Ǿarž-ı mehābet 

eyle-āsāyiş eyle-Ǿaşķ eyle-, āyīne-i siper 

eyle-, Ǿazm-i Cabelķā eyle- Ǿazm-i 

Ferāmūrz eyle- ,  Ǿazm-i Īrān eyle- , 

baħş eyle-, bārigāh eyle-,  bend eyle-

, beyān eyle- 

binā eyle-, cān ber-cehennem eyle-, cüst 

ü cū eyle-, daǾvet eyle-, dest būs eyle-, 

devr eyle-, divān eyle-, duǾā eyle-, 

efsūn eyle-, emr eyle-, -farķ eyle-, 

ferāġāt eyle-, -fermān eyle-, fetĥ eyle-, 

fikr eyle-, göç eyle-, ġalebe eyle-, ġaltān 

eyle-, ġaśb eyle-, ġayret eyle-, ĥabs 

eyle-, ĥāk ile yeksān eyle-, ħalāś eyle-, 

ĥamle eyle-, ĥareket eyle-, ħaŧā eyle-,  

ħatm eyle-, ĥavāle eyle-, ħayf eyle- ĥaž 

eyle-, helāk eyle-, himmet eyle-, ĥis 

eyle-, ħudāya emānet eyle-, ĥurd eyle-, 

hücūm eyle-, ĥükm eyle-, iĥrāķ-ı bi’n-

nār eyle-, iĥtirāz eyle-, iki pāre eyle-, 

ikişer pāre eyle-, ikrām eyle-, iķtiżā 

eyle-, iltifāt eyle-, iptāl eyle-, istimāǾ 

eyle-, işāret eyle-, işin tamām eyle-, 

Ǿişret eyle-, itaǾāt eyle-, ittiāz eyle-, 

ķabūl eyle-, kār eyle-, ķarār eyle-, kārın 

tamām eyle-, ķaśd eyle-, ķatl eyle-, 

kebāb eyle-, kendin cemǾ eyle-,  ķırāǾat 

eyle-, ķıyāś eyle-, kül eyle-,  

luŧf eyle-, maǿmūr eyle-, medĥ eyle-, 

menǾ eyle-, meyl eyle-, muħālefet eyle-, 

murād eyle-, mücādele eyle-, müjde 

eyle-, müşāvere eyle-,  naķl eyle-, naķl 

u beyān eyle-, naśīĥat eyle-, nažar eyle-, 

nuŧķ eyle-, pāk eyle-, pāyimāl eyle-, 

perişān eyle-, reml eyle-, reşk eyle-, ricā 

eyle-,śabr eyle-, sākīlik eyle-.-śayd ve 

şikār eyle-, secde-i şükr eyle-, ser-ĥalķa 

eyle-, ser-ķaplan eyle-, seyr eyle-, seyr 

ü temāşā eyle-, siĥr eyle-, sipāriş eyle-, 

suǾāl eyle-, şikār eyle-, şikāyet eyle-, 

şikest eyle-, şükr eyle-, taǾaccub eyle-, 

taĥsīn eyle-, taĥsīn ü āferīn eyle-, talan 

eyle-, ŧaleb eyle-, taǾlīm eyle-, taǾyīn 

eyle-, taǾžīm eyle-, teklīf eyle-, temāşā 

eyle-, temennā eyle-,  tenbīh eyle-, 
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teneffüs eyle-, teŝīr eyle-, teslīm eyle-, 

tevbe eyle-,  tezyīn eyle-, Ǿüryān eyle-, 

vaśf eyle-vaśfın eyle-, vefāt eyle-, yād 

eyle- żabŧ eyle-,  zerķ eyle-, żiyāfet 

eyle-, ziyāret eyle-,   žuhūr eyle-, zūr 

eyle- 

eyü İyi  552a/5, 561a/12, 563b/16 

eyyām (A.) Günler  555a/7 

ez (F.) –den, -dan anlamına gelen ön ek  

552b/19 

 ez-īn cānib Diğer taraftan 

558b/18 
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F

fāǿide (A.) Fayda, yarar 

→ son pişmānlıķ fāǿide virmez 

fānūs (A.) Yarım küre biçiminde cam 

kap  556b/4 

farķ (A.) Fark 

 farķ eyle- Fark etmek 568b/19 

felek (A.) Baht, talih, kader  557b/2 

→ ķubbe-i felek 

fenā (A.) İyi nitelikte olmayan, kötü 

 fenā vir- Zarar vermek  566a/18 

ferāġat (A.) Hakkından kendi isteğiyle 

vazgeçme 

 ferāġat eyle- Vazgeçmek 

560b/21 

ferd (A.) Fert  552a/23 

fermān (F.) Emir, buyruk 

 fermān eyle- Emretmek, 

buyurmak 559a/14, 560b/3, 563b/, 

 fermān it- Emretmek, buyurmak 

558b/14 

feryād (F.) Bağrışma, haykırma  

feryād it- Bağrışmak, haykırmak 

561a/16 

feśād (A.) Karışıklık, kargaşalık, ara 

bozuculuk  563a/24 

fetĥ (A.) Açma, açılma  559a/9 

 fetĥ eyle- Fethetmek, ele 

geçirmek  556a/7, 558b/25 

fetĥ it- Fethetmek, ele geçirmek 

558b/23, 558b/9 

fevvāre (A.) Fıskıye  562b/17 

fırla- Aniden, süratle elden çıkmak, 

fırlamak   563b/2, 566a/13 

 

fırśat (A.furśat) En uygun zaman, uygun 

durum veya şart 

 fırśat bul- İmkan bulmak 552b/6, 

553b/18 

 fırśat gözle- 567b/19 

fi (A.) Harf-i cer, …içinde 

*fi’l-ĥaķīķa (A.) Gerçekten, doğrusu 

569a/15  

*fi’l-ĥāl (A.) Hemen, derhal  555b/1, 

564a/19, 566a/18 

fiǾl (A.) İş, davranış  555a/11 

fikr (A.) Düşünce, fikir 568b/22 

 fikr eyle- Düşünmek 552b/4, 

556b/6, 562a/3 

 fikr it- Düşünmek  566b/5, 

568a/1 

fīl (A.) Fil   556b/7, 559a/23 

firār (A.) Kaçma, kaçış 

 firār it- Kaçmak 555b/3, 555a/17 

firāz (F.) Yüksek, yukarı 556b/3, 

557b/11 
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G 

ġāfil (A.) Gaflete düşmüş, habersiz 

kimse 553b/6, 565a/12, 566a/3 

ġāfil bulın- Gafil olmak 565b/17 

 ġāfil ol- Gafil olmak 554a/21, 

566a/11 

-gāh (F.) Yer bildiren edat  

→ Ǿişret-gāh, şikār-gāh  

gāh Ara sıra, bazen   553a/, 559b/7, 

559b/7, 567b/14 

gāh gāh Bazen, zaman zaman  554b/12, 

555a/24 

gak Karganın çıkardığı ses 

 gak gak  552b/2 

ġalebe Kalabalık, çokluk 566a/9 

 ġalebe eyle- Üstün gelmek, 

baskın çıkmak 566b/10 

ġālib (A.) Üstün, galip 566a/7, 566b/8 

 ġālib gel- Yenmek 560a/4 

ġālibā (A.) Görünüşe göre, herhalde  

555a/3, 566a/2 

ġalŧān (F.) Yuvarlanan, yerde 

yuvarlanan 

 ġalŧān eyle- Yerde yuvarlamak 

562b/19 

ġam (A.) Dert, keder 

ġama düş- Kederlenmek  

555a/20, 568a/18 

ġarīb (A.) Garip, tuhaf 568b/22 

ġarīm (A.) Hasım, rakip 

 ġarīm ol- Düşman olmak  

552b/10 

ġaśb (A.) Bir malı sahibinin izni ve 

haberi olmadan zorla alma 

   ġaśb eyle- Zorla almak  564b/21 

ġavġā (F.) Kavga, dövüş, vuruşma 

560b/14, 568b/23 

ġayb (A.) Gizli olan, göze görünmeyen 

şey, kayıp  

 ġayb ol- Kaybolmak 554b/19,  

555a/19, 557a/6 

→ Ǿālem-i ġayb 

ġāye (F.) Amaç . 561b/24 

ġayret (A.) Çalışma, çabalama, cesaret  

557a/11, 561b/16, 562a/18 

 ġayret eyle- Çabalamak  565a/15 

 ġayret it- Çalışmak, çabalamak 

557a/4, 562a/11, 568b/4 

 ġayret vir- Cesaret virmek  

562a/20 

ġayrı Bundan sonra, artık  561a/20, 

562a/19, 569a/14 

ġażab (A.) Hiddet, öfke  561a/8, 563a/3 

 ġażaba gel- Öfkelenmek, 

sinirlenmek  561a/21, 562a/14, 562a/5 

 ġażabından siyāh iken mor ol-  

561a/1 

geç zf. Kararlaştırılan, beklenen veya 

alışılan zamandan sonra, erken karşıtı  

568b/9 
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geç- 1.Bir yerden başka bir yere gitmek: 

Ferāmurz 25ḳapudan içeri basınca 

cümlesi görerek ayaġa ḳalḳup selāma 

durdılar. Ferāmurz geçüp içeri girdi, 

gördi. 557a/25 

2. Kalmak, devrolmak : Ol āyīne aṣlında 

āyīne-yi ķudretden kesilüp ķırķiki 

Süleymān’a geçmiş 558a/1, 558a/4 

3. Bırakmak, vazgeçmek: çüñkim bizi 

bu ķadar çırāġ eylediñiz pādişāhumuz 

Minber şāh ile de barışup 19cürmünden 

geç yanıñızda ḫoş ḥāl olsun” didi 

566b/19 

4. (Zaman) geçip gitmek: Ba˓dehū 

Ferāmurz  ḥāline göre cümlesine ikrām 

eyledi. 25İşte bunuñ arası on gün geçdi 

564a/25, 567b/4 

→ ĥaŧā geç-, maķbūle geç-,  ölen 

ölmiş geçen geçmiş  

geçür- Geçirmek  558a/13, 558a/15 

→ tīġ-ı berrāndan geçür- 563b/17 

gehrāb 553b/6, 556b/10, 558b/12 

gel- 1. Ulaşmak, varmak: İşte dānā, 

Cābelḳā tarafına bir kimse gönder 

dirken sen geldü 552a/6, 552b/14, 

553a/23 

2. Gitmek: Dīvān-ı Semenzād şāha 

gelüp, geçüp yirinde ķarār eyledi 

563b/18 

3. Uygun düşmek: Başında on dört 

kenkereli tāc, ṣaġ ve ṣol vezīr ve ḥakīm 

2ṭabīb ve müneccim sandalyeler 

üzerinde pehlivānlar, her biri felege 

gelen Simurġa557b/2  

4. Ele almak, üzerinde durmak: Ķırṭās 

gide dursun biz gelelüm Ferāmurz 

aḥvāline 568b/11 

5. (Sıra) gelmek.: Ḥayrān oldı nöbet 

Ferāmurz’a geldi  565a/24, 566a/5 

→  Ǿaķlı başına gel-, Ǿaķlı gel-,  

başına ķaża gel-, dehşet gel-, eceli gel-, 

elinden gel-, gücüne gel-, ġālib gel-, 

ġażaba gel-, ĥāb gel-, ĥaķķından gel-, 

ĥayr gel-, ĥayret gel-, ħoş geldüñ, īmāna 

gel-, islāma gel-, ķażā gel-, kendüsine 

gel-,   

keyfi gel-, lāzım gel-, nuŧķa gel-, rāst 

gel-, śafā gel-, yüregi yirine gel-, 

żiyārete gel-,  

*geleyaz- Gelecek gibi olmak  

→ ödi aġzına geleyaz- 568a/3 
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geliş Gelme işi  558b/8, 562a/25, 

565a/13 

gelme  Gelme işi    552a/2, 552b/18, 

552b/19 

gerçek Yalan olmayan, doğru olan şey, 

hakikat  567a/8 

gerek 1. Gerekli, lazım: Başından geçüp 

Ferāmurz’u ḥāṭa eylese gerek idi 

554a/6, 557a/3, 560b/13 

2. İhtimal bildirir: İskender-i Kübrā 

Serā perdesinde olṣa gerekdür 565b/10 

gerek- Uygun düşmek  555a/4, 560a/13, 

564b/20 

gergedān Gergedan 559a/24 

germ (F.) Sıcak mec. Sersem, sarhoş 

565b/11 

gerü Geri 559b/11, 563a/1, 565b/10 

geşt (F.) Gezme, dolaşma 

 geşt ü güzār eyle- Gezmek, 

dolaşmak  560a/12 

 geşt it- Gezmek, dolaşmak  

552a/16 

getir-/ getür- Getirmek, gelmesini 

sağlamak 552b/13, 553b/12,  555b/15 

→ Ǿaķlın başına getür-, Ǿaķlın 

getür-, ĥaber getür- ĥatıra getür-, īmān 

getür-getürebil- Getirebilmek  561b/16 

getürt- Getirme işini yaptırmak  565a/23 

geviş Bazı hayvanların yutmuş olduğu 

yiyeceği ağzına getirip yeniden 

çiğnemesi  559b/1 

gez- Dolaşmak, gezmek 552a/20, 

556a/2, 559a/21 

gezdür- Dolaştırmak, gezdirmek  

554b/23, 559b/16 

gezin- Gezinmek, dolaşmak g. 563b/20 

ġıdā (A.) Besin, gıda  559a/21 

gibi Gibi 552a/24, 553a/18, 554b/1  

gibi 

→ olduġı gibi 

gice Gece 553b/4, 561b/11, 565b/7 

gider- Ortadan kaldırmak, yok etmek  

556a/6 

gir- 1. Dışarıdan içeriye geçmek: ḥis ile 

bildi kim bu oġlanu babasıdur. Ammā 

ḥāceti olmadı ḳal‛aya giremez 553a/14, 

553b/17, 554b/19 

2. Kavgaya tutuşmak: . Minber şāh 

zaḥmın ṣardırup 5çadırında yaturdılar. 

İki ˓asker birbirlerine girüp ˓aẓīm ḫarb 

ve ķıtāl eylediler. 563a/5 

3. Başlamak: Bir ṭarafı ḳopup cāẕū 

murd oldı. Şemāme bu ḥali görüp “bre! 

bir üstad cāẕū 10girsün” didi. Sūzān-cāẕū 

nām bir cāẕū girüp elinde bir acayip 

gürz Feramurz’a urdı. 554a/10,  

4. Yaklaşmak : Bir gün Cābelķā’ya 

gelüp dīvān-ı Semenzād şāha irüp 
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kendi ˓arz eyledi. Bevvābān, şāh’a 

girüp ḫaber 9virdiler 560b/8, 561a/15 

5. Kabul etmek: Evrān “Belī pādişāhum 

el-ḥamdülillāh te˓ālā īmān ve İslāmı 

ķabūl idüp 9ḥaķ dīne girüp iki cihānda 

rāḥat olduķ 567a/9 

girān (F.) Ağır 

→ gürz-i girān  

giriş- Bir işi ele almak  555b/1 

girü  Yine, tekrar, bir daha, sonra  

564a/11 

git- 1. Bir yere doğru yönelmek Lākin 

Ḳırṭās, pederi Ferāmurz’ı getürmege 

gitdi, gelüp cāẕū ḥapsinden alāṣ 

eylemek içün didiler 552b/17, 552b/20 

2. Zaman geçmek, vakit geçmek 

Aradan on yedişer ḥamle ḫaṭā geçdi 

ammā Erdivān gördi Ṣa˓lūk’uñ gitdükce 

11ziyāde olmaġa başladı  562b/10  

3. Götürülmek, gönderilmek: Ḳırṭās 

“n’ola” diyüp hemān dem çeküp ber-

hevā a‛zm-i Īrān eyledi. Cihān-baş’u 

vālidesi 16Ḫurşīde Bānū’ya ḫaber gitdi 

552b/16 

4. Ölmek:  Ķırṭās “n’ola” diyüp bunları 

alup bir tenhā 11yire götürüp birer teber 

ile işin tamam eyledi. Ve Ferāmurz’u 

yanına geldi. Ferāmurz eyitdi: “Cāẕūlar 

gitdi mi” didi. 553b/11 

5. Belli bir amaçla bir yere devam 

etmek veya bir işle uğraşmak: Cihān-

baḫş Ṣa’lūk ile şikāra gitmiş idi  552a/8  

 

6. Uçmak, yükselmek : Ķuṭb’u ḫod ḫali 

ma‘lum gāh zeminde süra‘t-i tām ile 

giderler 2gāh ber-hevā giderlerdi 553a/3 

7. Etkisi geçmek: Ve ḳal‛anu ortasında 

bir daḥme binā 25etdirdüp içine çok zī-

ķıymet şeyler ḳodı. Ẓulumāt gidüp 

geldükde bunda vefāt eyledi  555b/25 

giy- Giymek  554b/17, 558b/2, 558b/3,  

giyāh (F.) Bitki, ot 567b/7 

giyāhlan- Otlanmak 559a/21, 559a/25 

giyür- Giydirmek  566b/13 

göç Sefer   561a/22 

 göç eyle- Göçmek 560a/13 

gögüs Göğüs 556b/10, 556b/11, 

556b/18 

gök Gökyüzü, gök 555a/14, 555a/16, 

555b/4 
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gömül- Batmak, gömülmek 554a/21, 

554a/21 

gönder- Bir yere doğru yola çıkarmak, 

yollamak, ulaşmasını, gitmesini 

sağlamak, irsal etmek 552b/6, 553b/24, 

560a/23 

→ cevāb gönder- 

göñül Gönül 554b/16, 562a/4, 567b/10 

gönüllü Cesur  

→ Pars gönüllü 

gör- 1. Göz yardımıyla bir şeyin 

varlığını algılamak, seçmek: 5Cābelḳā 

ṭarafına bir kimse gönder didükde, ben 

de ol maḥāle efendüm Ferāmurz’ı 

ziyārete gelmişdüm, beni görünce eyü 

vaḳtında geldü…552a/5, 552b/1, 

553a/11  
2. Anlamak, kavramak, sezmek: 

Ḳırṭās’a aṣla iltifāt 9eylemedi. Ḳırṭās 

bildi kim mesḥūrdur, kendi bilmez 

gördi  552b/9, 553a/16 

3. Bir şey hakkında bir yargıya varmak, 

değerlendirmek: Devletlüm sermāyesi 

ṣāḥibķırānum bu gün Evrān-ı Āhen der 

yede ruḫṣat virdiñ nice nice gördüñ” 

didi.  565b/12, 566b/1 

→ rüyā gör- tedārik gör-, żarar gör-

, żiyān gör-, lāyıķ gör-, aña göre, göz 

göre  

görin-/ görün- Görülür duruma gelmek, 

görülür olmak, gözükmek 556a/4, 

557b/15, 558a/4 

göriş-/görüş Karşılıklı birbirini görmek, 

sohbet  553a/7, 564a/15, 565b/7 

göster- Göstermek  555b/8, 565b/18, 

566b/12 

→  baş göster-, mahmūz göster-  

rūy-ı dil göster- 

götür-  Taşımak, ulaştırmak veya 

koymak  553a/19, 553b/11, 553b/8, 

558a/1, 567a/9 

→ ele getür-   

gövde Baş, kol ve bacaklar dışında 

kalan bölüm  563a/22 

göz Göz  552b/1, 555b/17, 556a/4 

 göz göre Bilerek  564b/24 

 gözi dön- Çok öfkelenmek 

561a/1 

 gözi yollarda  552b/21 

 gözine kesdür- 560b/22 

 gözlerinden öp- 564a/15, 

566b/15 

 gözüm nurı  559a/6, 564a/17 

 göz yum-  552a/23 

→ dünyā gözi  

gözet- Gözetlemek 556a/12, 558a/12, 

558a/13 

gözle- Bir şeyin olmasını veya bir 

kimsenin gelmesini beklemek, intizar 

etmek 
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→ fırśat gözle- 

ġubār (F.) Toz 555a/7, 556a/6 

 

güç Güçlük, zorluk 

 gücüne gel- 557b/6 

güç Kuvvet  567b/24, 567b/25 

güher-āb Bir çeşit cin veya şeytan 

topluluğu  553a/12 

gül (F.)  Gül  

gül-āb Gül suyu 564a/17 

gülistān (F.) Gül bahçe  

→ cezīre-i gülistān-ı bāġ-ı İrem  

gül- Gülmek 552b/3, 555a/20, 561a/18 

gülle Gülle 557a/1, 557a/10, 558b/3 

gün 1. Dünyanın kendi ekseni etrafında 

bir  

kez dönmesiyle geçen yirmi dört saat: 

Ammā Ķırtās-ı merdüm ser ol aradan 

dem çeküp ol gün nıṣf-ı nehāra dek 

bütün ḳāf vādīlerin… 552a/15, 552b/20, 

554b/11 

2. Belirsiz bir zaman: Tīmūr Tendḫū 

nāmeyi alup yirmi nefer ādem ile ˓āzm-i 

Cābelkā 8eyledi. Bir gün Cābelķā’ya 

gelüp dīvān-ı Semenzād şāha irüp 

kendi ˓arz eyledi. 560b/8, 569a/21  

3. Güneş: Ferāmurz urdı Evrān biñ belā 

ile men˓ 5eyledi. Bu minvāl üzere tā gün 

ķubbe-i feleke gelince çenk eylediler 

556a/5 

gürle- Bağırmak, haykırmak  555b/4 

gürüldi Gürültü  556b/7 

gürz (F.) Büyük topuz, gürz 554a/11,  

555a/19, 562a/15 

 gürz-i girān Ağı gürz, topuz 

562a/14, 562b/6 

 gürz-i İskender-i kübā Büyük 

İskender’in gürzü 565a/24, 566a/11 

 gürz ur- Topuz, gürz vurmak 

562a/23, 565a/22 

→ đarb-ı gürz 

güyā (F.gūyā) Sözde, sanki  552b/3, 

555a/14, 556b/4 

güźār (F.) Geçme, geçiş 

→ geşt ü güźār it-  

güzel Göze ve kulağa hoş gelen, 

hayranlık uyandıran, çirkin karşıtı  

560b/19, 566b/2, 569a/17 

güzīde (F.) Seçkin, seçilmiş  552a/24, 

557b/12 



 92

 

H 

ha ün. Ha, haydi, işte 556a/19, 556a/19, 

561b/7 
ħāb (F.) Uyku  567b/12 

 ħāba var- Uyumak  567b/13 

 ħāb gel- Uykusu gelmek  

568b/12 

→ śoĥbet-i cām-ı ĥāb 

ħaber (A.) Son ve yeni havadis, bilgi, 

haber  

552b/13, 553a/23, 558b/9 

 ħaber  al- Haberi olmak, 

haberdar olmak  552a/10, 553a/16, 

560a/19  ħaber getür-Bilgi 

ulaştırmak 552a/7, 555a/5, 567a/16 

 ħaber git- Bilgi gitmek 552b/16 

 ħaber it- Haber vermek 563a/19 

 ħaber vir- Haber vermek, haber 

göndermek 553a/25, 558b/25, 560b/8, 

→ ne ħaber  

*ħaber-dār Bilgili 

 ħaber-dār ol- Bilgi sahibi olmak 

553b/23, 562b/4, 564b/21 

ĥabs (A.) Hapis, hapishane 

 ĥabs eyle- Hapsetmek 569a/24 

 ĥabs ol- Hapsolmak 552b/17 

hāce (F.) Hoca  559a/5 

ĥācet (A.) İhtiyaç, gerek  566a/10 

 ĥācet ol- İhtiyaç olmak  553a/14 

ĥad (A. ĥadd) (İnsan için) yetki,değer, 

had 

ĥadd-i źātında Aslında, gerçekte 559b/6 

→ ne ĥaddine  

ħāk (F.) Toprak  554a/13 

ħāk ile yeksān eyle- 563b/10 

ĥaķ (I) (A.ĥaķķ) Bir emek karşılığı hak 

edilen şey   

ĥaķ dīn İslam dini  567a/9 

 ĥaķ itmek 562b/14 

 ĥaķķından gel-553b/9, 560a/23, 

560b/15 

ĥaķ (II) (A.) Tanrı  

 ĥaķ taǾālā  555b/12 

ħākī Topraktan olan  553b/25, 568a/4, 

568a/6 

ĥaķīķa (A.) Gerçek  

→ fi’l-ĥaķīķa 

ĥakīm (A.) Bilge  557b/1, 559a/3 

ĥāl (A.)  Bir şeyin içinde bulunduğu 

şartların veya taşıdığı niteliklerin 

bütünü, durum, vaziyet 552a/13, 

553b/16, 554a/9 

 ĥāli neçe ol- 564a/8 

→ fi’l-ĥāl, ĥōd-ĥāli, ħoş ĥāl ol-  

ĥālā (A.) Şimdiye kadar, o zamana 

kadar, hâlen, henüz 560a/24, 560b/12, 

566b/2 

ħalāś (A.) Kurtulma, kurtuluş 552a/9, 

568a/10 

 ħalāś bul- Kurtulmak  554b/25, 

555a/1, 562a/15 
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 ħalāś eyle- Kurtarmak  552b/15, 

554b/19, 556a/3 

 ħalāś idebil- Kurtarabilmek  

558b/19 

 ħalāś it- Kurtarmak  552b/23, 

553a/25, 555b/20 

 ħalāś ol- Kurtulmak  552a/2, 

554b/14, 556b/16 

→ elinden ħalāś ol- 

ħalīfe (A.) Birinin yerine geçen kimse 

553b/18, 553b/18, 553b/24 

ĥāliķ (A.) Tanrı  567b/3 

→ āftāb-ı ĥāliķ 

ħalķa (A.) Çember, halka  556b/1, 

558a/12, 562b/3 

→ ser-ħalķa, ser-ħalķa eylemek   

ħalvā (A.) Şeker, yağ, un veya irmikle 

yapılan tatlı 

→ bādem ħalvāsı 

ħam-ender-ħam Bükülmüş, eğri 565b/1 

 ħam-ender-ħam eyle- Bükmek 

569a/13  

→ hurd-ĥam it- 

ĥamle (A.) Saldırma, hücum  562a/13, 

562a/23, 565a/6 

 ĥamle it- Saldırmak, hücum 

etmek 558a/16 

 ĥamle eyle- Saldırmak, hücum 

etmek  562a/1, 562a/4, 563b/1 

ħançer Hançer  556a/16, 556b/11 

 ħançer-i sertīze 554b/5 

ħāne (F.) Ev  556a/2, 556a/3, 558b/21 

→ tāc-ħāne  

hani Karşıdakinin daha önceden bildiği 

bir şey kendisine hatırlatılmak 

istenildiğinde kullanılan bir söz  556b/8 

ħarāb (A.) Harap, yıkık 

 ħarāb it- Yıkmak  552a/24 

ĥarām (A.) Dinen yasaklanmış şey, 

haram  553a/6 

ĥarāmī  Hırsız, haydut, eşkıya 560b/12, 

562a/2 

ĥarb (A.) Savaş  557b/21 

 ĥarb eyle- Savaşmak  563a/5 

* ĥarbī (A.) Savaşa ait, savaşla ilgili  

561b/18, 564b/6, 565b/21 

→ ceng-i ĥarbī, kūs-ı ĥarbī  

ĥareket (A.) Davranış, hareket

 ĥareketden ķal- Davranamak 

555a/17 

 ĥareket eyle- Hareket etmek, 

davranmak 565b/21 

 ĥareket it- Hareket etmek, 

davranmak 561b/3, 565a/1 

ĥarem (A.) Sarayda) kadınların 

bulunduğu  

yer 553a/4 

harman (F. hirmen) Biçildikten sonra 

tahıl demetlerinin üzerinden düven 

geçirilerek tanelerin başaklarından 

ayrılması işi 557b/17 

ħāś (A. ħāśś) İyi, güzel 

→ ĥücre-i ħāś 

ħasārāt (A.) Zararlar, ziyanlar  

 ħasārāt ol-  561a/12 

ĥāśıl (A.) Meydana gelen, çıkan; sonuç  

552a/22, 559a/19 
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 ĥāśılı-ı kelām Netice itibariyle, 

sonuçta  565b/25 

 ĥāśıl ol- Kazanmak, elde etmek  

560a/8 

*ĥāśılı Sözün kısası, kısacası 557a/13, 

561a/22, 559b/10 

ħaśm (A.) Düşman 562a/13, 563a/20, 

564a/9 

ħasret (A.) Özlem 565a/4 

ĥaşīnlen- Öfkelenmek . 559b/11 

ĥaŧ (A. ĥaŧŧ) Yazı  557a/14 

→ śanǾat-ı levĥ-i ĥaŧŧ 

ħaŧā (A. ħaŧāǿ) İsabet   562b/11, 

565a/18, 565a/23 

 ħaŧā eyle- Yanılmak   557a/13 

 ħaŧā geç- Zarar gelmek  562b/10 

 ħaŧā it- Yanılmak ) 568b/14 

ħātem (A.) Mühür, üstü mühürlü yüzük  

552a/18 

ĥāŧır (A.) Düşünme, akılda tutma, 

hafıza, zihin, akıl, yâd  563b/5, 565b/11 

 ĥāŧıra getür- Hatırlamak 562a/3 

ħāŧıf (A.) Kapıp götüren, göz 

kamaştıran 

→ berķ-ı ħāŧıf  

ħatm (A.) Sona erdirme, bitirme 

 ħatm eyle- Sona erdirmek, 

bitirmek 560b/16 

ĥattā (A.) Dahi, bile, hem de, üstelik de,  

bunlardan başka  560a/175  

  

hava (A.) Gök, hava  . 552a/12, 

553a/17, 554a/11 

→ ber-havā 

ĥavāle (A.) Atma, fırlatma 

 ĥavāle eyle- (Kılıç) fırlatmak, 

atmak 556b/9, 562a/9, 565a/13, 565a/7

 ĥavāle it- (Savaş aleti) fırlatmak 

555a/24 

ħavf (A.) Korku, korkma 552a/22, 

553a/24, 568a/3 

 ħavfa düş- Korkuya kapılmak  

554a/7, 555a/5, 561a/12 

 ħavf eyle- Korkmak  553a/21 

 ħavf it- Korkmak 554a/19 

→ ölüm ħavfı 

ĥavl (A.) Korku 

→ cān ĥavli 

hāy Eyvah; hay, hey. 552b/4, 556b/13, 

561a/3 

ħayır (A.) Hayır, yok, olmaz  552b/8, 

563b/16, 566b/10 

ĥayķur- Yüksek sesle bağırmak 556b/8 

ħaylī (F.) Oldukça, çok    562a/12 

ħayme (A.) Çadır, otağ 566b/16 

ħayr (A.) İyilik, güzellik, hayır    

 ħayr duǾā 557b/22 

→ alāmet-i ħayr, duǾā-yı ħayr 

ĥayrān (A.) Şaşmış, şaşakalmış 

 ĥayrān ol- Şaşırmak 556a/25, 

560a/11, 565a/24 

ĥayret (A.) Şaşma, şaşırma,hayret  

ĥayret gel- Şaşırmak 567a/1 

ĥaž (A.) Hoşa gidecek taraf, zevk 

 ĥaž eyle- Hoşlanmak, mutluluk 

duymak  567a/3 

 ĥaž it- Hoşlanmak, mutluluk 

duymak  561a/10, 567b/1 
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ħazān (F.) Sonbahar 

 → berg-i ħazān  

ĥāżır (A.) Huzurda, meydanda, göz 

önünde  

olan, bizzat bulunan 564b/4 

 ĥāżır it- Hazır bulundurmak  

559a/11, 567a/14 

 ĥāżır ol- Hazır olmak  552b/24, 

561a/21, 561b/5 

ĥāżırlan- Hazır dururma gelmek  563b/ 

ħazīne (A.) Hazine  556a/13, 564a/21, 

567a/12 

ĥażret (A.) Yüce kabul edilen 

kimselerin adlarının başına saygı, övme, 

yüceltme amacıyla getirilen unvan 

→ ĥażret Hızır, ĥażret-i Allah, 

ĥażret-i İdris, ĥażret-i Süleymān 568b/2 

hedaye (A.hediyye) Armağan  567a/14, 

567a/18 

heftcū  557b/14 

helāk (A.) Ölme, ölüm, yok olma 

 helāk eyle- Öldürmek 553b/4, 

563b/5, 568a/4 

helāk it- Öldürmek) 558b/23, 

568a/2 

 helāk ol- Ölmek  554b/1, 

555b/13, 555b/22569a/13 

hele Madem, madem ki 552b/19, 

557a/12, 557b/6 

hem (F.) Hem  556a/21, 558b/17, 

562a/3 

hemān (F.) Hemen, derhal 552b/10, 

553a/10, 554a/13 

hemşīre (F.) Kız kardeş, bacı 569a/19, 

569a/21, 569a/23 

her (F.) Her, her bir 557a/2, 557b/18, 

559b/15, 560a/12, 561b/7, 567a/12, 

569b/1 

 her bir  554b/11 

 her biri 554b/4, 555b/21, 557b/2, 

563a/7 

 her türlü 555b/20 

herkes (F.her-kes) Herkes 556a/3, 

565b/14, 567a/22 

hey ün. Hey   561a/17, 569a/6 

heybet (A.) Gösteriş, heybet 555b/5, 

557b/4, 563a/24 

heyǿet (A.) Kurul  567b/14 

ħıđmet (A.) Hizmet 

 ħıđmet eyle- Hizmet etmek  

560a/6 

ĥışm (A.) Öfke, kızgınlık  566a/16 

Ħıżr (A.) İçenlere ölmezlik verenab-ı 

hayatı içmiş ve kul sıkıldığı zaman 

imdadına yetişmekle meşhur olan 

peygamber  

→ ĥażret-i Ħıżr, duǾā-yı Ħıżr  

hiç (F.) Olumsuz yargılı cümlelerde 

fiilin anlamını pekiştiren bir söz:: 

Dudaķların diredüp Ferāmurz’a 

muķābil oldı. Ve hiç 2nuṭķ eylemedi  

554a/1 

2. Soru cümlelerinde belirsiz bir zamanı 

anlatan bir söz: bre nābikār ḥarāmī sen 

bizim Ḥavāce Baḫtiyār’ı niçün 
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3öldürdüñ hiç bu günleri ḫāṭıra 

getürmez miydüñ” didi 562a/3, 564b/24 

hiçbir Bir addan önce getirilerek o adın 

bildirdiği varlıktan bir tanesinin bile 

olmadığını anlatan bir söz  566a/9 

hidāyet (A.) Doğru yol, hak olan 

Müslümanlık yolu  566b/5 

ĥikmet (A.) Allah’ın insanlarca 

anlaşılmayan sırrı  552a/11 

 ĥikmet-i Ħudā Allah’ın hikmeti 

567b/19 

→ verā-yı perde-i ĥikmet 

ħilǾat (A.) Padişah tarafından 

ödüllendirmek için verilen kaftan, 

teşrifat kaftanı  566b/12, 566b/12, 

566b/13 

himmet (A.)Bir kimseye yapılan manevi  

yardım, iyilik, himmet  561b/23 

 himmet eyle- İyilik etmek  

564b/15 

 himmet it-  İyilik etmek  552a/11 

hind (F.) Hint  560a/18, 567b/17 

→ ĥuşeng-i hind 

ĥis (A. ĥiss) Duyma kuvveti, duygu  

553a/14 

 ĥis eyle- Hissetmek  552b/3 

ĥisāb (A.) Hesap  554b/4 

ħod (F.) Kendi 553a/ 

 ħod ĥāli Kendi hali  567b/7 

Ħorāsān Horasan 563b/24 

ħoş (F.) Güzel, hoş, iyi  552b/3, 557a/2, 

558a/21 

 ħoş bulduķ 563a/15, 567a/5 

 ħoş geldüñ Karşılama sözü  

552a/3, 563a/15 

 ħoş ħāl ol-  566b/19 

→ bī-ħoş ol- 

hoşça Hoş bir şekilde  556a/12, 561a/7 

ħūb (F.) Güzel   

→ duħter-i ħūb rūy 

Ħuda (F.) Allah 559b/5 

 Ħuda-perest ol- Müslüman 

olmak  567a/1 

 Ħudaya emānet eyle- Allaha 

emane etmek  561b/23 

→ ĥikmet-i Ħuda  

ħulāśa (A.) Sözün kısası, özü, özeti 

 ħulāśa-i kelām Sözün kısası, özü  

552a/20, 554b/14, 561b/8 

ħūn (F.) Kan 

 ħūn bahāsı  564b/22 

 ħūn bahāsın al- 560b/5 

→ pür-ħūn  

ħurd (F.) Küçük, ufak 

 ħurd eyle- Parçalamak 557a/11 

 ħurde-ħām eyle- Parçalamak  

569a/13 

 ħurde-ħām it- Parçalamak 

569a/11 

ħurūş (F.) Coşma, çağıltı, gürültü 

→ cūş u ħurūş it- 

hūşeng 

 hūşeng-i hind 560a/3 

hücre (A.)  Küçük oda   555b/20, 

555b/20 

 hücre-i ĥāś Has oda  552b/5 

hücūm (A.) Saldırı, saldırma, hücum 
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 hücūm eyle- Saldırmak  554a/3, 

554b/5, 564a/7 

ĥükm (A.) Hüküm, emir  556a/2 

 ĥükm eyle- Hükmetmek, 

yönetmek  561b/7 

hüner (F.) Pehlivanlıkta ustalık, marifet  

562a/1, 565a/12, 565a/12 
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I 
ıraķ Uzak  554a/20, 559b/18 

Ǿırż (A.) Bir kimsenin, başkaları 

tarafından dokunulmaması ve saygı 

gösterilmesi gereken iffeti  562b/11 

ıślāĥ (A.) Düzeltme, iyileştirme 

 ıślāĥ ol- Düzelmek  555b/11 
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İ 

i- İdi, imiş, ise, iken gibi gibi fiil 

şekillerinde kullanılan yardımı fiil, 

cevher fiili  552a/11, 554a/6, 555a/6 
→ ne idügi 

İbn (A.) Oğlu  558b/4 

 ibn-i melǾūne  Melune oğlu 

554a/16 

ibŧāl (A.) Yararlıktan, kullanıştan 

kaldırma, silme, bozma  

ibŧāl it- Ortadan kaldırmak  

554a/8, 555a/24 

ibŧāl-i siĥr it- Büyüyü bozmak 

552a/25 

ibtidāǾ (A.) Önceleri, en önce, ilk önce 

560a/7 

īcād (A.) Buluş 

 īcād it- Buluş yapmak 558a/22 

iç İç i. 553b/17, 554b/4, 555a/21 

iç- Bir sıvıyı ağza alıp yutmak 565b/11, 

567b/7, 567b/8 

→ cehennemde zehir zıkkum  iç-  

içerü/ içeri İçeri, içeriye   554b/19, 

555a/12, 558b/21 

içil- İçme işi yapılmak  564a/24 

içre İçinde, arasında, içine, ... vaktinde, 

-de  552a/14, 552a/17,  558b/15, 

561a/22,  

içün İçin  552b/17, 555a/12, 557b/12 

→ ne içün 

 

İdrīs (A.) Kur’an-ı Kerim’de adı geçen, 

ilk kez giysi dikip giydiği için terzilerin, 

ilk kez kalem kullandığı için yazarların 

piri sayılan İdris Peygamberin adı. 

→ ĥażret-i İdris   

iĥrāķ (A.) Yakma  

 iĥrāķ bi’n-nār eyle- Diri diri 

yakmak  555a/4, 555b/8 

 iĥrāķ bi’n-nār ol- Diri diri 

yakılmak  554b/22 

iĥtirāz (A.) Çekinme, kaçınma, sakınma  

 iĥtirāz eyle- Sakınmak  552a/24, 

555a/3 

iĥtiyāc (A.) Gereksinim  566b/20 

iĥtiyār (A.) Yaşlı, kocamış olan, pir 

(kimse), genç karşıtı  556a/20, 556a/21 

iĥtiyāŧen (A.) . Her duruma, her ihtimale 

karşı, ilerisini düşünerek  555b/16 

iķdām (A.) Gayretle çalışma 

 iķdām-ı tām  562a/22 

iki İki 552b/18, 553a/17, 557b/22 

 iki pāre eyle- İkiye ayırmak 

554a/14, 554a/19, 564b/14 

→ bir iki  

iki yüz İki yüz  567a/14 

iki yüz biñ İki yüz bin 567a/20 

ikiyüz ŧoķsan İki yüz doksan 567b/24, 

568a/13, 568a/2 

ikinci İkinci   557a/3, 557b/12  

ikişer İkinin üleştirme sayı sıfatı 554b/4 
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 ikişer pāre eyle-  560b/1 

ikrām (A.) Ağırlama, hürmet, saygı 

 ikrām eyle- Ağırlamak, sayı 

göstermek 564a/24 

iķtidār (A.) Bir işi yapabilme gücü, erk, 

kudret  561b/4, 563b/19 

iķtiżā (A. iķtiżāǿ) İhtiyaç, gerekme i 

iķtiżā eyle- Gerekmek, ihtiyaç 

olmak 561b/1, 562a/19, 563b/18 

ile Birlikte, beraber 552a/24, 553a, 

554a/19  

ilerü İleri 553a/, 557b/7, 558a/17 

ilet- Götürmek, yerine ulaştırmak   

563a/1, 567b/18  

illā (A.) Sadece, fakat, ancak   561b/19, 

567b/3 

Ǿilm (A.)Bilme, biliş, bilim, ilim   

562b/12 

 Ǿilm-i esmā  558a/1 

iltifāt (A.) İtibar etme, gönül alma 

 iltifāt eyle- Gönlünü almak 

552b/8 

 iltifāt it- Gönlünü almak 557b/5 

īmān (A.) İnanma, ananç   567a/8 

 īmāna gel-  İnanmak, Müslüman 

olmak 553b/2, 555b/9, 566b/12 

 īmāna getür- Müslüman yapmak  

556b/14, 566b/4 

imdi Artık, şimdi  553b/23, 557a/2, 

558b/24 

imtiĥān (A.) Deneme, sınama, tecrübe,  

imtihan   

imtiĥān ol- Yarışmak  561a/2, 

567a/22 

īn (F.) Bu   

→ ez-īn cānib  

in- İnmek  553a/8, 554a/24, 554b/3 

Ǿinād (A.) Ayak direme, karşı gelme 

 Ǿinād eyle- Karşı gelmek, 

dediğinden vazgeçmeme 553b/3 

ince Kendi cinsinden olanlara göre, dar 

ve kalınlığı az olan, kalın karşıtı  

563a/10 

incecik Çok ince  556a/17 

indir-/indür- İnmesini sağlamak  555b/8, 

560a/10, 564a/13 

inhizām (A.) Hezimete uğrama, 

bozulma,  

yenilme. 562a/19 

 inhizām ol- Yenilmek  563a/7 

inildi İnilti, İnleme sırasında çıkan sesin 

adı  569a/15 

iñle- İnlemek  569a/16 

insān (A.) İnsan   563a/22 

inşā (A. inşāǿ) Kaleme alma, yazıya 

dökme 

 inşā it- Yazmak  560b/4 

inşāǿallāh (A.) Allah dilerse, Allah izin  

verirse anlamında söz 552a/11, 552a/2, 

553a/6 

intiķām (A.) Öç, intikam   563b/17, 

564b/1, 568a/6 

 intiķām al- Öç almak  565a/3, 

567b/22, 568a/10  

ip İplik   554a/2, 554a/4, 554a/4 

iplik Pamuk, keten, yün, ipek, naylon 

vb. dokuma maddelerinin uzun, ince 

liflerinden her biri 554a/7 
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ir- Ermek, erişmek, dokunmak, isabet 

etmek . 552a/22, 556a/17, 557a/13 

→ murādına ir-, żarar ir- 

Īrānī İranlı   567a/6 

īrem  Cennet kadar güzel yer  

→  cezīre-i gülistān-ı bāġ-ı īrem 

  

iriş- Erişmek 556a/4, 558b/20, 559a/  

irişdir- Ulaştırmak, eriştirme 557a/9 

irtikāb (A.) (Kötü bir iş) yapma, işleme 

 irtikāb it- (Kötü bir iş) yapmak, 

işlemek 556b/13 

İslām (A.) Hz. Muhammed’in Allah 

tarafından tebliğine memur olduğu din 

567a/8 

 İslāma gel- Müslüman olmak  

565b/13, 567a/20 

ism (A.) İsim, ad   552b/1, 559a/23, 

559b/8 

 ism-i aǾžām Ayete’l-Kürsi  

552a/25, 554a/13, 554a/18 

iste- Dilemek, istemek 553b/7, 555a/10, 

555a/11 

istiġfār (A.) Tövbe etme. 

 istiġfār it- Tövbe etmek  555b/9 

istiĥāre (A.)  Girişilecek bir işin hayırlı 

olup olmadığını rüyadan anlamak için 

abdest alıp dua okuyarak uyuma  

552a/18 

istimāǾ (A.) İşitme  

 istimāǾ eyle- İşitmek  556b/12 

 

iş Bir sonuç elde etmek, herhangi bir 

şey ortaya koymak için güç harcayarak 

yapılan etkinlik, çalışma: 555b/2, 

557b/22, 559a/9 

 işi tamām ol-  563b/15 

 işin tamām eyle-  553b/11 

işāret (A.) Belirti, gösterge, alamet 

 işāret eyle- İşaret etmek 566b/11, 

566b/21, 568b/1 

 işāret it- İşaret etmek 555b/1, 

566a/18 

işit- Duymak 552a/10, 553a/14, 555a/2 

Ǿişret (A.) Zevk ü safa, içki meclisi 

559b/25, 565b/16, 566b/16 

 Ǿişret eyle- Yiyip içmek  

566b/16 

 Ǿişret-gāh İşret yeri  567b/22, 

567b/6, 568a/15 

 Ǿişret it- Yiyip içmek  565b/14, 

567b/6 

işte Bir şey gösterilirken veya bir şeye 

işaret edilirken söylenen bir söz, aha, 

ahacık 552a/9, 553b/1, 553b/6 

iştihā (A. iştihāǿ) Meyil, istek 

 iştihā-yı şehvāniyye Cinsel isek   

555a/5 

it- Yapmak, etmek, işlemek 554a/6, 

555b/10, 560b/7  

→ āh it-, Ǿaķın cemǾ it-, allaķ 

bullaķ it- Ǿār it-, ārāste it-, āşikār it-, aşķ 

it-, Ǿazīmet it-, bend it-, bende it-, binā 

it-, buħte it- būs it-, bünyād it- cemǾ it-, 

ceng it-,  cevelān it- ceźb it-, cūş-ı ĥurūş 

it-, cürǿet it-, cüst ü cū it-, defǾ it-, 

degirmi it-, devr it-, divāndan ŧaşra it-, 

duǾā it-, efsūn it-, fermān+ it-, feryād it-
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, fetĥ it-fikr it-firār it-, geşt ü güzār it-, 

geşt it-, ġayret it-, ħaber it-, ĥaķķ it-, 

ħalāś it-, ĥamle it-, ĥarāb it-, ĥareket it-, 

ħaŧā it-,  ĥavāle it-, ħavf it-, ĥaž it-

, ĥāżır it-, helāk it-, himmet it-,  ħurde-

ħām it-, ibŧāl-i siĥr it-, īcād it-, ilŧifāt it-,  

istiġfār it- işāret it-, Ǿişret it-, ķabūl 

it-, ķarār it-, ķaśd it-, ķatl it-, kebāb it-, 

ķıyās it-, medĥ it-, menǾ it-, merĥabā it-, 

muǾanaķā it-, muħālefet+ it-, murād it-, 

musaĥĥar it-, müdāvemet it-, müjde it-, 

mürūr it-, müzeyyen it-, naķl it-, naśb it-

, nidā it-Ǿöźr it-, peydā it-, pişmān it-, 

pūs it-, reml it-reng it- śabr it-, śayd it-, 

seyr it-, sipāriş it-, śohbet it-, suǾāl it-, 

taǾaccüb it-, tābiǾ it-, taĥsīn it-, taķsīm 

it-, taǾlīm it-,  taǾyīn it-, tāze-kārlıķ it-, 

tebdīl-i śūret it-, tebdīl it-, temāşā it-, 

temennā it-, teslīm it-, teşĥīś it-, Ǿuryān 

it-, vażǾ it-, vedā it-, yād it-, yoķdan var 

it-, żabŧ it-, zebānkārlı it-,  

zebūn it-, zerķ it-, zevķ it-, ziyāfet it-, 

ziyāret it-, žuhūr it-, zūr it- 

*ide-bil-Etme imkânı veya olasılığı 

bulunmak  

→ ĥalaāś idebil-, śayd idebil- 

iŧāǾat (A.)  Söz dinleme, boyun eğme, 

buyruğa uyma 

 iŧāǾat eyle- Boyun eğmek  

567a/10 

itdir-/itdür- Yaptırmak, ettirmek 

→ bend itdir-, devr itdür-nidā itdir-  

ittihāź (A.) Kabul etme  

 ittihāź eyle- Kabul etmek  

566b/3 

iy ün. Ey, hey. 552a/3, 553a/11, 555a/1 

iyü İyi  562a/6, 569a/7 

iźn (A.) İzin, müsaade, ruhsat 

 iźn al- İzin almak  554a/16 

 iźn vir- İzin vermek 560b/9 



 103

 

K 

ķabūl (A.) Razı olma, kabul 

 ķabūl eyle- Kabul etmek  

564b/17 

 ķabūl it- Kabul etmek  566b/6, 

567a/8  

ķabża (A.)  Silah, kılıç vb. şeylerde 

tutulacak yer, tutak, sap  554a/13, 

554b/20 

ķabżalu Kabzası olan  554b/17 

ķaç- Kaçmak 552b/7, 553a/13, 555b/2 

ķaçan Ne zaman ki, …’dığı 

zaman555a/3, 556b/15, 557b/16, 

558a/11 

kaçır-/ kaçur- Kaçırmak  562b/7, 

565b/1,  566a/13 

ķad (A.ķadd) Boy  563a/21, 567b/24, 

567b/24 

ķadar Ölçüsünde, derecesinde, 

miktarında  554a/17, 555a/22, 556a/10 

→ bu ķadar, ne ķadar, ol ķadar, şol 

ķadar,  şu ķadar 

ķadem (A.)  Ayak 557a/3, 568b/3 

 ķademine baş ko-  558b/10, 

558b/4 

ķademe (A.) Aşama, basamak, derece 

557a/13, 557a/7, 557a/8 

ķadın Erişkin dişi insan, hatun, hatun 

kişi, zen, erkek veya adam karşıtı 

568a/8 

ķādir (A.) Gücü yeten, yapabilen 567b/8 

 ķādir ol- Gücü yetmek, 

yapabilmek 553a/19, 560b/23 

ķadlü Boylu   568a/2 

ķafā (A.) Baş, kafa 560b/24, 567a/16 

ķafādār Görüş ve anlayışları birbirine 

uyan kimselerden her biri, kafadaş, kafa 

dengi  

 ķafadar ol- Aynı görüşte olmak 

554b/8 

ķafāsınca  Ardınca  559a/12, 559a/13 

ķaftan Çoğu ipekten yapılan, bir çeşit 

uzun, süslü üst giysisi  563a/23 

kāġıd Kağıt 

kāġıdĥāne  562a/6 

ķāhire (A.) Kahreden, mahveden  

→ ķuvvet-i ķāhire   

ķahķaha (A.) Kahkaha 569a/5 

ķahr (A.) Helak etme, batırma, ezme 

*ķahren Kahrederek  564a/ 

ķāǿide (A.) Usul, yol 

 ķāǿide-i śāĥib-ķırānī 566a/3 

ķāim (A.) Başka bir şeyin yerine geçen 

 ķāim ol- Yerine geçmek  

568a/25 

kāǾināt (A.) Evren  556b/22, 566b/3, 

567b/3 

ķaķıvir- Vuruvermek 556b/1 



 104

ķal- 1. Olduğu yeri ve durumu korumak, 

sürdürmek:  Bunlar ṭaşra ķalup du‛āya 

meşġūl oldılar 5552a/15, 56a/15, 553b/7 

2. Oyalanmak, vakit geçirmek: 
15Şemāme cāẕūnuñ sarāy meydānunda 

ṭaġlar gibi yıġdılar. Ferāmurz üç gün 

daḥme içre ķalup dīvler malı ṭaşra 

16çıķardılar  558b/15, 567b/11 

3.İşlemez duruma gelmek: Mıķnatıs 

meşiyyetin ardına gidip fii˓lden ķalur. Ol 

zaman neçe istersen ķal‛aya yol 

12bulasın 555a/11, 562b/11 

4. Yetinmek: Tazi’ye elinden gülleyi 

bıraġup bu gülleyi ṭutasıya ḳalmadı. Elin 

irişdiremeyüp gülle Ferāmurz’uñ 

elinden ḳaydı. 557a/9 

5. Zaman, uzaklık veya nicelik belirtilen 

miktarda bulunmak: Ba˓dehū bāde 

tükendi. 10Ammā Ferāmurz’uñ göñli 

daḫı bāde istedi. Bilḫūn’a eyitdi: “İşte 

bāde ķalmadı 567b/10 

6. Kök veya gövdeleri sonuna -a (-e), -

ıp (-ip) zarf-fiil eki almış fiillere gelerek 

süreklilik bildiren birleşik fiiller 

oluşturur: Şehmād’a erişüp öyle bir 

şedīd na‘ra urdı kim na‘ra şiddetinden 

bi ķadar cān cāẕū virdi. 24Ve Şehmād 

cāẕū şaşup ḳaldı  554a/24, 555a/17 

→ bildüginden ķalma-,ĥareketten 

ķal-,  ŧaǾķati ķalma- 

ķalǾa (A.) Kale   553a/11, 554b/24,  

555a/15 

 ķalǾa-ı āhen-rubā 553b/15, 

555a/14 

 ķalǾa-ı ķurbü’ş-şems  560b/11 

 ķalǾa-ı mıķnāŧıs-ı āhen-rubā 

555a/9 

 ķalǾa-ı rubā 552a/21, 555a/10, 

559a/2 

 ķalǾa-ı  müstaĥkem 

Güçlendirilmiş kale  553a/9 

 ķalǾa-ı Cābelķā  561b/12, 

561b/6, 563a/12 

ķalan Artan, mütebaki 559a/10 

ķaldır-/ ķaldur- Kaldırmak  552b/24, 

557a/24, 558a/20 

ķaldırt- Kaldırma işini yaptırmak  

556a/13 

ķaldurabil- Kaldırma imkânı veya 

olasılığı bulunmak  566a/8 

ķalın Cisimlerde uzunluk ve genişlik 

dışında üçüncü boyutu çok olan (cisim), 

ince karşıtı 560a/25 

ķalķ- . Gitmek üzere yerinden ayrılmak  

555a/25, 556b/18, 559b/22 

kāmil (A.) Yetkin, erişkin, eksiksiz, 

ağırbaşlı, mükemmel  552b/25,  
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ķan Kan  557b/17, 562b/17, 563b/14, 

563b/4 

ķanatlu Kanatlı  556b/24 

kanda Nerede, nereye 552b/8, 553a/7, 

561a/8 

kandan Nereden  559b/20 

ķandīl (A.) İçinde sıvı bir yağ ve fitil 

bulunan kaptan oluşmuş aydınlatma 

aracı 559a/14 

ķanı Hani, nerede  561a/16 

ķap-  1 Yakalamak: Heman Ķırṭās berķ-

i ḫāṭif gibi asızın bunlaru 

eselerinden pençe urup bunları ķapdı. 

553a/18, 553b/13, 560a/18 

2. Tutmak: Minber 4şāh ṭarafından 

yüzbiñ ˓asker yürüyüp Erdivān’ı 

meydāndan ķapdılar. ˓Alem sāyesine 

getürdiler 563a/4 

3. Birdenbire çekip almak: . Evrān-ı 

Āhen bir nīze ve bir gürz 4yedi kim 

müddet-i ˓umrunda kimseden 

görmemişdi. Ol ġayretle gürzin ķapup 

Ferāmurz’a bir ẓarb urdı 565b/4 

ķapup śalı-vir- Biraz tutup beklettikten 

sonra bırakmak, kapıp koyuvermek 

559b/14 

ķapa- Bir açıklığı örtmek için bir şeyi, 

açık yerin üzerine getirmek 558a/25 

ķapalı Kapanmış olan, açılmamış, açık 

karşıtı  557a/14 

ķapan- Kapalı duruma gelmek  561b/2, 

561b/5 

ķaplan Kaplan mec. Savaşçı 563a/22 

→ ser-ķaplan, ser-ķaplan eyle- 

ķaplanlıķ Savaşçılık  

→ ser-ķaplanlıķ 

ķapu Kapı  . 554b/19, 555a/18, 556a/17 

  

kār (F.) İş 553a/16  

kār  eyle- Tesir etmek  557b/16, 

557b/19, 567b/23 

 kārın tamām eyle- İşini bitirmek  

562b/24 

→ bī-kār  

ķara En koyu renk, siyah, ak, beyaz 

karşıtı  552a/12, 559a/23, 559a/25 

ķarannu Karanlık  

 ķarannu ol- Akşam olmak  

556a/16 

ķarār (A.) Bir iş veya sorun hakkında 

düşünülerek verilen kesin yargı 

 ķarār eyle- 558b/16, 561a/9, 

563b/18 

 ķarār it-  559a/16, 564a/24 

ķāre ?  

→ ķuvvet-i ķāre 

ķarı Bir erkeğin evlenmiş olduğu kadın, 

eş, refika, zevce 567b/21 

ķarınca Zar kanatlılardan, toplu olarak 

yaşayan, yuvaları toprağın altında olan 

ve birçok türü bulunan böceklerin genel 

adı 554b/8, 555a/3, 555a/4 
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ķarındaş Kardeş 560b/2, 561a/23, 

562a/19 

 ķarındaş ol- Kardeş olmak 

565b/13 

→ yār u ķarındaş ol- 

ķarış Parmaklar birbirinden uzak 

duracak biçimde gergin duran elde, 

başparmak ile serçe parmağın uçları 

arasındaki açıklık  562b/16, 562b/20 

 ķarış ķarış 554a/21 

ķarşı/ ķarşu Bir şeyin, bir yerin, bir 

kimsenin, esas tutulan yüzünün ilerisi  

553a/3, 558b/7, 567a/17, 568b/21 

ķarşula- Dışarıdan gelen bir kimseye 

karşılayıcı olarak çıkmak, istikbal 

etmek  564a/14 

ķas- Kasları gergin duruma getirmek  

559b/1  

ķaśāvet (A.) Üzüntü, tasa, kaygı, sıkıntı  

561b/7 

ķaśd (A.) Öldürme, yaralama veya zarar 

vermek isteme, kötü niyet 562a/9 

 ķaśd eyle- Öldürmeye çalışmak 

559b/11 

 ķaśd it- Öldürmeye çalışmak 

558b/20, 558b/6 

ķaśr (A.) Köşk  556b/21, 558a/10, 

558a/21 

 ķaśr-ı Ǿālī Büyük köşk 558a/10 

 ķaśr-ı devvār Dönen köşk  

558a/12, 558a/13, 558a/15 

 ķaśr-ı hūd  560a/7 

 ķaśr-ı muǾallā Yüce köşk  

557a/16, 558a/24 

ķaş Gözlerin üzerinde kemerli birer 

çizgi oluşturan kısa kıllar  559b/13, 

565a/19 

ķat 1. (Bina ve yapılar için) Kat: . Üç 

ḳat bir ḳal‛a-yı müstaḥkem ve ṭaşra ḳatı 

mıḳnaṭıs-ı āhen-rubādan yapılmış, bir 

ādemü üzerinde… 553a/9, 555a/9,  

2. (Sayı sıfatları  ile) Tabaka: Hemān 

ḳoynundan bir yumaķ penbe ipligi 

çıḳardı ve açup yetmiş 6ḳat zencīr idüp 

Ferāmurz’u üzerine atdı 554a/6  

3 Huzur:  Ṣıfat-nāme be--nām āftāb-ı 

11˓ālemtāb benüm ķatımdan kim ķal˓ayı 

Ķurbi’ş-Şems şāhı Minber şāh 560b/11 

4.  Takım: Ferāmurz ṣanduġıñ birin açdı 

kendüye müte˓lliķ yetmişiki 25pāre çeng 

ālāt-ı ṣāḥibķırānı. Ol bir ṣanduġı açdı,  

gördi yirmisekiz ķat ˓ayyār 

ālātı…558a/25 

ķat- Eklemek 562b/3 

→ öñine ķat- 

ķaŧǾa ?  561b/16 

ķatı Sert, yumuşak karşıtı  557b/12, 

557b/12 

ķaŧǾī (A.) Kesin  561b/25, 567a/6 

ķatl (A.) Öldürme 
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 ķatl eyle- Öldürmek  568b/16 

 ķatl it- Öldürmek  560a/8, 

561b/20569a/4 

 ķatl ol- Öldürülmek  568b/14, 

568b/19 

 ķatl olun-  Öldürülmek  568b/19 

ķaŧrān (A.) Sıvı yağ kıvamında, kara 

renkte, ağır, is kokulu, suda erimeyen 

bir madde 

 ķaŧrān tulūmı 560b/22 

ķavl (A.) Söz 

→ rāvī ķavlince   

ķavra- Elle sıkıca tutmak  555b/7, 

558a/12, 558a/14 

ķay- Bir yüzey üzerinden hareket etmek   

557a/9, 561a/20, 562a/17 

ķayd (A.) İstek   

 ķayd eyle- İstemek 560b/13 

ķaydur- Kaydırmak   561b/16, 565a/15 

ķayıdlu  553a/5 

ķażā (A.) Kaza  563b/16 

→ başına ķażā gel- 

ķażarā (A.) Kaza sonucu, yanlışlıkla, 

bilmeden, kazaen, ezkaza 561a/20 

ķazıklat-  553a/15 

ķāžī’l-ħācāt  569a/8 

kebāb (A.) Kebap  565b/7, 567b/8, 

567b/9 

 kebāb eyle- Kebap etmek  

567b/7 

 kebāb it- Kebap etmek 567b/6 

kef (A.keff) El ayası, avuç 

 kef-i dest Avuç içi  557a/1 

keĥĥāl (A.) Göz hekimi  557b/4 

kelām (A.) Söz 

→ ĥāśıl-ı kelām, ĥülāśa-i kelām  

kelime (A.) Kelime 

 kelime-i şehādet 567a/7 

kelle (F.) Baş, kafa   555b/11, 556b/25, 

562b/19  

kemāl (A.) Büyüklük, olgunluk   

560b/23 

 kemālün bul-  567b/10 

→ ġam-ı kemāl  

 

kemān (F.) Yay 

→ tīr ü kemān  

kemend (F.) Kement 560a/5 

kemer (A.) Kemer  559b/2, 559b/2, 

566a/7 

kemerlendir-  554a/3 

kenār (F.) Bir şeyin, bir yerin bitiş kısmı 

veya yakını, kıyı, yaka 559a/14, 

559a/17, 559a/23 

kendi/ kendü Kendi, kendisi 552b/6, 

553b/3, 562b/12 

 kendin bil-  552b/9 

 kendin cem eyle- 557a/12 

 kendin dir-562b/8 

 kendi başına  560b/19 

 kendi kendüne 557a/5 

 kendin unut- 557b/5 

 kendine gel- 555b/13, 557b/6, 

568b/5 

kerem (A.) Cömertlik, lütuf  561b/25 

kerre (A.) Defa, kez, kere. 554b/16, 

556b/1, 557b/21 

 → bu kere, bir kere  
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kes- Bir şeyi keskin bir şeyle bulunduğu  

yerden ayırmak 556b/11, 561a/3, 562a/6 

kesdür- Akıl yolu ile gerçeğe yakın bir 

yargıya varmak, tahmin etmek 

→ gözine kesdir-, rāhın kesdir- 

kesil- Sona ermek  556a/11, 556a/8, 

569a/5 

kesme Kesmek işi  556a/18, 569a/14 

keşīde (F.) Çekiliş, çekmiş  

 keşīde ķıl- Çekmek  566a/6 

kevn (A.) Varlık, vücut  

→ ġayr-ı kevne 

keyf (A.) Sağlık, afiyet, keyif  559b/25, 

567b/10 

keyif (A.keyf) Vücut esenliği, sağlık 

ķıç Kuyruk sokumu bölgesi, kaba et, 

kaba but, popo, makat  568a/14, 568b/1, 

568b/4 

ķıl- Yapmak, etmek anlamlarında 

yardımcı  

eylem olarak kullanılır 

→ keşīde ķıl- rāst ķıl-, tapu ķıl-  

ķılıç Kılıç   554a/14, 557b/16, 562b/15 

 ķılıç ur- Kılıçlamak 555b/11 

ķır- 1. Sert şeyleri vurarak veya ezerek 

parçalamak: 15”beni bunda kim getirdi ve 

bu buķaġıyı benüm ayaġıma kim urdı?” 

diyüp, çeküp ḳırdı. 555b/16, 556a/23 

2.Öldürmek: Ferāmurz yirden yuḳaru 

ḳalḳmaġa ‘ār idüp ol gice ṣabāḥa dek 

bunları ḳırdılar. . 554b/10, 554b/11, 

555a/25 

ķırāǿat (A.) Okuma 

 ķırāǿat eyle- Okumak  557b/9, 

560b/10 

kırıl- Kırma işine konu olmak, bir veya 

birçok parçaya ayrılmak 554b/7, 

554b/8, ķırķ Kırk  558a/7, 562b/25, 

562b/25 

ķırķ iki Kırk iki 557b/25 

ķırķ sekiz Kırk sekiz 557b/20, 564b/7 

ķırmızı Al, kızıl renk  556b/7 

ķıtāl (A.) Birbirini öldürme 

 ķıtāl eyle-  Birbirini öldürmek  

563a/5 

kıy- mec. Acımayarak büyük bir 

kötülük etmek, zulmetmek: Aman yā 

Ferāmurz ban̑a ḳıyma ben saa gerek 

oluram” didi 556b/12, 564a/10 

ķıyāfet (A.) Giysi  558b/4 

ķıyās (A.) Karşılaştırma, kıyas 

 ķıyās eyle-1. Karşılaştırmak 

557a/4, 558a/15, 559b/8 

 ķıyās it- Karşılaştırmak  566a/12 

 ķıyās ol-  Karşılaştırmak   

557b/20 

ķıymet (A.) Değer, kıymet 

→ zī- ķıymet 

ķızıl Kırmızı, kızıl  556a/11, 556a/17, 

557b/23 

ki (F.) bağ. Ki 552a/14, 555a/9, 556b/17 



 109

kilit (F. kilīd) Anahtar, düğme gibi 

takılıp çıkarılabilen bir parça yardımıyla 

çalışan kapatma aleti 556b/4 

kim bağ. Ki  552a/16, 553a/19, 553b/23 

→ tā kim  

kim zam. Hangi kişi?” anlamında 

cümlede, özne, tümleç, nesne, yüklem 

görevinde kullanılan bir söz 555b/21, 

558b/7, 568a/4, kim bilür 560b/18 

kimi Kimi  553a/3, 561a/18, 561a/18 

 kimisin Kimisi  555a/25, 

555a/25 

kimse zam. Herhangi bir kişi, kim 

olduğu bilinmeyen kişi 552a/5, 552b/10, 

555b/20 

kimsene kimse  567b/8 

kir Herhangi bir şeyin veya vücudun 

üzerinde oluşan, biriken pislik  556a/8 

ķo-/ ķoy 1. Bir şeyi bir yere bırakmak, 

belli bir yere yerleştirmek: Ferāmurz  

pāyenü birine ṣaġ ayaġın ḳodı, anı 

gördi. 556b/25,  559a/8, 562b/22 

2. Bırakmak: İy Ferāmurz 9ḳaçan bu 

daḥmeye yol bulup gelesin, dīvānum 

seyr idüp ve bu levḥi ķırāat eyleyesin, 

bilesin kim bu daḥmeyi senüñçün binā 

10idüp vāfir yādigārlar ḳodım  557b/10. 

  

3. İsim vermek:  Zīrā Ferāmurz 

simyāda ˓aynı ile ķahramāna beñzerdi. 

Anuñçün ismin Nīrem-i Küçük ķodılar 

559b/9 

4. Yerine geçmek: İy server ben seni 

siyāha 24tebdīl idüp bir ṣūrete ķoyayum 

ki kimse teşḫīṣ idemesün ve bir münāsib 

isim ta˓yīn idüp…567a/24 

→ baş ķo-, ķademine baş ķo-, laķab 

ķo-, müvekkil ķo 

ķoca  Bir kadının evlenmiş olduğu 

erkek, eş 556a/24, 558b/12, 566a/14 

 ķocaya var- Evlenmek  553b/3 

ķoç- Kucaklamak, sarılmak, bağrına 

basmak  564a/18 

ķoķla- Kokusunu duymak için bir şeyi 

burnuna yaklaştırmak veya bir yerin 

havasını içine çekmek 559b/11 

  

ķoķlat- Koklama işini yaptırmak  

567b/24, 568b/17 

ķol İnsan vücudunda omuz başından 

parmak uçlarına kadar uzanan bölüm  

562b/6, 564b/11, 565a/14 

 ķolı ķop-  558a/14 

ķoltuķ altı Kolun omuzla birleştiği yerin 

altındaki çukurluk  562b/3, 565a/ 

ķon- Bir yere inip oturmak, konaklamak  

559b/17, 560a/4, 561a/24 
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ķonul- Koyma veya konma işi yapılmak  

556b/16 

ķop- Herhangi bir yerinden ikiye 

ayrılmak  554a/9, 554b/18, 557a/4 

→ ķolı ķop- tıraķa ķop-  

ķopar- Yerinden çekip alıp sökmek  

553a/19, 555a/11, 556a/10 

ķorķ-  Korku duymak, ürkmek, dehşete 

kapılmak 555a/16, 560b/6, 561a/12 

 ķorķarum  561a/10, 567a/11 

ķoş- Adım atışlarını artırarak ileri doğru 

hızla gitmek  558b/12 

ķov- Gitmesini söylemek, savmak, 

defetmek  562b/24 

ķoyun Göğüsle giysi arası 554a/5, 

554b/2 

köşe Birbirini kesen iki çizginin, iki 

düzlemin oluşturduğu açı, zaviye 

557b/24, 558a/12, 559b/13 

ķubbe (A.) Kubbe 556a/2, 557b/11, 

560a/6 

 ķubbe-i felek 566a/5 

 ķubbe-i muŧallā  557a/17 

 ķubbe-i bālā Yüce kubbe  556a/4 

ķudret (A.)Kuvvet, güç   

→ āyīne-i ķudret 

ķufül ?  556a/9 

kūh (F.) Dağ  569a/20,  

 kūh-ı Ceberūt  Ceberut Dağı 

560a/18, 567b/18, 568a/7 

 kūh-ı ķāf Kaf Dağı 560a/2, 

563b/10 

 kūh-ı Sepīd Sepid Dağı  568b/2, 

568b/5 

 kūh-ı Sepīd-i muǾažžam  

568a/24, 568b/2 

→ dāmen-i kūh 

ķul (Nezaket ifadesi olarak) kul, köle 

555b/12, 560b/19 

 ķul ol- Hizmetine girmek, kul 

olmak 566b/6 

ķulaç Gerilerek açılmış iki kolun 

parmak uçları arasındaki uzaklık 

554a/22 

ķulaķ Başın her iki yanında bulunan 

işitme organı 553a/19, 561a/15, 

561a/16, 

ķulaķlu Kulağa benzer çıkıntısı olan  

564b/24 

ķule (A.ķulle) Kule  556b/21, 557a/18 

ķumaş Pamuk, yün, ipek vb.nden 

makinede dokunmuş her türlü dokuma  

555b/14 

ķumān ?  

 ķumān eyle- 566a/16 

ķur- Hazırlamak, düzenlemek   559a/15, 

563b/, 563b/23 

→ meclis ķur-   

ķurıl- Kurulmak   557b/11 

ķurtar- tehlikeden veya zor durumdan 

uzaklaştırmak  555b/12 

→ baş kurtar- 

ķurtul- Tehlikeli veya kötü bir durumu 

atlatmak  567a/6 

kūs (F.) Savaşlarda, alaylarda at, deve 

veya araba üzerinde taşınan ve işaret 

vermek için kullanılan büyük davul, kös 

561b/12 
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 kūs-ı ĥarbī Savaş davulu 

564b/11, 564b/7 

kūşe (F.) Köşe, bucak 

→  ciger kūşe,  çeşm-i  kūşe-i  ol-  

ķuvvet (A.) Güç, kuvvet   552a/24, 

554b/12, 558a/1 

 ķuvvet-i darb Darp kuvveti 

557a/10 

 ķuvvet-i ķāhire Kahreden kuvvet 

560b/17 

           ķuvvet-i ķāre 560b/1 

kübrā (A.)  En büyük, çok büyük olan. 

565a/24 

kübrā (A.) Büyük 

→ daħme-i İskender-i Kübrā, 

divān-ı İskender-i Kübrā, gürz-i 

İskender-i Kübrā, İskender-i Kübrā, 

serā-perde-i İskender-i kübrā, taĥt-ı 

İskender-i kübrā  

küçük 1. Boyutları, benzerlerininkinden 

daha ufak olan, mikro, büyük karşıtı: 

Bir küçük ķapu gördi, açup içeri girdi, 

bir bāġ-ı laṭīfe çıķdı. 558a/9 

2. sf. Yaşı daha az olan: …baban 

Rustem’üñ helāk eyledügi dīv Sepīd’üñ 

5küçük ķardaşıyam” didi. 568a/5, 

568a/6 

küfür Sövme, sövmek için söylenen söz, 

sövgü  555b/12 

kül Yanan şeylerden artakalan toz 

madde: 

 kül eyle- Yok etmek 554b/25 

 kül ol- Yok olmak  554b/22var- 

küt Tahta vb. maddelere vurulduğunda 

çıkan  sesleri anlatır 

 küt-a-küt  565b/5 

kütür  kütür  Kütür sesi çıkararak 564b/5 
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L 
lā (A.) Olumsuzluk edatı  563b/12 

 lā-yaǾķıl  dalgın, 563b/12  
lāceverdī (F.) Mavi renk   556a/4 

laǾīn (A.) Lanetlenmiş, lanetli, 

istenilmeyen . 556b/13, 568a/10, 

569a/13,  

laǾīne (A.) Lanetlenmiş, lanetli, 

istenilmeyen (kadın) 552b/2, 553a/12, 

561a/14 

laķab (A.)  Bir kimseye, bir aileye kendi 

adından ayrı olarak sonradan takılan 

 laķab ķo-  Lakap takmak 559b/9 

lākin (A.) Ama, fakat   552b/17, 

553a/25, 556b/5 

lāla (F.) Dadı  . 552b/25 

laǾnet (A.) sf. Kötü, berbat, çok kötü  

556b/13 

laŧīf (A.) Hoş, güzel  . 559a/19, 567b/5 

→ bāġ-ı laŧīf  

lāyıķ (A.) Yakışan, yaraşan   553b/14, 

565b/13 

 lāyıķ gör- Yakıştırmak  558a/2 

lāzım  (A.) Gerek, gerekli 

 lāzım  gel-  Gerekli olmak  

554b/8 

lerzān (A.) Titrek 

 lerzān ol- Titremek  553a/20 

leşker (F.) Asker, ordu 564b/1, 564b/1, 

565b/21 

 leşker-i Cābelķā Cabelka’nın 

ordusu  

→ Ǿazm-i leşker-Miber Şāh eyle-,  

levĥ (A.) Üzerinde yaı yazılabilecek 

yüzey 557b/7, 557b/9  

  

levĥ-i zerīn  557b/4 

→ śanǾat-ı levĥ-i ĥat  

levĥa (A.)  Bir yere asılmak için 

yazılmış yazı, safiha  557b/7 

levn (A.) Renk, boya; sıfat    

levni müteġayyar ol-  560b/16 

levz (A.) Badem  561a/3 

libās (A.) Elbise   566a/24, 566a/25 

licām (F.) Atın ağzına vurulan dizgin . 

559a/20, 562a/20, 566a/5 

liyāķat (A.) Bir kimsenin, kendisine iş 

verilmeye uygunluk, yaraşırlık durumu, 

değim  563b/13 

luŧf (A.) İyilik, lütuf  554b/23 

 luŧf eyle- İyilik etmek 552a/9 
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M 

mabaş  565a/12 

maǾbūd (A.) Allah 555a/13, 556a/10, 

566b/3 

mādām (A.) Madem   561b/4 

maġara (A.)  Barınak olarak 

kullanılabilen yer kovuğu, in. 558a/17, 

568a/7, 569a/13 

maġlūb (A.) Yenilmiş, yenilen   566a/7 

Maġrib (A.) Batı tarafında olan ülkeler, 

Afrika’nın Mısır ötesindeki kuzey kısmı  

553b/13 

maĥal (A. maĥall) Yer, yöre  552a/2, 

562b/9, 565b/11 

maĥalle (A.) şehrin bir kasabanın, 

büyükçe bir köyün bölündüğü 

parçalardan her biri  553a/11 

mahāret (A.) İş görmede beceri, ustalık 

564b/19 

māhir (A.) Maharetli, hünerli, elinden iş 

gelir   562b/12 

maĥiyye (A.) Ramazan gecelerinde, 

camilerde iki minare arasına gerilen 

ipler üzerine kandil iel yazılan yazı veya 

yapılan resim  

 maĥiyye kandili  559a/14 

maĥlūķāt (A.) Yaratıklar  555b/20 

mahmūz (A. miĥmāz) Mahmuz 

 mahmūz göster- Mahmuz 

vurmak 554a/22, 59b/15 

maĥrūse (A.) Şehirler  

→ bilād u maĥrūse  

maǾhūd (A.) Sözleşmiş, anlaşmış   

555a/22 

maĥv (A.) Yok etme, ortadan kaldırma  

 maĥv ol- Yok olmak  554a/14 

maķām (A.) Mevki, yüce mevki  

557b/3, 561b/14 

maķbūl (A.) Kabul gören, beğenilen   

 maķbūle geç-  567a/18 

māl (A.) Varlık, servet  558b/15, 

560a/22, 560b/13 

mālik (A.) Sahip 552a/25, 565b/17 

 mālik ol- Sahip olmak 558b/2, 

562a/19 

→ dest-i mālik 

maǾlūm (A.) Bilinen, belirli 553a/, 

554b/20, 567b/7 

 maǾlūm olun- Bilinmek 569b/4 

maǾmūr (A.)  Bayındır 

 maǾmūr eyle- Bayındır hale 

getirmek  555b/24 

maǾnā (A.) Anlam  557a/2 

manśıb (A.) Makam, mevki  561b/7 

meclis (A.) Bir konuyu konuşmak veya 

görüşmek için bir araya gelmiş kimseler 

topluluğu 553b/12, 553b/14, 558a/5 

 meclis ķur- 559b/24 

meded (A.) Yardım, çare 552b/14 
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medfūn (A.) Gömülmüş olan, gömülü  

556a/1 

medĥ (A.) Övgü 

 medĥ eyle- Övmek  565b/19 

 medĥ it- Övmek  565b/13 

meger (F.) Meğer, oysa  552a/11, 

553a/12, 557a/15   

mehābet (A.) Heybet  562a/2, 564b/17 

→ Ǿarž-ı mehābet eyle-  

mekān (A.) Yer, bölge   567b/20, 

567b/25, 568b/18 

melāmet (A.) Ayıplama, kınama   

564b/23 

melik (A.) Padişah, hükümdar, hakan  

558a/2 

melike (A.) Kadın hükümdar  555b/10 

 melike-i sāĥirān Sihirbazların 

hükümdarı  553a/11, 553b/5, 555a/1,  

melǾūn (A.) Lanetlenmiş   554a/16, 

555a/5, 561a/10 

melǾūne (A.) Lanetlenmiş, melun   

552b/1, 555b/11, 558b/20 

→ ibn-i melǾūne  

memleket (A.) Ülke   566b/19, 567a/10, 

567a/11 

menǾ (A.) Engelleme, önleme, 

yasaklama 

 menǾ eyle Engellemek, önlemek 

557a/3, 562a/23, 566a/4 

 menǾ it- Engellemek, önlemek  

562b/9, 565a/12, 565b/4 

menħūs (A.) Uğursuz   553a/20 

menşūreyn (A.) Fermanlar  567a/19 

menzil (A.) Yolculukta dinlenmek 

amacıyla durulan yer, konak  553b/12 

merd (F.) Yiğit, mert    

merd-i meydān 562a/12 

*merd-āne (F.) zf. Yiğitçe, mertçe 

561b/24 

merdüm (F.) İnsan, adam 

→ ķırŧās-ı merdüm-ser 

merĥāba (A.) ün. Merhaba   556a/20 

 merĥāba it- Merhaba demek, 

selam vermek  564b/16 

merķad (A.) Mezar, kabir 558a/11, 

558a/13 

merkez (A.) Orta nokta, merkez 564b/6, 

565b/22 

mertebe Miktar, derece 563a/17, 

565a/22 

mesĥūr (A.) büyüye uğramış  552b/9 

mesken (A.) Konut  568a/1 

meskūn  (A.) Yurt edinilmiş (yer)  

557a/21 

 meskūn-i deryā-yı muĥīŧ  

556b/22 

meşġūl (A.) Bir işle uğraşan, iş 

görmekte olan 

 meşġūl ol- Uğraşmak  552a/12, 

556a/15 

meşhūr (A.) sf. Meşhur 552a/24 

metīn (A.) Sağlam yapılı, metin   

559a/12, 561a/11, 565b/19 

mevclen- Dalgalanmak  559a/22 

  

mevcūd (A.) Var olan, bulunan  555b/20 
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mevcudād (A.) Var olan şeyler, varlıklar  

567b/3 

mey (F.) Şarap  567a/1 

meyān (F.miyān) Ara, orta  558b/1, 

562a/20, 562b/13 

meydān (A.)  Yarışma, eğlence veya 

karşılaşma yeri, meydan  553b/23, 

554a/1, 554a/16, 

  → merd-i meydān, ser-meydān  

meydandarlıķ  564b/19 

meyl (F.) Yönelme, teveccüh 

 meyl eyle-  Yönelmek 562b/2 

mezīd (A.) Artma, çoğalma  566b/20 

mı/ mi Soru eki  553a/23, 556b/6, 

561a/4,  

mīħlan- Çivilenmek  553b/16 

mıķnāŧīs (A.) Demiri ve daha başka bazı 

metalleri çeken demir oksit 

554b/19¸555a/11, 555a/19 

 mıķnnāŧīs-ı āhen-rubā 553a/9 

→ ķalǾa-ı mıķnnāŧīs-ı āhen-rubā, 

seng-i mıķnnāŧīs 

miġfer (A.) Savaşçıların başlarına 

giydikleri demir başlık, tolga 564b/24 

miķdār (A.) Miktar    557a/10, 562b/16,  

→ bir miķdār 

mīl 556b/21, 556b/23 

mināre (A.) Minare 56b/3 

minvāl (A.) Şekil, tarz   552b/13, 566a/5 

miŝāl (A.) Eş, benzer, gibi 553a/17, 

558a/17, 561a/5 

→ cennet miŝāl 

miyān (F.) Kemer yeri,  bel 554a/4, 

568a/12  

mor Mor 561a/1 

muǾādil (A.) Eşit, denk, eş değer  

552a/19, 562b/20 

muǾallā (A.) Yüksek, yüce  

→ ķaśr-ı muǾallā   

muǾallaķ (A.) Asılmış, asılı  553b/21 

muǾāmele (A.) Tavır, davranış   561b/3 

muǾānaķa (A.) Birbirinin boynuna 

sarılma,  

kucaklaşma 

 muǾānaķa it- Sarılmak  553a/4 

muǾayyen (A.) Belirli  567a/12 

muǾažžam (A.) Kocaman, koca  

→ kūh-ı sepīd-i muǾažžam 

muǾcize (A.) İnsan aklının alamayacağı 

olay  568b/12 

mufaśśal (A.) Ayrıntılı olarak  560b/4  

muħālefet (A.) Uygunsuzluk, aykırılık 

 muħālefet eyle- Karşı gelmek, 

itiraz etmek  553b/3, 560b/14 

 muħālefet it- Karşı gelmek, itiraz 

etmek  560b/6 

muħālif (A.)  Aykırı  559a/19 

muħīŧ (A.) Çevre, yöre, etraf 

→ deryā-yı muħīŧ, deryā-yı muħīŧ-i 

cezīre, meskūn-ı deryā-yı muħīŧ,  

muĥkem (A.) Sağlam, sağlamlaştırılmış 

568b/18, 568b/20, 569a/6 

muĥtelif (A.) Çeşit çeşit  

→ ecnās-ı muĥtelif 

muķābil (A.) Bir şeyin karşısında 

bulunan   

 561b/14 
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 muķābil ol- Karşısına çıkmak, 

karşı karşıya gelmek  554a/1, 564b/8, 

565b/22 

muķaddem (A.) Önce, önceden   

553a/12, 553a/24, 558b/7 

muķarrer (A.) Kararlaşmış, 

kararlaştırılmış 

→ emr-i muķarrer 

muntažır (A.) Bekleyen, yol gözleyen   

558b/24, 569a/3 

 muntažır ol- Beklemek   

552a/15, 552b/19, 561b/11 

mūr (F.) Karınca  554b/14, 554b/18, 

554b/2 

murād (A.) Dilek, istek, maksat, meram  

 558b/25, 560a/25, 565a/11  

murād eyle- İstemek 55b/3, 

559b/14, 560a/23 

 murādına ir- İsteğine ulaşmak  

567a/25 

 murād it- İstemek, dilemek 

564a/10 

murġ (F.) Kuş 

 murġ-ı Semender-i āteş-bal  

558b/2 

muśāĥabet (A.) Sohbet etme  567a/16 

musaħħar (A.) sihir, büyü  

 musaħħar it-  Sihir etmek 

563b/10 

muşt (F.) mec. Yumruk  

muşt-ı pehlivān Pehlivan 

yumruğu  559b/12 

 muşt ur- Yumruk vurmak  

556a/22 

muttaśıl (A.) zf. Devamlı olarak, 

aralıksız   

557a/20, 560a/16 

 muttaśıl ol- Devamlı olmak 

554a/12 

mūy (F.) Kıl   559b/15 

 mūy-ı semender 557b/19 

→ nev-civān-ı bī-mūy 

mübārek (A.) Uğurlu, kutlu  

 → ramażānü’l mübārek 

mübāriz (A.) Açık 562a/12 

mücādele (A.) İki taraf arasında yapılan 

zorlu çalışma, savaş  

 mücādele eyle- Savaşmak  

566b/10, 566b/9 

mücellā (A.) Parlatılmış  557a/17 

müdāvemet (A.) Ara vermeden yapma  

 müdāvemet it- Devam etmek  

552a/22 

müddet (A.) Süre 

 müddet-i Ǿömr Ömrün süresi 

565b/4 

müheyyā (A.) Hazır, amade   

 müheyyā ol- Hazır olmak  

564b/4 

müjde (F.)  Muştu  552b/12, 558b/22 

 müjde eyle- Muştulamak  

558b/17, 560a/13, 563b/19,  

 müjde it-  Muştulamak   559a/3, 

568b/15 

mülūk (A.) Padişah  

 mülūk-i Īrān İran padişahları  

557b/22 

mülūkī (A.) Padişaha yaraşır  553b/14 
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münādī (A.) Bir şeyi haber veren, tellal  

561a/22, 561b/5 

münaķķaş (A.) Nakışlı, süslü  563a/23 

münāsib (A.) Uygun, yerinde   567a/24, 

567b/1 

müneccim (A.) Yıldız falcısı   557b/2 

münĥarif (A.) Doğru gitmeyen bir yöne 

sapmış 562b/15 

müntehā (A.) mec. Çok iri, uzun  

 569a/10 

mürd (F.) Ölü 

 mürd ol- Ölmek 554a/9  

mürūr (A.) Geçme geçip gitme 

 mürūr it- Geçip gitmek  555a/7 

müselmān (F.) Müslüman  556b/14 

 müselmān ol- 566b/25, 569a/4 

müstaĥkem (A.) Belirtilmiş, tahkim 

edilmiş, sağlamlaştırılmış. 

→ ķalǾa-i müstaĥkem  

müşāvere (A.) Danışma, görüşme 

 müşāvere eyle- Görüşmek, fikir 

alış verişinde bulunmak  552b/11 

müşebbaķ 556a/17,  

müşebbek Ağ gibi örülmüş 557b/15 

müşkil (A.) Çetin, güç   

 müşkil ol- Zorlaşmak, zor olmak  

561a/13 

müteġayyir (A.) Başka bir şekle girmek  

→ levni müteġayyir ol- 

müteǾalliķ (A.) …ile ilgili, ….’ye ait  

558a/24 

müteraķķıb (A.) Bekleyen, gözleyen   

 müteraķķıb ol- Gözetlemek 

556a/12 

müvekkil (A.) Birini kendine vekil 

olarak seçen erkek  556b/14 

 müvekkil ķo- Vekil bırakmak  

556a/24 

müverriħān (A.) Tarih yazan kimseler, 

tarihçiler 

 müverriħān-ı Ǿālem  552a/16 

müzeyyen Süslenmiş, bezenmiş. 

 müzeyyen it- Süslemek  564b/5 
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N 

nā (F.) Önüne geldiği sözcüklere 

olumsuzluk anlamı veren takı 

 nā-būd ol- 552a/13, 554b/3 

 nā-peydā ol- 552a/13 

 nā-ümīd ol-  552b/9 

*nā-bekār İşe yaramaz, hayırsız 

553b/14, 553b/25, 556b/8  

nāfile (A.) Boşuna, boş yere 

 nāfile yire Boşuna  569a/4 

nā (F.) Olumsuzluk eki  

*nā-gāh Ansızın birden bire. 552b/12, 

554b/16, 555a/18 

naķl (A.) Anlatılan şey, hikaye, söz 

 naķl eyle- Anlatmak, nakletmek 

552b/13, 558b/24, 559b/21 

 naķl it- Anlatmak, nakletmek 

564a/18 

 naķl ü beyān eyle- Anlatmak ve 

açıklamak  552a/16 

nām (F.) Ad, isim. 553b/13, 554a/10, 

557b/16 

nāme (F.) Mektup, ferman. 560b/10, 

560b/10, 560b/13 

nān (F.) Ekmek  569a/24 

nār (A.) Ateş 554b/22, 562b/21 

→ iĥrāk-ı bi’n-nār eyle-  

naǾra (A.) Haykırış, bağırma; nara   

554a/23, 555b/4, 555b/4 

naǾra ur- Haykırmak 553b/23, 

554a/23, 554a/8  

naśb (A.) Bir göreve tayin etme 

 naśb eyle- Tayin etmek 556a/1 

 

naśıl Bir işin ne biçimde, hangi yolla 

olduğunu belirtmek için kullanılan bir 

söz 561a/17, 561a/18, 567a/7  

naśīb (A.) Kısmet, pay   569b/2 

naśīĥat (A.) Öğüt, nasihat   

 naśīĥat eyle- Öğüt vermek  

566b/5 

nažar (A.) Bakma, bakış  564b/16 

 nažar eyle-Bakmak  553a/17, 

553a/9, 557a/18 

 nažar  sal- Bakmak  556a/5 

nažīr (A.) Benzer, eş, örnek 564b/17 

ne 1. Hangi şey: Şemāme’nü gözinden 

nihān dīvānına girdi. Ne gördi, mel‘ūne 

Şemāme 2cāẕū bir taḫt-ı zerrīn üzerinde 

oturmış… 552b/ 

2.Hangi: Nevrūz ile Kāvus-ı Kāmrān 

oturup, Nevrūz günleri de otuza 

varmışdı. Ḳırṭās gitdi. “Eyā  ne ḫaberle 

gelür… 
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3. Nasıl: Ferāmurz şād olup tāziyāneyi 

20eline aldı. Ķabżasına baḳdı. Ne cevher 

idügi maǾlūm degül idi  553b/8, 554b/20  

4. Niçin: Ferāmurz eyitdi: “Yā Evrān ne 

ṭurursın ḥamle eyle” didi 565a/10 

 ne Ǿālemde Nasıl, ne yapıyor, 

nerelerde  553a/23 

 ne idügi Ne olduğu   558b/25 

 nedür Nedir  555a/18, 561b/25, 

563b/25 

 ne ħaber  552a/3, 552b/21, 

558b/22 

 ne haddine  561a/2 

 ne içün Niçin  564a/, 568a/9 

 ne ķadar  560b/17 

 ne var ne yoķ 552a/6, 552a/7 

 ne zamān  556a/23, 560b/18 

nebīre  552b/11, 560a/24, 561a/11 

necāt (A.) Kurtuluş 

 necāt bul- Kurtulmak  567a/6 

necef   

 necef fānūs 556b/4 

neden Neden   552b/23, 556b/13, 

568b/19 

nefǾ (A) Fayda, yarar  568a/21 

nefer (A.) Asker 552a/17, 560b/4, 

560b/7 

nefes (A.) Soluk  566a/14, 568a/12 

nefs (A.) Öz varlık, kişilik  559a/21 

nehār (A.) Gündüz 

→ nıśf-ı nehār 

nehenk (F.) Timsah 568a/11 

nerdübān (F.) Bir yere çıkmaya veya bir 

yerden inmeye yarayan basamaklar 

dizis, merdiven  556b/24, 556b/3, 

557a/16, 557a/23 

nere Hangi yer 568a/12, 568b/24 

nereden Nerede n. 563a/25 

nerm (F.) Yumuşama, yumuşak    

nerm ol- Yumuşamak  565b/11 

nerre (F.) Erkek 552a/23, 558b/3, 

567b/25 

nerregān  

→ serbāz-ı nerregān 

nesl (A.) Soy, nesil, sülale 

 nesl-i Ķahramān Kahraman’ın 

soyundan 555a/10 

nesne Nesne  566b/20, 567a/10, 568a/20 

nevǾ (A.) Yeni  

 nevǾ civān Genç, taze  552b/2, 

569a/18 

 nevǾ civān bī-mūy  569a/17 

neyle- Ne yapmak  568a/10 

nıśf (A.) Yarım, yarı   

 nıśf-ı nehār Gün ortası  552a/15 

niçe Nasıl 555a/12, 556a/5, 556b/8, 

555a/11, 559b/25, 561a/25 

→ ĥāli niçe ol- 

            niçe it- Nasıl etmek 557a/8 

 niçe ol- Nasıl olmak  563b/15 

 niçesün Nasılsın  563b/14 

niçün Niçin, neden 562a/2, 566a/8, 

566b/10 

nidā (A.) Seslenme, hitap   564b/1, 

564b/2 
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 nidā itdür- Seslendirmek  

561b/9, 564b/2 

 nidā it- Seslenmek, hitap etmek 

561a/22 

nihān (F.) gizli   552a/21, 552b/1, 

567a/16 

nihāyet (A.) Sonunda, nihayet   557a/19, 

561b/3 

nikāĥ (A.) Nikah 564a/9 

nīm (F.) Yarı, yarım 553a/5, 555b/16 

nişān (F.) İşaret, iz, belirti, alamet  

568a/17 

 nişān vir- Hedeflemek, nişan 

almak  562a/7, 565a/6 

nişīn  569a/20 

niyāz (A.) İstek 554b/16, 563a/10 

niye Niçin, neden   557a/6 

nīze (A.) Mızrak 557b/17, 562a/10, 

562a/10   

 nīze-i yalman 565a/15 

n’ola Ne olur? Ne çıkar? Şaşılır mı . 

552b/15, 553a/17, 553b/25 

nöbet (A.nevbet) Sıra  562a/24, 

562b/12, 565a/10,  566a/5 

nuķūş (A.) Resimler 

 nuķūş-ı zībā Güzel resimler 

557a/17 

nūr (A.) Işık   553b/19 

 nūr-ı Yezdān Allah’ın ışığı  

564b/5 

→ gözüm nūrı 

nūş (F.) İçki, işret 

→ Ǿayş u nūşa bünyad ur- 564a/3, 

567a/21 

nuŧķ (A.) Konuşma 

 nuŧķa gel- Konuşmak 569a/18 

 nuŧķ eyle- Konuşmak 554a/2 



 121

 

O 

o İşaret sıfatı   553b/12, 560b/12, 

563a/3 

oġlan Genç erkek 553a/14, 553a/24, 

553a/25 

oġul Erkek çocuk, oğul, evlat   552a/3, 

553b/1, 554b/ 

oķ atılan, ucunda sivri bir demir 

bulunan ince ve kısa tahta çubuk . 

553b/15,  553b/15 

okı-/ oku- Okumak  554b/21, 555a/2, 

557a/14 

→ efsūn oķu- 

ol  O   552a/15, 554a/19, 555a/12 

 ol arada 555b/13, 555b/18, 

560a/18 

 ol aradan 552b/10, 558a/8, 

558b/13,  

 ol araya 567b/6 

 ol bir Öbür, diğer  569b/4 

 ol dem O zaman 558b/16, 

558b/20, 559a/7 

 ol ķadar O kadar  554a/24, 

554b/4, 555b/19, 559b/15 

 ol zamān O zaman 555a/11, 

556b/16, 560b/20 

ol- 1. Meydana gelmek, vuku bulmak: 

Eğer ḳırılan ḳarıncaların küşteleri 

ḳalmaḳ lazım gelse daġlar 9gibi tepeler 

olurdı  554b/9 

2. Gerçekleşmek: Semenzād’a girüp 

zemīnī öpdi ve “müjde pādişāhum,  

şehzādeyi buldım,  ammā 13olmadı, 

getüremedüm  552b/13, 553b/18 

3. Bulunmak: …ṭaşra ḳatı mıḳnaṭıs-ı 

āhen-rubādan yapılmış, bir ādemü 

üzerinde bir 10demür aleti olsa yaķın 

varduḳda cezb idüp… 553a/10 

4.( Zaman bildiren bir isimle ) 

kullanıldığında vaktin geldiğini bildirir 

Birazdan aḫşām 17oldı. Ferāmurz daire 

çizüp içine girüp yatdı. Ķırṭās teberine 

dayanup ṣabah olunca bekledi. 553b/17, 

553b/19 
5. Bir durumdan başka bir duruma 

geçmek: Ferāmurz ism-i a‛ẓamı 

7dilinden bıraḳmayup ol zencīre öyle 

urdı kim ol yumaḳ ipligi oldı. 554a/7, 

554b/4 
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6. Ek fiilin geniş zamanı olan -dır (-dir) 

anlamında kullanılan bir söz: Senü 

nesl-i ķahramāndan Ferāmurz ibni 

Rüstem olasın 554b/1, 555a/10 

olsun….olsun Cümlede aynı 

değerdeki iki kelime arasında bağlama 

vazifesi görür: Semenzād olsun ve 

erbāb-ı dīvān olsun 

olduġı gibi  Nasıl ise, aynen 

552b/22 

→ Ǿāciz ol-, āgāh ol-, āmāde ol-, 

Ǿāmil ol-, asi ol-, Ǿaşķ ol-, ayırd ol-, 

baśīret üzre ol-, bellü ol-, bende-i 

sübĥān ol-, bende ol-, berāber ol-, bī-

hūş ol, cām ol-, cemǾ ol-, ceng ol-, çeşm 

ü gūşda ol-, dāħil ol-, defǾ ol-, dūş ol-, 

eceli elinden ol-, elçiye zevāl olmaz, 

elem üzere ol-, elinden ĥalāś ol-ġada ol- 

gerek ol-, ġāfil ol-, ġarīm ol-, ġayb ol-, 

ġāyib ol-, ħaber-dār ol-, ĥācet ol-, ħalāś 

ol-, ĥāli neçe ol-, ĥaps ol-, ĥāśıl ol-,  

ĥayrān ol-,  ĥāżır ol helāk ol-, ĥoş ĥāl 

ol-, Ħudā-perest ol-, ıślāĥ ol-, iħhrāķ-ı 

bi’n-nār ol-, imtiĥān ol-, inhizām ol-, işi 

tamā ol-, ķādir ol-, ķafadar ol-, ķāim ol-

ķarındaş ol-, ķaŧl ol-, ķıyās ol-, ķul ol-, 

kül ol-, lerzān ol-levni müteġayyir ol-, 

maĥv ol-, maĥya ol-, mālik ol-, meşġūl 

ol-, muķābil ol-, munŧażır ol-, murd ol-, 

muttaśıl ol-müĥeyyā ol-, Müslümān ol-, 

müşkil ol-müteraķķıb ol-, nā-būd ol-, 

nā-peydā ol-nā-ümīd ol-, nerm ol-, nice 

ol-, oturaķ ol-, pādişāh ol-, perrā ol-, 

peydā+ ol-pür ol-, raĥat ol-, rām ol-, 

rehber ol-, revān ol-revāne ol-, -rūşen 

ol-, sāķıŧ ol-, sākin ol-, salķım saçaķ ol-, 

sebeb ol-, sedd-i rāh ol-ser-nümā ol-, 

sersām ol- sīne śāf ol-süvār ol-, şad ol-, 

tābiǾ ol-, tamām ol-, telef ol-, teslīm ol-, 

yar ve ķarındaş ol-, yüzi aġ ol- żāhir ol-, 

żāyiǾ ol-,  zīr ü zeber ol-, ziyāde ol- 

*ola-düş- Gerçekleşcek gibi olmak  

→ żāhir ola-düş- 

olun- Olunmak    

→ ayırd olun-, ķaŧl olun-, maǾlūm 

olun-, vażǾ olun- 

omuz Omuz o. 562b/20 

on On   554a/1, 564a/25 

on biñ On bin  553b/20 

on birinci On birinci 566a/11 

on dört On dört  557b/1 

on iki On iki 565a/21 

on iki biñ On iki bin 552a/1, 554b/6 

on sekiz On sekiz 554b/20, 557b/23 

on yedişer On yedişer 562b/10 

ora O yer, ora   556a/14,  557a/13, 

562a/3  

 orada  560a/5 

 oradan  563a/18 

 orası 561a/19 

ordu Ordu 566b/24, 568a/20 

orta Bir şeyin kenarlarından merkeze 

doğru yaklaşık olarak aynı uzaklıkta 

olan yer 554a/18, 555b/24, 556a/19 

ot İlaç   567b/23, 568b/17 
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otla- . Hayvan, dolaşarak yerdeki ot, 

çimen, yaprak vb.ni yemek, yayılmak 

568a/17 

otur- Oturmak 552b/2, 553b/2, 555a/22 

oturaķ Durma, konaklama, mola; 

ordunun  

konaklaması  

oturaķ ol- Konaklamak 559a/17 

otuz Otuz   552b/20 

otuz iki Otuz iki 566b/14 

oyna- (-le) Bir şeyi sürekli evirip 

çevirmek veya sürekli olarak ona 

dokunmak 562b/14 

→ yüregi oyna- 
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Ö 

öd Safra  
 ödi azġına geleyaz- Çok 

korkmak  568a/3 

öksürdük Öksürük  563b/14 

öküz Çift sürmekte, kağnı çekmekte 

kullanılan, etinden yararlanılan, iğdiş 

edilmiş erkek sığır 554b/1 

öl- Ölmek   555b/19, 560b/20, 562a/4,  

 ölen ölmiş geçen geçmiş 560b/20 

öldür- Öldürmek553a/21, 553b/25, 

560a/22 

ölüm Ölüm 562b/20 

 ölüm ĥavfı Ölüm korkusu 555a/6 

Ǿömr (A.) Ömür   566b/20, 565b/4 

→ müddet-i Ǿömr  

ön : 1. Bir şeyin esas tutulan yüzü, arka 

karşıtı: Ferāmurz Şehmād’a bir tıġ öyle 

urdı kim baş ile bir ḳol havaya perrān 

olup ol ḳadar havaya gitdi. Yuḳarudan 

aşaġa inüp bedestān öinde Ṣaḥḥāf 

Emīr’ü dükkānıyla Ṣaḥḥāf İsmail’ü 

aralarına düşdi  554a/24, 556a/3 

2. Huzur, kat, nezd: On iki bi batmān 

teber urun dehān ẓāhir ola-düşdi, 

Semenzād şāh öinde tapu ḳıldı. 

552a/1, 552b/23, 554b/17 
 

3. Bir kimsenin ilerisi: Bir daḫı urunca 

ḳapu iç yüze yıḳıldı. Ferāmurz ḳapudan 

içerüye girüp öine gelen cāẕūları 

ķırmaġa başladı 555a/21 

4. Civar, yöre: Eẕ-īn-cānib Īran’da şehr-

i Belḫ öinde 20‘Asker-i Nevrūz ile 

Kāvus-ı Kāmrān oturup, Nevrūz günleri 

de otuza varmışdı 552b/19, 553a/8, 

557a/22 

 öñin al- Önünü kesmek, engel 

olmak  562b/25, 563a/19, 564b/15,  

 öñine düş- Kılavuzluk etmek, yol 

göstermek için birisinin önünden gitmek 

563b/8, 568a/19 

 öñine ķat-  Kovalamak  553a/, 

563b/11 

öp- Sevgi, saygı, bağlılık, teşekkür 

belirtmek amacıya dudaklarını bir şeye 

veya birine değdirmek 553a/4, 555b/17, 

564a/18 

→ elin öp-, gözlerinden öp-, yir öp- 
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ör- İplik, yün, tel, saz vb.ni birbirine 

dolayarak işlemek 555b/16 

örse- Örselemek  563b/6 

öte Öbür taraf, ileri 559a/18, 562a/13, 

565a/18 

 ötede  İleride564a/25 

 öteden  İleriden 562a/21, 

562b/22, 565a/23 

 öteden berü   Eskiden beri 

564a/9 

ötüri Ötürü   566b/12, 568b/19, 568b/20 

 

öyle Onun gibi olan, ona benzer 

552a/23, 553b/14, 553b/21 

öźr (A.) Bir kusurun hoş görülmesini 

gerektiren sebep, mazeret 

 öźr it-  560b/25 
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P 

pā (F.) Ayak  

→ ser-ā-pā  

pād-şāh (F.) Padişah, hükümdar   

552a/11, 555b/23, 560a/17 

 pād-şāh ol- Hükümdar olmak  

558b/11 

pāk (F.) Temiz 

 pāk eyle- Temizlemek  555a/8 

pār pār  Parıl parıl.  565a/8 

 pār pār yan- Parıl parıl yanmak 

559a/24 

pāre (F.) Parça 554a/2, 558a/25, 

562b/21,  

 pāre pāre eyle- Parça parça 

etmek, parçalamak 568a/13 

→ iki pāre eyle-, ikişer pāre eyle-, 

altı pāre eyle-  

pārelen- Parçalanmak 554b/3 

pars Fars 

 pars gönüllü  561a/13 

pāy (F.) Ayak. 554a/21, 556b/24, 

556b/25  

 pāy-ı taħt Tahtın ayağı  560b/21, 

564a/23, 565b/15, 565b/9 

pāye (F.) Rütbe  556b/25 

pāy-māl (F.) Ayak altında kalmış, 

çiğnenmiş  

 pāy-māl eyle- Çiğnemek  

562b/11 

pāylu Ayaklı  554a/1, 556b/23 

peçe Örtü, nikap  568b/23 

peder (F.) Baba 552a/10, 555b/14, 

559a/6,  

pehlivān (F.) Savaşçı; yiğit, kahraman  

557b/3, 560a/6, 561b/1 

 pehlivān-ı Ǿālem  568b/9 

 

→ muşt-ı pehlivān 

pehlivānlıķ Yiğitlik, savaşçılık   557a/11 

pek sf., zf.  Çok   557a/15 

penbe Pembe  554a/5  

pencere (F.) Pencere  556a/17, 556a/17, 

556b/24 

pençe (F.) Pençe 563a/22 

 pençe ur-  553a/18, 563b/2 

perde Kapı, pencere gibi yerlere takılan 

örtü  557a/24, 569a/14 

 perde çek- 556b/5 

→ serā-perde, serā-perde-İskender-i 

kübrā, perde-i İskender-i kübrā 

perest Tapan, tapınan gibi manalarla 

birleşik isim yapar  

→  Ħudā-perest ol-  

perī (F.) Peri 555b/23, 557b/12, 

559a/10,  

→ dīv ü perī  

perişān (F.) Dağınık, düzensiz, 

karmakarış 

 perişān eyle- Acınacak hale 

getirmek  555b/1 
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perrān (F.) Uçan, uçucu  

 perrān ol- Uçmak  554a/24 

pertāb (F.) Atılma, sıçrama 556a/8 

 pertāb eyle- Sıçramak 556a/10 

pervā (F.) Çekinme, sakınma, korku 

→ bī-pervā  

peydā (F.) Ortaya çıkan, var olan, 

görünen 

 peydā it- Ortaya çıkarmak 

567b/7 

 peydā ol- Ortaya çıkmak  

558a/17, 559b/16, 562b/1 

→ nā-peydā ol- 

 

peymā (F.) Ölçen, ölçücü manalarıyla 

birleşik kelime yapar 

→ cihān-peymā  

pīr (F.) Yaşlı, ihtiyar 

pīr-i āhen 557b/18  

pīr-i āhen-i İskender 558b/2 

 pīr-i rūşen-żamīr  554b/17 

pīr-i āhen-i ĥikmet-nümā 557b/1 

pīşe-zār ? 
pişmān (F. peşīmān) Yaptığı bir işin 

veya davranışın olumsuz sonucunu 

görerek üzülen, nadim. 

 pişmān it-  556b/9 

pişmānlıķ Pişman olma durumu, 

nedamet 

→ śoñ pişmānlıķ fāǿide virmez  

post (F.) Tüylü hayvan derisi 557b/10, 

563a/23 

pul pul Küçük tabakalar biçiminde 

563a/22 

pūs (F.) Öpme, öpüş mec. Çarpmak 

 pūs it- Öpmek 562a/10, 562b/1 

→ āyīne-i siperi pūs eyle-  565a/14 

pür (F.) Dolu 560b/11 

 pür-ħūn  563a/24 

 pür ol- Dolmak  558a/3 

 



 128

 

R 

racīm ? 552a/18, 555a/2 

 rāh (F.) Yol 

 rāhın kesdür- 561b/25 

→ sedd-i rāh ol- 

rāĥat (A.) Rahatlık, huzur 

 rāĥat bul- Huzur bulma 554b/23 

 rāĥat ol- Rahatlamak 565b/20, 

567a/9 

raħş (F.) At 559a/21, 561a/8, 562a/8  

raħş-ı cihan-peyma 559b/22ile 

raħt (A.) At takımı, koşum  559a/25 

rām (F.) İtaat eden, boyun eğen 

 rām ol- İtat etmek, boyun eğmek 

559b/24 

ramażān (A.) takviminin dokuzuncu ayı, 

üç ayların sonuncusu, oruç tutulan ay 

 ramażānü’l-mübārek Mübarek 

ramazan ayı  569b/5 

rāst (F.) Doğru  556b/18 

 rāst gel- Rastlamak  552b/16, 

562b/19, 566a/19 

 rāst ķıl- Doğrulmak 562a/20 

raǾşe-nāk Titreyen, ürken   562b/8 

rāvī (A.) Rivayet eden, anlatan 556a/15, 

560a/16, 563a/11 

 rāvī kavlince  559b/5, 561b/6, 

568b/1 

reh-ber (F.) Yol gösteren, rehber  

reh-ber ol- Yol göstermek 

558b/12 

reml (A.) Kumda birtakım çizgiler 

çizerek fala bakma 

 reml eyle- Fala bakmak 568a/21 

  

reml it- Fala bakmak 552a/9 

reng (F.) Hile, oyun   

 reng it- Hile yapmak 557a/5 

reşk (F.) Kıskanma 

 reşk eyle- Kıskanmak  559b/23 

revān (F.) Akan, akıp giden 

 revān ol- Akmak 568a/24 

revāne (F.) Giden, yürüyen 

 revāne ol- Gitmek, yola çıkmak 

553a/8, 566b/24 

rezm (A.) Savaş  565b/8, 566a/24 

rıżā (A.) Boyun eğme 

 rıżā vir-  563b/5, 564b/25, 

569a/23 

ricā (A.) İstek, dilek  566b/7 

 ricā eyle- İstemek, dilemek) 

567a/10 

rikāb (A.) Üzengi   553a/3, 553b/22, 

562a/8 

rivāyet (A.) Söylenti  555a/4, 568b/2, 

568b/3 

rubǾ meskun ? 
ruħ (F.) Yanak, yüz, çehre 555a/12, 

556a/14, 557b/22 

ruħśat (A.) İzin 
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 ruħśat vir- İzin vermek  565b/12, 

565b/25 

rūşen (F.) Parlak, nurlu, aydınlık  

553b/5 

 rūşen eyle- Aydınlatmak  

553b/19 

rūşen ol- Aydınlanmak 555a/8 

→ pīr-i rūşen-żamīr 

Rutāb(A.)  Hurma, olgun hurma 566b/5 

rūy Yüz, çehre 

 rūy-ı dil göster- Güler yüz 

göstermek  561a/14 

→  duhter-i ħūb-rūy  

rütbe (A.) Mertebe, derece, paye  

554b/24 

rüyā (A.) Düş  552a/11 

 rüyā gör- Düş görmek  552a/4, 

552a/6, 569b/1 

rüzgār (A.) Zaman, devir  555a/7, 

555a/9, 557b/8 

→ saĥīfe-i rüzgār   
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S 

sāǾat (A.) Zaman, vakit 553a/5, 

557b/11, 557b/11 

śabāĥ (A.) Sabah 553b/17, 554b/10, 

561b/11 

sābıķ (A.) Daha önce geçmiş olan şey 

→ üslūb-ı sābıķ 

sābıķān (A.) Önceden, bundan önce 

567b/13, 568a/4, 568b/25 

śabr (A.) Sabır 

 śabr eyle- Sabretmek 552b/5, 

556a/11, 556a/11 

 śabr it- Sabretmek  556a/8 

śaç- Saçmak. 554a/12, 554a/14, 558a/18 

śaçıl- Saçılmak 562a/10,  565a/8 

śadā (A.) Ses   555b/4, 564b/7, 566a/23 

 śadā vir- 557b/11 

śāf (A.śaff) Sıra, dizi   564b/8, 565b/22 

 śāf bağlamak) 561b/14 

 śāf çekmek) 553b/22ön 

śāf (A.) Katıksız, arı, katışıksız, halis, 

has 

→ sīne śāf it-, sīne śāf ol- 

śafā (A.) Gönül şenliği, neşe, zevk  

śafā geldüñ Hoş geldin, safalar 

getirdin 556a/20 

saġ (I)  Sağlam, esen  552a/11, 552b/16 

 saġ ve sālim  562b/5 

saġ (II) Vücutta kalbin bulunduğu 

tarafın karşısında olan, sol karşıtı: 

553b/24, 561b/4 

śāĥib (A.) Malik, sahip 560b/17, 562a/2, 

564b/17 

*śāĥib-ķırān Uğurlu zamanda doğmuş 

uğurlu  kişi s. 555b/22, 559b/20, 

560a/1 

 śāĥib-ķırān-ı ālem Dünyanın 

sahibkıranı, dünyanın en uğurlu kişisi 

554b/15 

→ ālāt-ı śāĥib-ķırān 

*śāĥib-ķırānī Sahibkıranlara has, 

sahibkıranlara ait 

→ ķāǿide-i śāĥib-ķırānī 566a/3 

śaĥīfe (A.) Sayfa, yaprak 

 śaĥīfe-i rüzgār  562b/14 

sāĥil (A.) Karanın deniz, göl, ırmak 

boyunca uzanan bölümü, kıyı, yaka, yalı 

 sāĥil-i baĥr Deniz kıyısı  

559a/15, 560a/4 

sāĥirān (A.) Büyücüler  

→ melīke-i sāĥirān 

sāĥīre (A.) Büyücü   552b/4, 553a/21, 

553b/10 

śaĥrā (A.) Çöl 559b/14, 559b/15, 

569a/20 

 śaĥrā-yı Cabelķā 564b/7 

 śaĥrā-yı Heyhāt  556b/22, 

557a/19 

 śaĥrā-yı Serĥ  560a/4 

sāǿir (A.)  Diğer, başka 553b/21, 

555b/5, 555b/8 



 131

śaķın ün. Kesinlikle   553a/21, 553b/25, 

566a/17 

śaķın- Düşünmek 558b/7 

sāķıŧ (A.) Düşen, düşmüş  

 sāķıŧ ol- Düşmek  554b/12 

sāķī (A.) İçki dağıtan, sunan 559b/25 

sāķīlik  

 sāķīlik eyle-  553b/14 

sākin (A.) Hareket etmeyen, 

kımıldamayan 

 sākin ol- Hareket etmemek  

555a/17, 556a/23 

śaķla- mec. Korumak, esirgemek  

555b/12 

śaķlan- Gizlenmek, saklanmak   

567b/16 

śal- Salmak  , 554b/21, 557b/17, 

562b/13 

→  nažar śal- 

śalābet (A.) Metanet, kuvvet . 564b/18 

śalı-vir- Koyuvermek, bırakmak 

553b/10, 557a/8, 558a/24 

sālim (A.) Sağ, salim 

→ śaġ ve sālim  

śalķım śaçaḳ  Parçalara ayrılmış 

biçimde 559a/14 

 śalķım śaçaķ ol-  Parçalara 

ayrılmak 565a/16 

salŧanat (A.) Sultanlık, şahlık 

→ erkān-ı salŧanāt   

śan- Sanmak, zannetmek   557a/7, 

559b/10, 559b/18 

saña Sen zamirinin yönelme hali, sana  

556a/21, 558b/24, 560b/19 

śanǾat (A.) Sanat  

 śanǾat-ı levĥ-i ĥat  557b/8 

sancaķ Bayrak  561b/12, 565b/22 

śandalī Oturulacak yer, sandalye 

557b/13, 560b/22, 561a/19 

śandıķ/ śanduķ (A.) Sandık 557b/18, 

558a/7, 558a/23 

sapur sapur Güçlü ve sürekli bir biçimde 

555a/25 

śar- İple bağlamak   563a/2, 563b/13 

sarāy (F.) Hükümdarların veya devlet 

başkanlarının oturduğu büyük yapı  

552a/22, 555b/18, 555b/18 

 sarāy-ı Şemāme Şemame’nin 

sarayı  558b/16 

śardur- Sarma işini yaptırmak  563a/4 

sarıl- Sarma işi yapılmak 555b/17, 

556a/10, 564a/18 

sat- mec. Bir kimse, kendini veya 

başkasını olduğundan daha önemli, 

yetkili ve değerli göstermek 

→ cebe sat-   

saŧır Bir sayfa üzerinde yan yana gelen 

kelimelerden oluşan ve alt alta 

sıralanmış her bir dizi  555a/7, 556a/6, 

558a/11 

sav- İstenmeyen birini yanından 

uzaklaştırmak 

→ başuñdan sav- 

śavun- Savunmak    562b/1 

savuşdur- Geçiştirmek, atlatmak  557a/3 

saǾy (A.) Çalışma, emek 
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 saǾy it- Çalışmak 562a/23 

śayd (A.) Avlanma, av  

 śayd idebil- Avlayabilmek  

553a/16 

 śayd it- Avlamak 552b/4 

 śayd u şikār eyle- Avlamak 

560a/12 

sāye (F.) Gölge 562b/23, 563a/1, 

566a/15 

*sāye-ban Büyük çadır 559a/15, 

559a/16 

sebeb (A.) Sebep 

 sebeb ol-  Sebep olmak 552a/3, 

559a/6 

secde (A.) Genellikle namaz kılarken 

alnı, el ayalarını, dizleri ve ayak 

parmaklarını yere getirerek alınan 

durum 

 secde-i şükr eyle-Şükür için 

secdeye eğilmek 554b/22 

sedd (A.) Engel 

 sedd-i İskender 562a/13, 565a/23 

 sedd-i rāh ol-  562b/25 

sefer (A.) Savaş yolculuğu   560a/22 

sefīd (F.) Ak. Beyaz  567b/14 

segirdiş- Koşuşturmak  567a/3 

segirt- Koşmak 559b/15, 559b/19 

sekiz Sekiz  557b/14, 564b/14, 566b/14,  

seksen biñ Seksen bin  561a/23, 561a/23 

seksen sekiz Seksen sekiz  564b/16, 

567b/24 

selām (A.) Selam 

 selāma dur- Selam vermek 

557a/25kapu 

 selām al- Selama karşılık vermek 

557b/5, 557b/5 

 selām vir-  Selam vermek  

557b/5 

selāmet (A.) Kurtulma, selamete çıkma  

568a/21, 568a/22 

semā (A.) Gök  

→ çarħ-ı semā  

Semender (F.) Ateşte yanmadığına hatta 

ateşi söndürdüğüne inanılan efsanevi 

hayvan 

→ murġ-ı Semender-i āteş-bal, 

mūy-ı Semender 

  

sen Tekil ikinci şahıs zamiri 552a/6, 

553b/25, 555a/10    

sene Yıl, sene   569b/5 

seng (F.) Taş  554a/19, 563a/9 

 seng-i ĥāra  554a/17 

sengīn (F.) Taştan yapılmış 567b/25 

 Sepīd-i muǾažžam 569a/21 

→ kūh-ı sepīd, kūh-ı Sepīd-i 

muǾažžam  

ser (F.) Baş, kafa 

 ser-i meydān Meydanın başı   

562a/12, 562b/8 

 ser-nümā ol- 553b/19 

→ ķırtās-ı merdüm-ser  552b/21 

*ser-ā-pa Baştan ayağa 557a/17 

*ser-dār (F.) Komutan 

 ser-dār eyle- Komutan yapmak 

556a/2 

*ser-ħalķa   566b/14 

 ser-ħalķa eyle- 566b/13 
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*ser-ķaplan Baş savaşçı 566b/14 

*ser-ķaplanlıķ  Baş savaşçılık 565b/13, 

566b/9 

*server Baş, başkan  556a/20, 556b/17, 

560b/19 

 server-i Ǿālem 553a/23 

 server-i zengbār 561a/13 

ŝerā (A.) Toprak 

→ taĥt’üŝ-serā  565b/3 

serā-perde Büyük çadır  565b/10  

serā-perde-i İskender 564a/22 

serā-perde-i İskender-i kübrā  

564a/20 

serāyir  557b/10 

serbāz (F.ser+bāz) korkusuz savaşçı 

568a/23 

 serbāz-ı cihān Dünyanın 

korkusuz savaşçısı  558b/8 

serendib?  560a/18 

sermāye (F.) Varlık, servet 565b/12 

serpil- Yayılmak  559a/16 

sersām (F.) Herhangi bir sebeple bilinci 

ve duyguları zayıflamış olan 

 sersām ol- Bilincini kaybetmek  

559b/12 

sertīze  

→ ħançer-i sertīze 

ser-tuġluķ 557b/20, 558b/2 

sevr Öküz  556b/25 

seyāħat (A.) Yolculuk  566b/14, 

567b/17 

seyr (A.) Gezme, gezinti; yürüyüş    

seyr eyle- 557a/18, 557a/19, 

557a/23 

 seyr it- 553a/18, 556b/23, 

557a/21,  

 seyr ü temāşā eyle-  568b/12 

sezā (F.) Uygun, yaraşır, bir şeye değer 

→ billūr sezā  

śıçra- İleriye doğru atılmak, zıplamak    

 561a/5 

→ cān başına śıçra  

śıfat (A.) İçerik, muhteva  563a/12 

 śıfat-ı nāme Mektubun içeriği 

560b/10 

sıġ- mec. Uygun olmak  557a/11 

sıħħat (A.) Sağlık, esenlik  552b/13 

 sıħħat bul- Sağlıklı olmak  

564a/25 

śıķıl- Sıkılmak  565a/20 

sınur (Rum. sınır) İki komşu devletin 

topraklarını birbirinden ayıran çizgi, 

hudut  560a/16 

sıra Yan yana, art arda olan şey veya 

kimselerin tümü, dizi 557a/24 

sıvazla- Bir şeyin üstünde yavaş yavaş, 

hafifçe el gezdirmek 563a/19 

siĥr (A.) Sihir, büyü; büyü yapma 

552b/13, 553a/15, 554b/21  

 siĥr eyle- Büyü yapmak 567b/23 

 siĥr-i ejder  554a/5 

→ āsār-ı siĥr , bend-i siĥr, varŧa-i 

siĥr, bend-i siĥr, ibŧāl-i siĥr it- 

sil- Bir şeyin ıslaklığını gidererek kuru 

duruma getirmek 555a/8 

silk- Silkelemek, silkmek   562a/20 

silkivir- Silkeleyivermek  565a/19 
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sille (F.) Tokat   

 sille ur-Tokat atmak 561a/6 

sīmā (F.) Yüz  552b/3 

simurġ (F. se+murġ) Masallarda adı 

geçen ve gerçekte var olmayan büyük 

bir kuş, Simurg, Zümrüdüanka 557b/2 

 simurġ-ı Ǿanķā 557b/11 

sīmyā (A.) Alşimi  559b/8 

sīne (F.) Göğüs, bağır   557a/10, 

557a/11, 562b/2 

 sīne sāf it- 567a/9 

 sīne sāf ol- 569a/25 

sinek  Sinek  557b/2 

sipāh (F.) Asker, ordu   561b/12, 564b/6 

sipāriş (F.) Ismarlama 

 sipāriş eyle- Ismarlamak 567a/16 

 sipāriş it- Ismarlamak  552b/25, 

560a/15 

siper (F.) Kalkan 557b/15, 562a/10, 

565a/13  

 siper-i İskender İskender’in 

siperi  565a/8 

→ āyīne-i siperi pūs eylemek, 

āyīne-i siper, āyīne-i siper eyle-, dāmen-

i siper  

sitem (F.) Bir kimseye, yaptığı bir 

hareketin veya söylediği sözün üzüntü, 

alınganlık, kırgınlık vb. duygular 

uyandırdığını öfkelenmeden belirtme 

560b/11 

siyāh Siyah  559a/24, 563a/10, 567a/23 

siyāset (A.) Devlet işlerini düzenleme 

ve yürütme sanatıyla ilgili özel görüş 

veya anlayış  566b/1 

siz Çoğul ikinci şahıs zamiri 552a/11, 

553a/21,  555b/21 

śoĥbet (A.) Konuşma, görüşme, sohbet    

553a/6, 564a/4 

 śoĥbet-i cām-ı ħāb 552b/18  

 śoĥbet it- Sohbet etmek, 

söyleşmek, konuşup görü  559a/7, 

564a/18, 565b/20 

→ eŝnāyı śoĥbet  

soķ- İçeri koymak   568a/14 

ol Sağın karşıtı, sol, sol taraf 553b/24, 

557a/1, 558a/8 

śoñ Son, nihayet, netice   568a/12 

 śoñı 568a/22 

 śoñ pişmānlıķ fāǿide itmez 

560b/15 

śoñra Daha ileri bir zamanda, 

müteakiben, önce karşıtı 553b/3, 

554b/18, 556b/23 

→ andan śoñra, bundan śoñra, 

şimden śoñra 

śor- Sual etmek, sormak 556a/5, 

556b/19, 563a/16 

śoy Bir atadan gelen kimselerin 

topluluğu, sülale  569a/2, 569a/5 

sög- Hakaret etmek, kötü söz söylemek   

569a/25, 569a/7 

sök- Bir şeyi olduğı yerden çekip 

çıkarmak   

565a/17 

sökül- Sökme işine konu olmak 565a/16 

söyle- Demek, söylemek, anlatmak 

553b/8, 559a/7, , 560b/20 
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→ doġru söyle-, yabana söyle- 

söyleş- Konuşmak  558b/20 

söyleşil- Konuşulmak, görüşülmek  

552b/4 

söylet- Söylemesine yol açmak  568b/20 

söz Laf, söz 556b/18, 560b/24, 

564a/11 

suǿāl (A.) Soru  556a/21 

 suǿāl eyle- Soru sormak  

556b/19, 565b/16 

 suǿāl it- Soru sormak  555b/21, 

569a/17 

sulŧān (A.) Hükümdarların kullandıkları 

unvan, padişah  556a/22, 569a/18 

śun- Vermek, arz etmek, sunmak 

554b/17, 564b/12, 566a/20, 569a/11 

→ el śun-  

sūrāħ (F.) Odun, çomak  556b/24 

śūret (A.) Görünüş, biçim 561a/11, 

567a/24, 567b/15 

→ tebdīl-i śūret  it- 

śūretlü Yüzü ...-yı andıran  563a/21 

śus- Konuşmasını kesmek  561a/1 

sübĥān (A.) Allah 

→ bende-i sübĥān ol- 

süheyl (A.)  559b/1 

 süheyl çek- 559b/10 

sükker (F.) Şeker  564a/24 

Süleymānī Süleyman’a yaraşır  558b/1 

sür- (At vb.) Sürmek, yönetmek: 

Ḫalīkeş caẕu “n’ola” diyüp altında 

0554/a on pāylu bir evrene süvār 

olmışdı. Sürüp meydāna girdi. 554a/1, 

554a/23, 561a/15 

śürāħī  (A.) İçecek koymaya yarar, cam, 

plastik vb.nden yapılan kap   567b/9 

sürħ (F.) Kırmızı  

→ tīġ-ı sürħ 

sürǾat (A.) Çabukluk, hız   

 sürǾat-i tām 553a/, 568b/4 

 sürǾat-i źükār 552a/19 

sürūr (F.) Mutluluk, sevinç  . 552b/19, 

559b/24 

sürün- (-e) Bir şeye değerek geçmek, 

geçerken değmek 558a/15, 559b/10 

sütūn (F.) Direk, sütun 555a/7, 556a/10, 

558a/11 

süvār (F.) Atlı, ata binmiş   

 süvār ol- Binmek  553a/, 554a/1, 

559b/13 
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Ş 

şād (F.) Sevinçli  568b/12 

 şād ol- Sevinmek  552a/2, 

554b/19, 556a/9  

şāfī (A.) Şifa veren, yeterli olan, ikna 

edici  

553b/4, 553b/7 

şāh (F.) Hükümdar, padişah, şah  

553b/13, 556a/1, 558b/19 

 şāh-ı Cabelķā  Cabelka’nın şahı 

552b/13, 561a/2 

 şāh-ı Ǿālem Dünyanın şahı 8b/22 

şarāb (A.) İçki, şarap 565b/7, 568a/15, 

568a/16 

şarŧ (A.) Şart, koşul 

560a/20 

şaş- Şaşmak . 554a/8, 555a/15, 555b/5 

şeb-çerāġ (F.) Gece mumu, ışığı  

557b/24, 557b/24 

şedīd  (A.) Şiddetli  554a/23 

→ zaĥm-ı şedīd  

şehādet (A.) Tanıklık 

→ kelime-i şehādet  

şehr (F.) Kent, şehir  . 561a/21, 561b/7 

 şehr-i Belĥ Belh şehri 552b/19 

şehr-i Cabelķā Cabelka’nın şehri 

561b/8 

şehr-yār 555a/8, 557b/8 

şehvāniyye (A.) Şehvetlice   

→ iştihā-yı şehvāniye 

 

şehzāde (F.) Padişahların ve oğullarının 

erkek çocuklarına verilen san 552b/4, 

555b/14 

  şehzāde-i cihān 552b/7 

şemāl  563b/5 

şerīǾat (A.) 

şerīǾat-ı İbrāhim 566b/12 

→ Davūd şerīǾatı 

şerr (A.) Kötülük, fenalık    

şerrine uġra-  552a/9, 568a/20, 

568a/20 

şerbet (A.) Belli törenlerde konuklara 

sunulan şekerli içecek 564a/24 

şeş (F.) Altı  559b/6 

şeş-pā Altı ayaklı 559b/15 

→ İblāġ-ı şeş-pā, Şeş-pāy-ı baĥrī 

şevķ (A.) İstek, heves  566b/15 

şey (A.) Nesne, şey 555b/ 

şiddet (A.) Sertlik, şiddet   554a/23, 

562a/10 

şikār (F.) Avlanma, av 559a/17, 

567b/13, 567b/4 

 şikāra bin- Av için gitmek 

567b/5 

 şikār it- Avlamak 552a/8 

 şikār eyle- Avlamak  559b/21 

→ śayd u şikār eyle- 

*şikār-gāh Av yeri 567b/14 

şikāyet (A.) Yakınma, şikayet 
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 şikāyet eyle- Yakınmak, şikayet 

etmek  561a/11, 561a/7 

şikest (F.) Kırma   

 şikest eyle- Kırmak  556a/18 

şimāl (A.) Kuzey  568a/23 

şimdi Şu anda, şimdi. 552a/25, 553a/13, 

553a/22 

 şimden śoñra Bundan sonra, 

bundan böyle 560b/20 

 şimdiki Şu an ki  560b/17, 

562a/18, 564a/10 

şīr (F.) Arslan  563a/23 

şīşe (F.) İçerisine sıvı konulan, cam 

veya plastikten yapılmış, dar ağızlı uzun 

kap 554b/3 

şol sf. Şu   553b/25, 554b/18, 556b/22

 şol ķadar Şu kadar  557a/11 

şöyle Şöyle  552a/6, 552b/16, 

553a/12,  

şu Şu  553a/16 

 şu ķadar Şu kadar  560a/2 

şuǾle (A.) Alev  556a/16 

şunda Şurada567b/6 

şükr (A.) Şükür 565b/10 

 şükr eyle- Şükretmek 554b/23 

→ secde-i şükr eyle-  
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tā (F.) zf. ....e kadar, ...e değin ....ıncaya  

kadar. 554b/11, 556a/22, 558a/10 

 tā kim  556a/24, 557a/16, 

561a/24 

taǾaccüb (A.) Şaşkınlık, şaşırma 

 taǾaccüb eyle- Şaşırmak, hayrete 

düşmek   565a/18 

 taǾaccüb it-  Şaşırmak, hayrete 

düşmek  552a/13, 559b/19 

taǾallül (A.) Özür beyan etme 

 taǾallül it- Özür dilemek 560b/25 

ŧaǾām (A.) Yiyecek, yemek  565b/10, 

566a/25, 566b/22 

→ baǾdet-taǾām 

-tāb (F.) Parlayan, aydınlatan 

manalarına  

gelerek birleşik kelimeler yapar  

→ āfitāb-ı Ǿālem-tāb, āfitāb-ı 

Ǿālem-tāb-ı sivā, Ǿālem-tāb  

ŧabaķ (A.) Yiyecek koymaya yarar, az 

derin ve yayvan kap  566a/14 

ŧabaķa (A.) Derece  

 ŧabaķa-i Kiyanyan 557b/23 

ŧabancala- Tokatlamak 559b/15, 

562a/11, 562b/2 

tābiǾ (A.) Uyan, itaat eden   

 tābiǾ it- İtaat ettirmek 567a/25 

 tābiǾ ol- Uymak, itaat etmek  

569a/4 

ŧabīb (A.) Hekim  557b/2 

ŧabl (F.) Davul t. 561b/12 

 ŧabl-ı ārām Yapılan işe ara 

vermek için  davul çalma 566a/23, 

566a/23 

*ŧabl-bāz Davulcu  565a/19 

tābūt (A.) Ölünün içine konulduğu 

sandık biçiminde araç, sal  558a/20, 

558a/21,  

tāc  (F.) Taç  557b/1, 558a/6, 560b/15 

*tāc-ħāne 555a/20, 563a/11, 563a/13, 

563a/9 

tafśīl (A.) Bir şeyi ayrıntılarıyla 

anlatma, açıklama  560a/11 

ŧaġ Dağ   558b/15, 564b/17 

taġıt- Dağıtmak  566a/14 

taħmīn (A.) Akla, sezgiye veya bazı 

verilere dayanarak olabilecek bir şeyi, 

bir olayı önceden kestirme, 

 taħmīn et- Bir olayı önceden 

kestirmek  568a/19 

taĥrīren (A.) Yazılı olarak  569b/5 

taĥsīn (A.) ün. Aferin, bravo 

 taĥsīn eyle- Takdir etmek, 

beğenmek  552a/13, 553b/16, 561a/10,  

 taĥsīn it- Takdir etmek, 

beğenmek 556b/6 

taĥsīn ü āferīn eyle- Takdir 

etmek,  

beğenmek 558a/22 
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taħt (A.) Taht  t. 553b/20, 555a/22, 

555b/6, taħta çıķ- Tahta oturmak 

564a/23 

 taħt-ı Cemşīd Cemşid’in tahtı  

557b/23 

 taħt-ı İskender-i kübrā Büyük 

İskender’in tahtı  564a/21 

 taħt-ı zerrīn Altın taht  552b/2 

→ pāy-ı taħt 

taĥte’ŝ-ŝerā Toprağın altı 565b/3 

taĥta Tahta 560a/25, 560b/1, 564b/13,  

tāife (A.) Yoldaş 

→ eanī-i tāife-i cinniyyān 

ŧāķat (A.) Kuvvet, direnç, güç, takat 

 ŧāķatı ķalma- Gücü bitmek  

554b/15 

taķsīm (A.) Bölüm   

 taķsīm it-  Bölmek 559a/10 

talan Yağma, çapul. 

 talan eyle- Yağmalamak  

560b/15 

ŧaleb (A.) İsteme, dileme 

 ŧaleb eyle- İstemek  552b/24, 

566a/16, 569a/23  

taǾlīm (A.) Alıştırma 

 taǾlīm eyle- Alıştırma yapmak 

552b/1 

 taǾlīm it- Alıştırma yapmak 

558a/1 

tām (A.tāmm) Eksiksiz  

→ iķdām-ı tām, sürǾat-i tām 

tamām (A.) Bütün, tamam 553b/14, 

556a/11, 557a/17 

 tamām ol- Bitirmek 559a/8, 

559a/9, 569b/4 

→ işi tamām ol-, işin tamām eyle-

kārıñ tamām eyle- 

ŧamar Damar  

 ŧamar-be-ŧamar 562b/4 

tapu Huzur, nezd, makam 

 tapu ķıl-  552a/1 

ŧaraf (A.) Ön, arka, sağ, sol, üst, alt vb. 

yanların her biri , 552b/7, 554a/9, 

554b/6 

  

ŧarfet’ül-ayn  (A.)   Göz açıp 

kapatıncaya kadar geçen süre  552a/14, 

552a/17, 552a/20 

tarfil(?)   562a/14, 562b/6, 565a/21 

tarĥ (A.) Atma  

 tarĥ it- Atmak  555a/6 

ŧarīd (A.) Kovulmuş,  defedilmiş 

561b/17, 564b/10 

tarra  564b/7 

ŧarz (A.) Şekil, biçim   556b/3 

ŧās (F.) Tabak, çanak  559b/1 

tasayyuĥ  

 tasayyuĥ eyle-  552a/20 

taśvīr (A.) Resim¸ portre   557b/11, 

560a/19 

ŧaş Taş 553b/16, 554a/19, 555a/23,  

taşı-   558b/10 

ṭaşra Dışarı 553a/15, 556b/25, 557b/12, 

→ dīvāndan taşra it-  

ŧaşt (F.) Leğen   t. 563a/24 

ŧavr (A.) Hal, gidiş   564b/10 
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ŧaya- Dayamak  558a/15 

taǾyīn (A.) Belli bir işe, vazifeye 

yerleştirme  

 taǾyīn it- Görevlendirmek 

atamak 553b/18, 563a/2, 567a/24 

tāze-kārlıķ 

 tāze-kārlıķ it-  559a/22 

tazı Genellikle tavşan avında kullanılan, 

uzun bacaklı, çekik karınlı, çok çevik 

bir köpek türü  554b/4, 554b/11 

tazi?  557a/1, 557a/9 

taǾžīm (A.) Saygı gösterme. 567a/18 

 taǾžīm eyle- Saygı göstermek 

559a/4 

tāziyāne (F.) Kamçı  554b/17, 554b/18,  

 tāziyāne ur- Kamçı vurmak 

555b/3 

 tāziyāne-i ĥażar 555b/8 

teǾāla (A.) Yüce olsun anlamında bir 

söz  

 567a/8 

tebdīl (A.) Değiştirme 

 tebdīl-i śūret it- Kılık 

değiştirmek  567a/21 

 tebdīl it- Değiştirmek 567a/24 

teber (F.) Balta 552a/1, 553b/11, 

553b/17, 

teber-i Evren-i dehān  563a/23 

tedārik Hazırlama, hazırlık   561a/22 

 tedārik gör- Hazırlık yapmak 

559a/1 

tefārīķ (A.) Ufak tefek şeyler, hediyeler  

566b/16 

tek Yalnız, tek olarak 567b/4 

teklīf (A.) Teklif 

teklīf eyle- Teklif etmek 569b/1 

teklīf it- Teklif etmek 569a/25 

tekmīl (A.) . Tamamlama, bitirme 

567a/25 

tekrār (A.) zf. Yeniden 552b/24, 

558b/22, 561b/21 

telef (A.) Yok etme, öldürme 

 telef ol- Yok olmak  563a/8 

telķīn (A.) Bir duyguyu, bir düşünceyi 

aşılama 

 telķīn eyle- Bir duyguyu, bir 

düşünceyi aşılamak 

  566b/11 

 telķīn-i dīn 567a/19 

temāşā (F.) Bakma, seyretme  568b/22 

 temāşā eyle- Bakmak, seyretmek 

553a/11, 556b/6, 557a/18,  

 temāşā it- Bakmak, seyretmek 

556b/23, 557a/22seba.(ekalim+i+seba), 

559a/14, 559a/22, 567b/12 

→ seyr ü temāşā eyle- 

temennā (A. temennī) Dilek, arzu   

563b/6 

 temennā eyle- Dilemek, arzu 

etmek 552b/7, 564a/1, 566b/20 

 temennā it- Dilemek, arzu etmek 

561b/22, 566b/15 

temmet (A.) Genellikle el yazması 

kitapların sonuna konan ve 

“tamamlandı” anlamına gelen söz  

569b/7 

 temettin rūyin ten ? 557b/10 

  



 141

ten (F.) Vücut  557b/10 

tenbīh (A.) Uyarma, ikaz  

 tenbīh eyle- Uyarmak, ikaz 

etmek 555a/5, 563b/9 

teneffüs (A.) Soluklanma, dinlenme 

 teneffüs eyle-  Dinlenmek  

554b/23 

tenhā (F.) Issız 552b/5, 553b/10, 567b/5 

tepe Yüksekliği genellikle birkaç yüz 

metreyi geçmeyen, çok kez tek başına, 

yamaçları yatık yer biçimi  554b/9 

ter Renksiz, tuzlu sıvı, arak 

→ ecel terleri dök- 

ters Gerekli olan duruma karşıt, zıt  

561a/8 

tertīb (A.) Düzen, tertip  555b/24 

tesellī (A.) Avutma, teselli 

 tesellī bul- Avunmak  564a/11 

teǿŝīr (A.) Etki, tesir 

 teǿŝīr eyle- Etki etmek 557b/19 

teslīm (A.) Verme, teslim 

 teslīm eyle- Vermek, teslim 

etmek 559b/23 

 teslīm it- Vermek, teslim etmek 

560b/13, 566b/7, 569a/25 

teşhīś (A.) Kim ve ne olduğunu anlama, 

tanıma, seçme 

 teşhīś it- Tanımak   567a/24 

tez Bk. tīz   

tezyīn (A.) Süsleme  

 tezyīn eyle- Süslemek  564a/21 

tīġ (F.) Kılıç 554a/19, 555a/24, 555b/1 

 tīġ ur- Kılıçlamak  554a/9, 

568a/12 

tīġ-ı āteş-rengin 562b/17 

 tīġ-ı berrān geçür- Kılıçtan 

geçirmek 563b/17 

 tīġ-ı berrān Keskin kılıç 566a/20 

 tīġ-ı sürĥ Krmızı kılıç 557b/16 

ŧılsım (A.) büyü, tılsım  557a/11, 557a/2 

ŧıraķa Gürültü  

 ŧıraķa kop- Gürültü olmak 

555a/14 

tīr (F.) Ok   563a/9 

 tīr u kemān Ok ve yay 553b/15 

tīz (F.) Çabuk, derhal, hemen 561b/5, 

562b/1, 563b/21, 565b/1, 567a/12 

 tīz tīz Çabuk çabuk 556a/21, 

559a/8 

tīziyye Çabucak, tezce, derhal 566a/13,  

568a/14 

ŧoġrı zf. Doğru    559b/14, 559b/5, 

562b/20 

toķsan ŧoķuz Doksan dokuz . 563a/21 

ŧoķun- Dokunmak, temas etmek  

566a/13 

ŧoķuzıncı Dokuzuncu   565a/24 

ŧol- Dolmak  555a/7, 555b/4, 564b/7 

ŧop Top. 555b/11, 557a/12, 562b/19 

toz Toz 562a/17, 562a/20, 565b/3 

tövbe (A.tevbe) . İşlediği bir günah veya 

suçtan pişman olarak bir daha 

yapmamaya karar verme. 

 tövbe estaġfirullah 566b/8 

 tövbe eyle- Bağışlanmayı 

dilemek 553b/2 

 tövbe it- Bağışlanmayı dilemek 

555b/9 



 142

ŧūl (A.) Uzunluk  557a/19, 557b/24 

ŧulūm (A.) Hayvanın bütün derisinden  

çıkarılmış kap   

→ ķaŧrān ŧulūmı  

ŧur- (Bir yerde) bulunmak, 

durmak558a/16, 561b/12, 562a/1 

 ayaķġa ŧur- Ayağa kalkmak  

566b/17 

Tūran Eski İranlılar tarafından Türk 

diyarına verilen ad 557a/22  

ŧut- Kavramak, tutmak 553b/25, 557a/1, 

557a/4 

tutuş- Birbirini tutmak, birbirine ilişip 

dokunmak 

→ düvāl tutuş- 

tüken- Bitmek, sona ermek, kalmamak 

567b/9 

türlü Çok çeşitli özellikleri olan, çeşit 

çeşit, muhtelif  553b/3 

→ bir türlü, her türlü 

tütün Tütün  552a/12, 553a/17, 563a/10 
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U 

u/ ü/ ve/ vu Ve bağlacı 552a/16, 552a/20 

uç Uç taraf, uç  557b/22 

ufuķ Düz arazide veya açık denizde 

gökle yerin birleşir gibi göründüğü yer, 

çevren 553b/19, 564b/4 

uġra- 1. Yola devam etmek üzere, bir 

yerde kısa bir süre kalmak: 19yolı 

Minber şāhuñ bāġı öñine uġrayup 

ķapusında Ḫurşīde Bānū’nuñ taṣvīrin 

görüp baġbāndan ḫaber alup 

20Cābelķā’ya gelüp 560a/19 

2. Bir yerin yanından, yakınından, 

içinden geçmek: …bütün dünyāyı gezdi 

ve cüst u cū 21eyleyüp ‘āḳıbet cezīre-i 

gülistān-ı bāġ-ı īrem’e geldi.Ķal‘a-yı 

Āhen-rubā’ya uġrāyup gözden nihān… 

552a/21, 560a/18 

3. Üstüne varmak, birden hücum etmek, 

saldırmak: . Bu yaķında yine Ḫavāce 

Baḫtiyār Ḥaverīzm’üñ 22seferine gidüp 

Ṣa˓lūk Zengī üzerine uġrayup Ṣa˓lūk 

Zengī öldürüp cümle mālın almışdı. 

560a/22 

4. Çarpmak, vurmak Yılmān nīze ķoltuķ 

altına uġradı 562b/3 

uġrat- Dokundurmak   565a/15 

uġun- Bayılacak hale gelmek, 

bayılmak, aklı başından gitmek  

557a/10, 557a/12 

 

uġur Yol 

→ bir uġurdan  554b/5 

ulu Büyük   559a/3 

unut- Unutmak  552a/4, 554a/8, 555b/5 

→ kendüsin unut-  

ur- Vurmak, çarpmak.  555a/21, 557a/8, 

559b/1    

→ Ǿayş u nūşa bünyād ur-, đarb ur-, 

gürz ur-, ķılıç ur-, muşt ur-, naǾra ur-, 

pençe ur-, sille ur-, tīġ ur-, zaĥm ur-, 

urun Makam, mevki, menzil, yer 

552a/1 

usan- Tekrarlanması, uzun sürmesi 

dolayısıyla bir şeyden hoşlanmaz veya 

sıkılır duruma gelmek, bıkmak  557a/23 

uyan- Uyku durumundan çıkmak  

559a/25 

uyu- Uyumak   552a/8, 567b/20, 

567b/22 

uzun İki ucu arasında fazla uzaklık olan, 

kısa karşıtı  563a/23 
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Ü 
 

ü bk. u  

üç Üç   553a/9, 554b/14, 558b/1 

üç yüz altmış Üç yüz altmış  561b/6 

üç biñ üç yüz otuz üç  557b/2, 557b/3 

üçünci  557a/7, 557b/12, 564a/12 

üç yüz otuz üç   557b/10, 564a/20 

üfür-  Üflemek  554a/14,  

ümīd (F.) Ümit   

→ nā-ümīd ol- 

Ǿüryān (A.) Çıplak   

 Ǿüryān eyle- Ortaya çıkarmak 

557b/16 

 Ǿüryān it- Ortaya çıkarmak  

554a/4, 556a/16, 562b/13, 

üslūb (A.) Tarz   558b/18 

 üslūb-ı sābıķ 556a/1 

 üslūb üzere  559a/13 

üst Bir şeyin yukarı, göğe doğru olan 

yanı, fevk, alt karşıtı  556a/17, 559a/20, 

566b/10 

üstād (F.) Hoca, muallim  554a/9, 

556b/5 

üzere Üzerine, üzerinde 556b/14, 

557b/7, 558b/18 

→ ayaġ üzere, baśīret üzere ol-, bu 

minvāl üzere,  elem üzere ol-, üslūb 

üzere  

üzeri Üst, üzeri   555a/20, 555b/6, 

556a/1 
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V 

vādī (A.) İkin dağ arasında kalanarazi, 

vadi   

 559b/1, 560a/12, 560a/12, 565b/18 

→ ķāf vādīleri   

vāfir  (A.) Çok, birçok  556a/16, 

557b/10,  

559a/18 

vāĥid (A.) Tek  568a/25 

vaķǾa (A.)  Olay  563a/17, 564a/3 

vaķt (A.) Vakit, zaman 552a/5 

→ bir vaķt 

vālide (A.) Ana 552b/15, 554b/1, 

564a/16,  

var Mevcut553a/23, 555a/7, 556a/19  

→ ne var ne yoķ, yoķdan var it- 

566b/3 

var- Erişilmek istenen yere ayak 

basmak, ulaşmak, vasıl olmak 556a/9, 

558b/7, 560a/13 

→ ĥāba va-,  ķocaya var- 

varŧa (A.) Uçurum  

 varŧa-i siĥr 559a/6 

vaśf (A.) Nitelik  

 vaśf eyle- Nitelemek 561b/6, 

559b/3 

vażǾ (A.) Konma, konulma 

 vażǾ it- Konmak 556b/24 

 vażǾ olun- Konulmak 555a/12, 

557b/24 

ve bk. u  

vech (A.) Sebep, vesile   552b/9, 

567a/12 

vedāǾ (A. vidāǾ) Ayrılma, ayrılış 

 vedāǾ it- Veda etmek, ayrılmak 

559a/1 

vedāǾlaş- Ayrılmak  v. 552b/25 

 

vefāt (A.) Ölüm 

 vefāt eyle- Ölmek 555b/25 

vehm (A.) Kuruntu, endişe 

 vehm al- Korkmak, 

endişelenmek  558b/8, 563a/25, 565a/13 

vekīl (A.) Birinin, işini görmesi için 

yerine  

bıraktığı veya yetki verdiği kimse  

565a/2 

velākin (A.) Ama, fakat, lakin   566b/8, 

568a/22 

veled (A.) Çocuk 

 veled-i zinā Nikahsız doğan 

çocuk 554a/15 

verā (A.) Arka, arka tarafı, geri  

 verā-yı pede-i ĥikmet Hikmet 

perdesinin arkası  567b/3 

veyā (F.) Veya, ya da  568a/20 

vezāret (A.) Vezirlik  557b/3 

vezin (A.vezn) Ölçü  554b/20 

vezīr (A.) Devletin bakanlık, valilik gibi 

yüksek görevlerinde bulunan ve paşa 

unvanını taşıyan kimse   557b/1 



 146

vidāǾ Bk. vedāǾ 

vilāyet (A.) İl 

→ āyān-ı vilāyet 

vir- Vermek  

→ berāber vir-, boġazı ele vir-, cān 

vir-, cevāb vir-, fenā vir-, ħaber vir-, iźn 

vir-,  nişān vir-, rıżā vir-, ruħśat vir-, 

śadā vir-, selām vir-, śoñ pişmānlıķ 

faǿīde virmez 

viśāl (A.) Kavuşma 

→ arzū-yı viśāl 

vücūd (A.) Vücut. 562b/14, 562b/4, 

562b/8 

vüśūl (A.) Ulaşma, gelme 560b/13 
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Y 

yā (A.) ün. Ey  . 552a/6, 553a/5, 

554b/18 

yāb (F.) Yavaş 

yāb yāb Yavaş yavaş 563b/8 

yaban  (F.) Yabancı, başkası  

yabana söyle-  565a/4 

yabancı Başka bir milletten olan, başka 

devlet uyruğunda olan (kimse), bigâne, 

ecnebi  558b/8 

yād (F.) Anma, hatırlama 

 yād eyle- Hatırlamak 556a/14 

 yād it- Hatırlamak 555a/12, 

557b/22 

yād-gār (F.) Hatıra, yadigar 555a/12, 

557b/10, 558a/7 

yāfta  557b/19 

yaġdur- Bir şeyi aralıksız ve ısrarlı bir 

biçimde yapmak  555a/23 

yāħūd (F.yāħōd) Veya, ya da  553b/7, 

553b/7 

yaķ- Yakmak 554b/25, 555a/1, 557b/19 

yaķa Giysilerin boyuna gelen kısmı, 

yaka  

560b/25, 561a/4, 561a/19 

yaķın Az bir ara ile ayrılmış olan 

(zaman veya yer), uzak karşıtı  . 

553a/10, 559b/18, 560a/21 

 yaķından 562a/2 

yāķūt (A.) Pembe veya erguvan tonları 

ile karışık koyu kırmızı renkte, saydam 

bir korindon türü olan değerli taş  

557b/23 

yalan Doğru olmayan, gerçeğe uymayan 

söz, kıtır  567a/4 

 

 

yalıñız/ yaluñuz zf. Tek başına, yalnız 

559a/18, 567b/1, 567b/22 

yalman Kılıç, hançer vb. nesnelerin ucu, 

ağzı  562a/8, 565a/13, 565a/7, 565a/8 

→ nize-i yalman  

yaman Güç, etki veya beceri 

bakımından alışılmışın üzerinde olan  

562a/25 

yan Bir şeyin ön, arka, alt ve üst dışında 

kalan bölümü: Bu ṭarafdan Ferāmurz ol 

sütūnu yanına gelüp gördi. 555a/6 

2. Birlikte, beraberinde olma: Minber 

şāh Ferāmurz’ı görüp şaşdı. Yanında 

dānālar eyitdiler 566a/22 

 yan yana  565a/16 

yan- Isı ve ışık yayarak kül durumuna 

geçip yok olmak 561b/17, 561b/24, 

564b/10 

→ par par yan- 

yaǾnī (A.) bağ. Yani  . 564a/4 
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yap- Ortaya koymak, gerçekleştirmek, 

oluşturmak, meydana getirmek 555b/24, 

556b/5, 558b/17 

yapdur-  Yapmasını sağlamak, 

yapmasına imkân vermek 555a/10, 

560a/25564b/24 

yapıl- Yapma işine konu olmak  553a/9 

yapuşturaķo-  553a/10 

yār (F.) Sevgili, dost, yar  562b/25 

 yār ol- Dost olmak  565b/13 

 yār ve ķarındaş ol- Dost ve 

kardeş olmak 566b/4 

yaradıl-  Yaratma işine konu olmak 

552a/17 

yaramaz Uygun ve yararlı olmayan, bir 

işe yaramayan 558b/20 

yarıl- Yarma işi yapılmak  563b/3 

yarın Yarın 553b/9, 561b/9, 565b/20,  

yaş Doğuştan beri geçen ve yıl birimi ile 

ölçülen zaman, sin  556a/18, 560a/, 

567b/13 

yat- . Bir yere veya bir şeyin üzerine 

boylu boyunca uzanmak 553b/17, 

565b/20, 567b/23 

yār 563b/13 

yatur- Bir kimsenin bir yere yatmasını 

sağlamak  563a/5, 563b/13 

yavuz Sert, kızgın, keskin, güçlü, çetin, 

yaman, şiddetli  554b/16 

yaz- Söz ve düşünceyi özel işaret veya 

harflerle anlatmak  559a/9, 567a/19 

→ yazu yaz-  

yazı/ yazu Düşüncenin belli işaretlerle 

tespit edilmesi, yazma işi 555a/8, 

556a/6, 558a/18 

 yazu yaz-  Yazı yazmak 556a/6, 

558a/11 

ye-/ yi- Yemek  557a/13, 562a/12, 

562b/4, 567b/9 

yed (A.) El   563a/24 

 yed-i dāǿi 569b/6 

yedek Yedek 

 yedegine al- 559b/17 

yedi Yedi 556b/23, 557a/13, 560a/9,  

yedinci  556b/21, 565b/25, 566a/6 

yek (F.) Tek  565a/11, 566a/14 

 yek-ā yek Teke tek 562b/9 

 yek-pāre Tek parça  557b/23 

yeksān (F.) Düz  

→ hāk ile yeksān eyle- 

yel Rüzgar   

→ yirinde yeller es-   

yelek  Yelek  553b/16 

yen- Yemek işine konu olmak 564a/24, 

565b/10 , 566b/23 

yeşil Yeşil   554b/16, 554b/17 

yet- Kafi olmak    557b/21 

yetmiş Yetmiş  554a/5 

yetmiş iki Yetmiş iki 557b/15, 558a/24 

Yezdān (F.) Allah 

→ nūr-ı Yezdān 

yıġ- Yığmak 558b/15 

yıķ- Devirmek, düşürmek, yıkmak 

553b/3, 556b/15, 563a/17 

yıķıl- Devrilmek, düşmek 555a/16, 

561a/20, 562b/21 
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yılan Yılan   555a/23 

yıldırım Yıldırım   555b/7, 566a/15 

yırt- Parçalamak 

564b/12,564b/14,565a/12,  

yigirmi Yirmi 556a/10, 560b/4, 560b/7 

yigirmi biñ Yiri bin 561a/24   

yigirmi dört  Yirmi dört 557b/11 

yigirmi sekiz  Yirmi sekiz557b/21, 

558a/25 

yigit Kahraman   555b/18 

yine Yeniden, bir daha, yine, tekrar. 

553b/2, 554b/9, 555a/6 

yir 1.Mekan, mahal, yer: 8Cihān-baḫş 

“hayır, böyle cennet-miṣāl yirden ve 

böyle ẕevḳden ayrılup ḳanda gideyüm” 

diyüp 552b/8, 553a/17, 560a/10 

2. Toprak, yeryüzü: Havadan 

Ferāmurz’u üzerine dökülmege 

başladı. Ve yire dökülenler bir birine 

muttaṣıl olup arman gibi 13Ferāmurz’u 

ķaplamaġa başladı 554a/12, 554a/13, 

554a/22  

yir öp- (Saygı ifadesi olarak) Yer 

öpmek  552b/23, 560b/10 

→ çalım yiri, dilek yiri, yire ur-

yirinde yeller esmek, nāfile yire, , 

yüregi yirine gel-, yüz yire ķo- 

yirine Bir şeyin veya bir kimsenin yerini 

almak üzere 554b/7, 558a/19, 568a/25 

yirleşdür- Yerleşirmek  559a/9 

yoħsa Yoksa  552b/10, 556b/6, 

560b/21,  

yoķ Var olmayan, yok 561b/7, 562a/19, 

563b/19 

 yoķdan var it-  566b/3 

→ ne var ne yoķ  

yoķla- Kontrol etmek, gözden geçirmek 

565a/18 

yol 1. Yol: Ḳal‛aya yol bulmaḳ istersen 

bu sütunu 11yirinden bir zorda 

ķoparasın. Mıķnatıs meşiyyetin ardına 

gidip fii˓lden ķalur. Ol zaman neçe 

istersen ķal‛aya yol 12bulasın.555a/10, 

556a/9, 556b/8 

2. Yolculuk: Ferāmurz Serendīb’e 

uġrayup ol aradan Hind’e gelürken 

19yolı Minber şāhuñ bāġı öñine…

 560a/19,  

3. Defa, kere: Olmaz hay nābikār baña 

bir iş itdiñ” diyüp 21bir yol tarfīlinden 

gürz-i ḳırānı çeküp eline aldı 565a/21 

561a/5kavra-, 562b/17, 562b/2, 

564a/12, ,  

yol göster- 565a/9  

→ gözi yollarda 

yoldaş Yol arkadaşı  553b/4, 553b/8 

yolla- Yollamak   563a/2, 564b/23 
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yolsız Gümrah, yolunu şaşırmış olan 

565a/1 

yorul- Yorgun duruma gelmek  554b/9 

yuķarı/ yuķaru  Yukarı 554a/22, , 

556a/17, 557a/15  

yum- Kısarak kapamak, sıkarak kapalı 

duruma getirmek 552a/12 

→ göz yum- 

yumaķ Yuvarlak biçimde sarılmış iplik, 

yün vb. şey 554a/7 

yük Araba, hayvan vb.nin taşıdığı 

şeylerin hepsi 559a/13, 559a/16 

yüksek Yukarıda, üst tarafta olan yer 

553b/21, 555a/25 

yürek Kalp, yürek 

 yüregi oyna-  Çok 

korkmak559b/18 

 yüregi yirine gel-  Kendine 

gelmek 563a/14 

yüri-/ yürü- 1. Yürümek, gitmek Yā 

Ḳırṭās, yüri, var dāmādım ṣāḥip-ḳıran-

ẕāde’ye aḥvāli bildür 552b/14, 557a/24 

2. Saldırmak: Hemān Ķuṭb u Āteş-dem 

bu cānavarı görünce gevişlerin ķaṣup 

2bir kere ol cānavarıñ üzerine yüridi 

559b/2 

3.Harekete geçmek: . Evrān 15dönüp 

birāderi Erdivān’a “yüri yā Erdivān 

meydāna girüp şol Zeñgī nābikāruñ bir 

da˓vet eyle görelüm ne 16ķaṭ˓a 

pehlivāndur 561b/15 

→ üzerine yüri- 

yürüyüş Yürüme işi 561b/12 

yüz(I)  Yüz sayısı 554b/7 

yüz biñ Yüz bin 557b/21, 561b/12, 

561b/12 

yüz altmış Yüz atmış 556b/7 

yüz (II)1. Çehre, surat, yüz: Ḫurşīde 

Bānū Cihān-baḫş’ı görünce bayıldı hele 

17yüzine gülāb ṣaçdılar ˓aķlı başına geldi  

564a/17 

 2. Cihet, yön, taraf: Ammā Minber şāh 

˓askerinde Evrān gibi ejderhā 6olmaġın 

Cābelķā ˓askerinüñ yüzlerin döndürüp 

Semenzād üzerine dökdi  555a/21, 

563a/6 

3. Sebep: . 18Ḫurşīde Bānū iki yüzden 

şād oldı. Bir oġlı ḫalāṣ olup ve biri 

Ferāmurz’u gelmesine 552b/18,  

 yüz çevir-  552a/23, 567a/8 

 yüzi aġ ol-  566b/4 

 yüz yire ķo-  556b/18 

yüzlü Yüzü herhangi bir nitelikte olan 

557b/16 

yüz seksen yüz seksen  558a/7 
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Z 

żabŧ (A.) Hükmü altında bulundurma 

 żabŧ eyle- 558a/14, 565a/7 

 żabŧ it-  562a/8, 562b/8, 565a/23,  

zād (A.) Kişi  

→ ādem-i zād 

żāhir (A.) Açık, belli 556a/13, 565a/1, 

566b/10 

żāhir oladüş- 552a/1 

 żāhir ol- Ortaya çıkmak, belli 

olmak  554b/17, 556a/11, 563a/21 

*żāhirenGörünüşte, görünüşe göre 

563a/13, 563b/24, 561a/12 

zaħm (A.) Yara 563a/4, 564a/25, 

565b/17 

 zaħm-dār 563a/16 

 zaħm-ı şedīd 562b/17, 562b/20 

 zaħm ur- Yaralamak  563b/12 

zaĥmet (A.) Sıkıntı, eziyet   555b/12 

zal  559b/9 

zamān (A.) Vakit, zaman 553a/, 553a/8, 

555a/8 

→ ne zamān, ol zamān 

żamīr (A.) Gizli niyet 

→ pīr-i rūşen- żamīr  

zānū (A.) Diz 569a/8 

żarar (A.) Zarar, ziyan 

żarar gör- Zarara uğramak  

560b/21, 561b/2 

 żarar ir- Zarara uğramak  

562a/19 

 

 

żāyiǾ (A.) Kaybolma, yitme 

 

 

 żāyiǾ ol- yok olmak  560b/5  

zebānkārlıķ  

 zebānkārlıķ it- 560a/9 

zeber (F.) Üst  

 → güherāb-ı zeber-desti, zīr ü zeber 

ol- 

zebūn (F.) Zayıf, güçsüz, aciz 

 564a/10 

 zebūn it- Aciz etmek  559b/13 

zehir (F.zehr) Organizmaya girdiğinde 

kimyasal etkisiyle fizyolojik görevleri 

bozan ve miktarına göre canlıyı 

öldürebilen madde, ağı, sem 

→  cehennemde zehir zıķķkum iç- 

zemīn (F.) Yer, zemin 554a/21, 

555a/25, 555b/11      

 zemīne ur- Yere vurmak 561a/5 

zenberek (F.)Kapılara takılan yaylı 

kapama düzeneği  557a/15k 

zenbūrī?   556b/5 
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zencīr (F.) Zincir   554a/6, 554a/7, 

558a/12 

 [=8] 

zengbār? 

→ server-i zengbār 

zengī (F.) Kara yüzlü; zenci. 560b/23, 

561a/13 

zerrīn (F.) Altından yapılmış, altın 

→ taĥt-ı zerrīn 

zerķ (A.) Saplama, şırınga etme  

 zerķ eyle- Saplamak, şırınga 

etmek 562a/25 

 zerķ it-  Saplamak, şırınga etmek  

562a/14, 562b/5 

zerrīn (F.) Altın  553b/20, 557b/13, 

557b/20 

→ levħ-i zerrīn 

zevāl (A.) Sona erme, yok olma 

→ elçiye zevāl olmaz 

źevķ (A.) Eğlence, rahatlık  . 552b/8, 

565b/14 

 źevķ it- Eğlenmek 554b/13 

źevķlen-  Eğlenmek. 559a/21 

zıķķum (A.zaķķum) Zehir, ağı  

→ -cehennemde zehir zıķķum iç- 

zırh (F.) Savaş elbisesi, zırh   565a/15, 

565a/18, 565a/19 

zī (A.) Sahip manasında kelimelerin 

başına  

gelerek birleşikler yapar 

*zī-ķıymet Kıymetli, değerli 555b/25 

zībā (F.) Güzel 

→ nuķuş-ı zībā  

zihī (A.) ün. (İyi ve kötü şeyler için) işte  

anlamında kullanılır 552a/14 

zinā (A.) Nikahsız çiftleşme 

→ veled-i zinā  

zindān (F.) Yeraltı hapishanesi 555b/19 

zīr (F.) Alt, aşağı  567b/12 

 zīr ü zeber ol-  563b/2 

zīrā (F.)  Çünkü 552a/24, 553a/24, 

553b/14 

ziyāde  (A.) Çok, daha çok, daha fazla . 

552b/13, 554b/24, 557a/12 

  

żiyāfet (A.) Ziyafet, şölen  

żiyāfet eyle- - Ziyafet vermek, 

yedirip içirmek 567a/19 

 żiyāfet it- Ziyafet vermek, 

yedirip içirmek 567a/20 

ziyān (A.) Zarar 

 ziyān gör-  Zarara uğramk 

560b/14 

ziyāret (A.) Ziyaret, görüşme  

 ziyārete gel- Ziyaret etmek 

552a/5 

 ziyāret eyle-  Ziyaret etmek 

558a/11 

 ziyāret it- Ziyaret etmek 558a/13 

žuhūr (A.) Görünme, ortaya çıkma, 

meydana  567b/13 

 žuhūr eyle- Meydana gelmek, 

ortaya çıkmak 556b/16, 558a/6, 559a/23 

 žuhūr it- Meydana gelmek, 

ortaya çıkmak  554b/21 

žulūmāt (A.) Karanlıklar 555b/25 

zūr Zor 555a/11, 556a/10 
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 zūr eyle- Güç kullanmak, 

zorlamak  

555a/13, 569a/8 

zükār? 

→ sürǾat-i zükār  
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ÖZEL İSİMLER 

Āhen dürr-i  yed 560b/2, 564b/15 

Amm cāźū 552a/23 569a/1 

˓Aṭṭār Nerre  560a/8 

Belħ  İran’da bir şehir adı  

Bilħūn/ Bilħūn Nerre 556b/19,558b/3, 

559b/23, 

Cābelķā  552a/6, 553a/, 556a/13 

→ azm-i cabelka, azm-i cabelka 

eyle-kala-ı cabelka,  sahra-yı Cabelka, 

şah-ı Cabelka,  şehr-i cabelka 

Ceberūt  

→ kūh-ı Ceberūt  

Cemşīd  558a/1, 558a/2 

→ cām-ı Cemşīd 558a/3 

Cihān-baħş 552a/2, 553a/13, 553a/23 

Dāmen-şāh 560a/7 

Eflātūn 557b/4 

Efrāsiyāb 558a/4 

Ekvāl Nerre 560a/8, 568b/13, 568b/15 

Erdivān/ Erdivān Polād-puş    

 561b/15, 562a/9, 565b/15 

Evrān/Evrān-ı Ahen  561b/14, 562a/20, 

566a/3 

Ferāmurz  552a/5, 553a/10, 554a/1 

Ferāmurz ibn-i Rüstem  

Rüstem’in oğlu Feramurz 555a/10 

→Ǿažm-i Ferāmurz eyle-=415] 

Feridūn 558a/4 

Feylesūf /Feylesūf Dānā 552a/9, 

558b/25, 559a/11  

Fürtāt Nerre 567b/18 

Ġancube cāzū  568a/8 

Gülçehre-i Semen-pūş-ı Bānū 569a/22, 

569a/23 

Hāliḳaş/Haliḳaş cāźū  553b/24, 554a/8 

Ḥavāce Baḫtiyār Ḥāverī  560a/21, 

564b/20, 564b/22 

Hūd  

→ ķaśr-ı Hūd 

Ḫurşīde Bānū  552b/16, 553a/5, 560a/19 

→ ehl-i Hurşīde Bānū 

Hūşeng Şāh 560a/4 

İblāġ/İblāġ-ı Baĥrī  559b/7, 560a/12, 

560a/14 
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İbrāhim Haz. İbrahim  

→ şerīǾat-ı İbrāhim 

Īrān  İran, İran ülkesi 552b/19, 556a/14, 

557a/22  

→ Ǿazm-i Īrān eyle- mülūk-ı Īrān,   

İskender/ İskender-i kübrā Büyük 

İskender 555a/13, 556b/20, 557b/4, 

→ daĥme-i İskender-i Kübrā, 

divān-ı İskender, divān-ı İskender-i 

Kübrā, gürz-i İskender-i Kübrā, mil-i 

İskender, pīr-i āhen-i İskender, sedd-i 

İskender, serā-perde-i İskender-i Kübrā, 

serā-perde-i İskender, siper-i İskender, 

taħt-ı İskender-i kübrā  

Ķāf Arzın etrafını çepeçevre kuşatan  

dağın adı 

 Ķāf-ber-Ķāf 558a/3 

kūh-ı Ķāf  Kaf dağı 560a/2, 

563b/10 

→ ber- Ķāf 

 Ķahramān/ Ķahramān-ı ķātil  559b/9, 

560a/1, 560a/10 

→ nesl-i Ķahramān  

Ķalārez Āteş-dem  57b/3 

Ḳāmrān 557b/23 

→ kāvus-ı kāmrān 

Kāvus/ Kāvus-ı Kāmrān 552b/24, 

552b/25, 558a/5 

Keyĥüsrev 557b/23, 558a/6 

Ķırŧās/Ķırŧās Nere/ Kırŧās-ı Merdüm-ser 

552a/13, 552b/14, 553a/12  

Ķurb/Ķurbü’ş-şems 560b/11, 561a/8, 

569a/13 

→ ķalǾa-ı ķurbü’ş-şems  

Ķutb/ Ķutb-ı āteş-dem 553b/22, 

554b/23, 555b/1 

Mekir Erdivān 562b/12 

Minber/ Minber Şāh 560b/11, 561a/11, 

561a/16 

→ Ǿažm-i leşker-i Minber şāh eyle-, 

dīvān-ı Minber şāh  

Muŧahhir Şāh 569a/19, 569a/21 

Mühin-ġurāb 560a/8 

Nevrūz/ Nevrūz Şāh 558a/4 

→ Ǿasker-i Nevrūz  

Neyrem/Neyrem-i Kūçek 559b/8, 

559b/9, 559b/10 

Pervīz Şāh 569a/19 

Peydān Nerre 567b/19 

Pilser Nerre 556b/19 

Polāt 556a/18, 558a/21, 562a/9 
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Rüstem/Rüstem ħan 568a/4, 558a/5 

→ Ferāmurz ibn-i Rüstem  

Rüstem 552b/22, 558b/4, 567b/8 

→ Ferāmurz ibn-i Rüstem  

Sāfil 552b/25 

Śaĥĥāf Emīr 554a/24 

Śaĥĥāf  İsmāil 554a/24 

Śaĥmān 552a/19, 560a/7, 560a/8 

Salāmūn Dānā 552a/4 

Sālūk/Sālūk Zengī 560a/23, 561b/2, 

562a/1 

Sām 559b/9 

Samāt Şāh 564a/24 

Sehrāb 560a/17 

Semenzād/Semenzād Şāh 552a/13, 

553a/4, 560a/24 

→ dīvān-ı Semenzād, dīvān- 

Semenzād Şāh 

Sepīd 568b/2, 568a/4 

Sepidān/ Sepīdān Nerre 567b/25, 

568a/10, 568b/14 

Ser-polāt 557b/14 

Seyyīd Dervīş Muśŧafā 569b/6 

Sirtān /Sirtān Nerre 567b/17, 567b/15, 

568b/13 

Sūzān Cāźū  554a/10 

Süleymān Kur’an-ı Kerim'de adı geçen 

peygamberlerden biri  

→ ĥażret-i Süleymān 552a/18 

558b/14, 559a/13 

Şehmād/Şehmād Cāźū    

554a/15, 554a/23, 554b/1 

Şemāme/Şemāme cāźū  

552b/1, 553a/11, 554a/9 

→ Serāy-ı Şemāme 

Tapus Nerre  558b/11,  

Tīmūr /Tīmūr Tendḫūy  

560b/18, 561a/1, 561a/15 

Ẕābil Ṣaḥrāsı 568a/6, 568b/25 

Ẓaḥḥāke 558a/4
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17. YÜZYILDA YAPILMIŞ MENSUR ŞEHNAME TERCÜMESİ 

ÜZERİNE HAZIRLANMIŞ TEZLER 

 

Sadettin Şahin Prof. Dr. Ahmet TOPALOĞLU 1b – 40b 

Sema Demirel Şahin  Prof. Dr. Ahmet TOPALOĞLU 41a -  80b 

Nilgün Yıldız   Prof. Dr. Ahmet TOPALOĞLU 80a – 119b 

Erhan Aktaş Doç. Dr. Zuhal KÜLTÜRAL 120a – 159b 

İshak Algan Doç. Dr. Zuhal KÜLTÜRAL 160a – 200b 

Özgü Karamanlıoğlu Doç. Dr. Zuhal KÜLTÜRAL 200a – 230b 

Tülin Sarıibrahimoğlu Doç. Dr. Zuhal KÜLTÜRAL 231 – 260 

Dilek Karayağız Doç. Dr. Zuhal KÜLTÜRAL 261a – 290b 

Selvet Isparta Prof. Dr. Ahmet TOPALOĞLU  291a – 320b 

Zahide Okun Prof. Dr. Ahmet TOPALOĞLU 320a – 350b 

*Duygu Hacıosmanoğlu Prof. Dr. Ahmet TOPALOĞLU 350 – 380  

Mehmet Gürlek Prof. Dr. Ahmet TOPALOĞLU 380 – 410 

Neslihan Balcı Eriş Doç. Dr. Zuhal KÜLTÜRAL 440a-470b 

*Esen Koyun Doç. Dr. Zuhal KÜLTÜRAL 521b – 552b 

Seval Cav Doç. Dr. Zuhal KÜLTÜRAL 553a –573b 
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ÖZGEÇMİŞ 

08.11.1979 yılında Iğdır ilinin Tuzluca ilçesinde dünyaya geldim. İlköğretimi 

Iğdır’da okuduktan sonra orta ve lise öğrenimimi İstanbul’da tamamladım. 1997 yılında 

Trakya Üniversitesi Fen-Edebiyat Fakültesi Türk Dili ve Edebiyatı bölümünde bir yıl 

öğrenim gördükten sonra yatay geçiş yaparak Mimar Sinan Üniversitesi Fen-Edebiyat 

Fakültesi Türk Dili ve Edebiyatı bölümünde öğrenimimi tamamladım. 2001 yılında 

üniversiteden mezun olunca aynı yıl İstanbul’da çeşitli okullarda Türkçe-Türk Dili ve 

Edebiyatı öğretmeni olarak çalışmaya başladım. 2005 yılında Marmara Türkiyat 

Araştırmaları Enstitüsü Türk Dili bölümüne Yüksek Lisans öğrencisi olarak kabul 

edildim. Halen Milli Eğitim Bakanlığı’na bağlı bir devlet okulunda Türk Dili e 

Edebiyatı öğretmeni olarak çalışmaktayım.  
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